ex

GoLD

SIRONA -Size

UN R129/03, 61 nax. 20 kg (approx. 3 Months - apg

User guide







<JO (@]
N N I — = [v3] (2] fual (2] 1] g =l [ [l (0] (= 23] W (V)] | @] (92 el [l (2] (@) =N o] b= ual G 1)



5=l ZULASSUNG
Sirona Gi i-Size
UN R129/03
Groflke: 61 — 105 cm
Gewicht: bis 20 kg

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den Sirona Gi
i-Size entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in |hr
Fahrzeug unbedingt durch und bewahren Sie sie immer griffbereit im dafir
vorgesehenen Fach (20) auf.

A WICHTIGE INFORMATIONEN UND WARNUNGEN

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Veranderungen am
Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschutzt werden kann, ist es unbedingt notwendig,

den Kindersitz so zu verwenden, wie es in dieser Anleitung beschrieben wird.

Erst wenn Ihr Kind alter als 15 Monate ist und eine Gro3e von 76 cm
erreicht hat, dirfen Sie den Kindersitz vorwartsgerichtet verwenden.

Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut Fahr-
zeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen zugelassen
sind.

Der Einbau dieses Kindersitzes auf dem Beifahrersitz mit aktiviertem
Frontairbag ist NICHT ZULASSIG.

Benutzen Sie niemals andere als die in der Bedienungsanleitung
beschriebenen und am Sitz markierten Punkte, um den Kindersitz zu
befestigen.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie moglich tber der
Leistenbeuge lhres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal
wirken zu kénnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Flinfpunktgurt korrekt
eingestellt ist und straff am Korper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall
verdrehen!

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groRtmaéglichen Schutz
und Komfort fiir Ihr Kind und gewahrleistet auRerdem den optimalen Verlauf
des Gurtsystems.

Der StiitzfuR muss immer direkten Bodenkontakt haben. Besitzt Ihr
Auto Staufacher im FuRraum, wenden Sie sich unbedingt an den
Fahrzeughersteller.

Wahrend der Fahrt muss der Kindersitz stets in rickwarts- oder
vorwartsgerichteter Position eingerastet sein.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt
im Fahrzeug befestigt sein.

Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz beim SchlieRen der
Fahrzeugtir oder beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Gepackstiicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug mussen immer gut
befestigt werden. Sie kénnen zu tédlichen Geschossen im Fahrzeug werden.

Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden
Sie nur Original-CYBEX-Bezuge, da auch der Bezug ein wesentlicher
Bestandteil der Funktion ist.

Lassen Sie |hr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. lhr Kind kann
sich daran unter Umstanden verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den
Kindersitz vor intensiver Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles kdnnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten,
die mit bloBem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem
Unfall unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Handler oder Hersteller.

Die Kunststoffteile kbnnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Autositzen aus empfindlichem Material kbnnen durch die
Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um dies zu vermeiden, kénnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 8 Jahre. Der Sitz ist
wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, die mit
steigendem Alter zu einer Veranderung der Qualitat des Materials fiihren.



SITZKOMPONENTEN

Kopfstitze (11)

Verstellgriff der Kopfstutze (12)
Positionsverstelltaste (13)
Gurtverstelltaste (14)
Schultergurte (15)

Gurtschloss (16)
Schlosszungen (17)
Beckengurte (18)
Zentrallverstellgurt (19)

Fach fiir Bedienungsanleitung (20)
Sitzrotationsgriffe (21)

Neugeboreneneinlage (1)
(serparat erhaltlich)

GrofRenindikator (2)

Stitzful® (3)
ISOFIX-Entriegelungstasten (4)
ISOFIX-Rastarme (5)
ISOFIX-Befestigungspunkte (6)
ISOFIX-Indikatoren (7)
Einstelltaste des StitzfulRes (8)
StutzfuRindikatoren (9)
Sitzverrieglungsindikatoren (10)

VERWENDUNGSMOGLICHKEITEN

61— 105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
> >

Eine Neugeboreneneinlage (1) kann als zusatzliches Accessoire gekauft
werden und ermdglicht eine Benutzung des Sirona Gi i-Size von 40 cm an. Sie
sollte entfernt werden, wenn ihr Kind gréRer als 60 cm ist. Der GréRenindikator
(2) zeigt an, ab welcher GroRe des Kindes ein Umbau auf vorwartsgerichtete
Verwendung friihestens erlaubt ist.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Dies ist ein verbessertes Kinderriickhaltesystem der Kategorie i-Size.

Es ist nach der UN Regulierung Nr. 129/03 zur Verwendung auf solchen
Fahrzeugsitzen genehmigt, die gemaR den Angaben des Fahrzeugherstellers
im Fahrzeughandbuch fir i-Size-Riickhaltesysteme geeignet sind. Verfugt

Ihr Fahrzeug uber keinen i-Size Sitzplatz, Uberprifen Sie bitte anhand der
Fahrzeug-Typenliste, ob eine Verwendung erlaubt ist. Die aktuelle Version der
Typenliste erhalten Sie auf www.cybex-online.com.

EINBAU IN DAS FAHRZEUG | DE_|

Achten Sie stets darauf, dass...

« die umklappbaren Rickenlehnen der Fahrzeugsitze eingerastet sind und
sich in einer aufrechten Position befinden.

+ bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser in der hintersten
Position steht.

1. Klappen Sie den Stitzful? (3) aus, bis er in der vordersten Position
einrastet.

2. Betétigen Sie die ISOFIX-Entrieglungstasten (4), um die ISOFIX-Rastarme
(5) auf beiden Seiten auszufahren.

@ Beide ISOFIX-Entrieglungstasten kénnen unabhéngig voneinander betatigt
und die ISOFIX-Rastarme somit separat verstellt werden.

3. Schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (5) bis zum Anschlag heraus.

4. Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz im Auto.

5. Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (5) in die ISOFIX-
Befestigungspunkte (6), bis sie mit einem hoérbaren "KLICK" einrasten. Die
beiden ISOFIX-Indikatoren (7) schalten von ROT auf GRUN.

6. Vergewissern Sie sich, dass der Kindersitz gut halt, indem Sie versuchen,
ihn aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (6) herauszuziehen.

7. Schieben Sie den Kindersitz in Richtung Rickenlehne, bis diese fest und
mdglichst vollflachig anliegt.

@ Wechselseitiges Hin- und Herbewegen der Basis verspannt diese zusatzlich
mit der Riickenlehne des Fahrzeuges.

8. Betatigen Sie die Einstelltaste des StitzfuRes (8) und ziehen sie diesen
soweit aus, bis er den Fahrzeugboden berihrt.

9. Ziehen Sie den Stutzful (3) zur nachsten Verrastung aus, um eine
optimale Kraftaufnahme zu gewahrleisten.

10. Die StiitzfuRindikatoren (9) schalten auf GRUN um, wenn der StiitzfuR (3)
richtig am Fahrzeugboden aufsteht.

AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG

1. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (5) beidseitig, indem Sie die ISOFIX-
Entriegelungstasten (4) driicken und gleichzeitig zurlickziehen.
Ziehen Sie den Kindersitz aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (6).
Entfernen Sie den Kindersitz und schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (5)
vollsténdig in die Transportposition zurtck.



[5]= 4. Schieben Sie den StitzfuR (3) in seine Ausgangsposition und klappen ihn

ein.

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die verstellbare Kopfstiitze (11) kann durch Ziehen des Verstellgriffs der
Kopfstiitze (12) angepasst werden. Stellen Sie die Kopfstitze (11) so ein, dass
der Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der Kopfstiitze nicht mehr
als 2 cm (ca. 2 Finger) betragt.

DREHFUNKTION

Verwenden Sie den Sitzrotationsgriff (21) um den Sitz auf der Basis zu drehen.

Vergewissern Sie sich vor Fahrtantritt, dass die Sitzschale ordnungsgemaf
eingerastet ist.

EINSTELLEN DER LIEGEPOSITION

Um den Sitz in Liegeposition zu bringen, betatigen Sie die
Positionsverstelltaste (13) an der Vorderseite des Kindersitzes.

Wir empfehlen fiir Kinder, die noch nicht selbstandig sitzen kénnen, die
Nutzung der flachesten Liegeposition.

Achten Sie immer darauf, dass die Sitzschale in Liege- sowie in Sitzposition
hérbar einrastet.

SICHERN DES KINDES

Drehen Sie den Sitz in Einstiegsposition.

-

2. Dricken Sie die Gurtverstelltaste (14) und ziehen Sie gleichzeitig an
beiden Schultergurten (15), um die Gurte zu lockern.

3. Offnen Sie das Gurtschloss (16) durch kraftiges Driicken der roten Taste.

4. Die Schlosszungen (17) kénnen nun seitlich mittels der Laschen am Bezug
befestigt werden.

5. Setzen Sie |hr Kind mit dem GesaR ganz hinten in den Kindersitz.

6. Fihren Sie die Schultergurte (15) gerade Uber die Schultern Ihres Kindes.

7. Fihren Sie die beiden Schlosszungen (17) zusammen und rasten Sie
diese im Gurtschloss (16) mit einem horbaren "KLICK" ein.

8. Sollten Sie einen Sitz mit SensorSafe Clip verwenden, schlieen Sie den

Clip mit einem horbaren "KLICK" und schieben Sie den geschlossenen
Clip nach unten in Richtung des Gurtschlosses (16).

9. Straffen sie zunachst die Beckengurte (18) vor und ziehen Sie
anschlieBend am Zentralverstellgurt (19), um die Schultergurte (15) soweit
zu straffen, bis diese eng am Koérper lhres Kindes anliegen.

Der Gurt sollte soweit gestrafft sein, dass es nicht moglich ist, eine Falte in
einen der Gurte zu legen.

10. Bei Verwendung mit Sensor Safe positionieren Sie den Clip nun direkt
unterhalb der Schulterpolster.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug des Kindersitzes besteht aus 4 Teilen. Diese sind an mehreren
Stellen am Kindersitz befestigt. Losen Sie alle Befestigungen, anschlieend
kénnen die Einzelteile abgezogen werden. Um den Bezug wieder zu
befestigen, verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

Der Bezug darf nur bei 30 °C im Schonwaschgang gewaschen werden,
ansonsten kann es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Bitte den
Bezug gesondert von anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder
in der prallen Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

Cybex GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt

Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig Uber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben Ihre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegenuber hiervon unberihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.



CERTIFICATION
Sirona Gi i-Size

UN R129/03

Size range: 61 — 105 cm
Weight: max. 20 kg

Thank you for deciding on the Sirona Gi i-Size when choosing your car seat.

Carefully read this User guide before installing the car seat in your vehicle and

always keep the guide to hand in the designated compartment (20).

A IMPORTANT INFORMATION AND WARNINGS

Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not be

modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that

you use the car seat as described in this User guide.

Do not use forward facing before the child's age exceeds 15 months and

before the child has reached a size of 76 cm.

This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for

the use of child restraint systems according to the vehicle manual.

. The installation of this car seat on the front passenger seat with the
front airbag activated is NOT PERMITTED.

User guide and marked on the child restraint.

groin to have optimum effect in the event of an accident.

Before each journey make sure that the five-point harness is correctly
adjusted and fits tightly to the child's body. The belts must never be twisted!

e The car seat must always be correctly installed and secured in the vehicle
even when not in use.

The load leg must always make direct contact with the floor of the vehicle. If
your vehicle has storage compartments in the footwell, be sure to contact
the vehicle manufacturer to ensure the floor of the vehicle can support the
load leg.

facing position.

Do not use any load-bearing contact points other than those described in the

The lap belts on the harness must run as low as possible across your child’s

Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the shoulder belts can be fitted appropriately.

While driving, the car seat must always be locked in the rearward or forward-

Always ensure that the car seat is not jammed against any surface when
closing the vehicle door or adjusting the back seat.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly
secured. Otherwise, they may be thrown within the vehicle, which could
cause fatal injuries.

The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that only an
original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element allowing
the seat to function correctly.

Never leave your child unattended in the vehicle.

Parts of this child restraint system can heat up when exposed to direct
sunlight and could potentially burn your child's skin. Protect your child and
the car seat from direct sun exposure.

An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with
the naked eye. Please replace the car seat after an accident. In case of
doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.
Never use harsh cleaning agents or bleaches!

On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats may
leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a
blanket, towel or similar underneath the car seat to protect the vehicle seat.
Do not use this car seat for more than 8 years. The car seat is exposed to
high stress during its product lifespan, which leads to changes in the quality
of its materials with increasing age.



= Newborn inlay (1)

PRODUCT PARTS

Headrest (11)

Headrest adjustment handle (12)
Position adjustment handle (13)
Belt adjustment button (14)
Shoulder belt (15)

Belt buckle (16)

Buckle tongues (17)

Lap belts (18)

Central adjustment belt (19)
User guide compartment (20)
Seat rotation handles (21)

(separately available)

Size indicator (2)

Load leg (3)

ISOFIX-Release buttons (4)
ISOFIX-Locking arms (5)
ISOFIX-Anchorage points (6)
ISOFIX-Indicators (7)

Load leg adjustment button (8)
Load leg indicators (9)

Seat locking indicators (10)

DIFFERENT USES OF THE SEAT

61—-105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
5 )
A >

A Newborn inlay (1) can be purchased as a separate accessory and allows for
usage of Sirona Gi i-Size from 40 cm on. It should be removed if your child is
taller than 60 cm. The Size indicator (2) shows the minimum size your child
must reach before it is permitted to convert the seat for forward-facing use.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according

to UN Regulation No. R129/03, for use in i-Size compatible vehicle seating
positions as indicated by vehicle manufacturers in their vehicle user manuals. If
your vehicle does not have an i-Size seating position, please check the vehicle
Type List. You can obtain the most up-to-date version of the Type List from
www.cybex-online.com.

INSTALLATION IN THE VEHICLE

Always ensure that...

« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

+ when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible.
Fold out the Load leg (3) until it locks into its foremost position.

2. Release the ISOFIX-Release buttons (4) to extend the ISOFIX-Locking
arms (5) on both sides.

@ The ISOFIX-Release buttons can both be released independently allowing
the ISOFIX-Locking arms to be adjusted independently.

3. Push the ISOFIX-Locking arms (5) out of the car seat to their furthest
extent.

4. Place the car seat on an appropriate seat in the vehicle.

5. Push the ISOFIX-Locking arms (5) into the ISOFIX-Anchorage points

(6) until these lock into place with an audible "CLICK". The two ISOFIX-
Indicators (7) will switch from RED to GREEN.

6. Ensure the car seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX-
Anchorage points (6).

7. Push the car seat towards the backrest of the vehicle seat until it is fully
aligned with the backrest.

@ Moving the car seat from side to side will also brace it against the vehicle
backrest.

8. Press the Load leg adjustment button (8) and extend the load leg until it
touches the vehicle floor.

9. Pull the Load leg (3) out to the next locking position to ensure optimal force
transmission.

10. The Load leg indicator (9) switches to GREEN when the load leg is
correctly positioned on the vehicle floor.

REMOVAL FROM THE VEHICLE

1. Unlock the ISOFIX-Locking arms (5) on both sides by pressing the ISOFIX-
Release buttons (4) and at the same time pulling them back.

2. Pull out the car seat from the ISOFIX-Anchorage points (6).

3. Remove the car seat and slide the ISOFIX-Locking arms (5) completely
back into their transport positions.

4. Push the Load leg (3) back into its original position and then fold it in to
save space.



ADJUSTING THE HEADREST

The adjustable Headrest (11) can be adjusted by using the Headrest
adjustment handle (12) at the back of the Headrest (11). When adjusting the
headrest ensure that no more than 2 cm (approx. 2 finger's width) remain
between the child's shoulders and the headrest.

ROTATION FUNCTION

Pull the seat rotation handle (21) on the base to turn the car seat.

Before starting your journey, make sure that the seat is properly locked into
place.

ADJUSTING THE RECLINE POSITION

To adjust the car seat to the desired recline position, press the Position
adjustment handle (13) on the front of the car seat.

We recommend using the flattest recline position for children who are not yet
able to sit upright independently.

Always make sure that the car seat audibly clicks into place when adjusting
it to either the lying or sitting position.

SECURING THE CHILD

Rotate the seat to the boarding position.

-

2. Press the Belt adjustment button (14) and pull both Shoulder belts (15) at
the same time to loosen them.

3. Undo the Belt buckle (16) by pressing the red button firmly.

4. The Buckle tongues (17) can now be attached to the indicated places on
the cover using the integrated loops.

5. Put your child in the car seat with their buttocks at the back.

6. Place the Shoulder belts (15) directly over your child’s shoulders.

7. Place both Buckle tongues (17) together and lock them in place in the Belt
buckle (16). You should hear an audible "CLICK".

8. If you are using a seat with a SensorSafe Clip, push the clip closed until
you hear an audible "CLICK" and slide the closed clip down towards the
Belt buckle (16).

9. Tighten the Lap belts (18) and then pull on the Central adjustment belt (19)

to tighten the Shoulder belts (15) until they rest snug against your child's
body.

The harness should be fitted tight enough so that it is not possible to put a
fold in any of the straps.

10. When using the SensorSafe clip, position the clip directly below the
shoulder pads.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The car seat cover consists of 4 parts. These are fastened to the car seat

at several places. Once unfastened, the individual parts of the cover can be
removed. To reattach the cover, follow the removal instructions in the reverse
order.

The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program
otherwise it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash
the cover separately from other laundry and do not dry it in the dryer or in
direct sunlight!

MANUFACTURER'S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3
years warranty on this product. The warranty is valid in the country where

this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the
warranty and all essential information required for the assertion of the warranty
can be found on our homepage:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. If a warranty is
shown in the article description, your legal rights against us for defects remain
unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.




CERTIFICAZIONE
Sirona Gi i-Size

UN R129/03
Misure: 61 — 105 cm
Peso: max. 20 kg

Grazie per aver deciso di scegliere il seggiolino per auto Sirona Gi i-Size.

Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il seggiolino nel
veicolo e tenere sempre la guida a portata di mano nello scomparto apposito
(20).

A INFORMAZIONI IMPORTANTI E AWVVERTENZE

Senza I'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino per auto
non puo essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente

essenziale utilizzare il seggiolino per auto secondo le istruzioni di questa
guida utente.

Non utilizzare il seggiolino rivolto in avanti prima che I'eta del bambino superi
i 15 mesi e prima che il bambino abbia raggiunto un'altezza di 76 cm.

Questo seggiolino per auto puo essere installato solo sui sedili dei veicoli
approvati per I'uso dei sistemi di contenzione per bambini secondo il
manuale del veicolo.
L'installazione di questo seggiolino per auto sul sedile anteriore per il
passeggero con l'airbag anteriore attivato NON E CONSENTITO.
Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nella Guida
utente e contrassegnati sul sistema di contenimento del bambino.

Le cinture addominali dellimbracatura devono correre il pit in basso
possibile lungo I'inguine del bambino per avere la protezione ottimale in
caso di incidente.

Prima di ogni viaggio assicurarsi di regolare correttamente l'imbracatura a
cinque punti e di fissarla in modo sicuro sul corpo del bambino. Le cinture
non devono mai essere attorcigliate!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale pud offrire al bambino la
protezione e la comodita ideali assicurando che le cinture di sicurezza
possano essere fissate in modo appropriato.

Il seggiolino per auto deve essere sempre installato e fissato al veicolo
correttamente, anche quando non € in uso.

Il supporto di stabilita deve essere sempre a contatto diretto con il pavimento
del veicolo. Se il veicolo & dotato di portaoggetti nello spazio tra i piedi,
assicurarsi di contattare il fabbricante del veicolo per avere la certezza che il
pavimento del veicolo possa sostenere il supporto di stabilita.

Mentre si guida, il seggiolino per auto deve essere sempre bloccato in
posizione rivolta all'indietro o in avanti.

Assicurarsi sempre di non bloccare il seggiolino per auto contro alcuna
superficie quando si chiude lo sportello del veicolo o si regola il sedile
posteriore.

Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati in
modo sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il che
potrebbe provocare lesioni fatali.

Il seggiolino per auto non deve mai essere utilizzato senza l'apposita
copertura. Assicurarsi di usare solo una copertura originale CYBEX, poiché
la copertura & un elemento chiave che consente il corretto funzionamento
del dispositivo.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Parti di questo sistema di contenzione per bambini possono riscaldarsi se
esposte alla luce solare diretta e potrebbero, potenzialmente, ustionare

la pelle del bambino. Proteggere il bambino e il seggiolino per auto
dall'esposizione alla luce solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino per auto danni non
identificabili a occhio nudo. Sostituire il seggiolino per auto dopo un
incidente. In caso di dubbi consultare il rivenditore o il fabbricante.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e
acqua calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!l

Su alcuni sedili realizzati in materiali delicati, I'uso di sedili per auto puo
lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, &€ possibile mettere
una coperta, un asciugamano o qualcosa di simile sotto il seggiolino in
modo da proteggere il sedile del veicolo.

Non usare questo seggiolino per auto per pit di 8 anni. Il seggiolino per
auto & esposto a stress elevato durante la sua vita d'uso, che porta a
cambiamenti nella qualita dei materiali con il passare degli anni.



PARTI DEL PRODOTTO

Inserto per neonati (1) Maniglia di regolazione del
(disponibile separatamente) poggiatesta (12)

Indicatore della misura (2) Maniglia di regolazione della
Supporto di stabilita (3) posizione (13)
ISOFIX-Pulsanti di rilascio (4) Pulsante di regolazione della
ISOFIX-Bracci di blocco (5) cintura (14)

ISOFIX-Punti di ancoraggio (6) Cintura di sicurezza (15)
ISOFIX-Indicatore (7) Fibbia della cintura (16)

Pulsante di regolazione della gamba di -"9uetta della fibbia (17)
supporto (8) Cinture addominali (18)

Indicatore della gamba di supporto (9) Cintura di regolazione centrale (19)
Indicatore del blocco del Scomparto per la Guida utente (20)

seggiolino (10) Maniglia di rotazione del seggiolino
Poggiatesta (11) (21)

USI DIVERSI DEL SEGGIOLINO

61— 105cm, 76 — 105 cm,
circa 3 M —circa. 4 A >15 M —circa4 A
max. 20 kg max. 20 kg
) )
> >

Un inserto per neonati (1) pud essere acquistato come accessorio separato ed
€ consentito per I'uso a partire da 40 cm. Deve essere rimosso se il bambino &
alto piu di 60 cm. L'indicatore della misura (2) mostra la taglia che il bambino
deve raggiungere prima che sia possibile convertire il seggiolino perché sia
usato rivolto in avanti.

LA POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Questo & un sistema avanzato di contenzione per bambini i-Size. E approvato ai
sensi del Regolamento UN N. R129/03, per I'uso con sedute in veicoli compatibili
con i-Size nelle posizioni indicate dal fabbricante del veicolo nel relativo manuale
utente. Se il veicolo non € dotato di una posizione di seduta i-Size, controllare
I'elenco allegato con i tipi di veicoli. Si puo ottenere la versione piu aggiornata
dell'elenco con i tipi al sito web www.cybex-online.com.

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO

Assicurarsi sempre che...
« gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

* Quando si installa il seggiolino per auto sul sedile anteriore per il
passeggero, regolare il sedile del veicolo il pit lontano possibile.

1. Aprire il supporto di stabilita (3) finché si blocca nella posizione piu
avanzata.

2. Rilasciare i pulsanti di rilascio ISOFIX (4) per allungare i bracci di blocco
ISOFIX (5) su entrambi i lati.

@ | pulsanti di rilascio ISOFIX possono essere rilasciati entrambi in modo
indipendente consentendo ai bracci di blocco ISOFIX di essere regolati in
modo autonomo.

3. Spingere i bracci di blocco ISOFIX (5) fuori dal seggiolino per auto al
massimo della loro estensione.

4. Mettere il seggiolino per auto su un sedile appropriato nel veicolo.

5. Spingere i bracci di blocco ISOFIX (5) nei punti di ancoraggio ISOFIX (6)
finché non si bloccano in posizione con un "CLIC". | due indicatori ISOFIX
(7) passano da ROSSO a VERDE.

6. Assicurarsi che il seggiolino per auto sia sicuro cercando di estrarlo dai
punti di ancoraggio ISOFIX (6).

7. Spingere il seggiolino per auto verso lo schienale del sedile del veicolo
finché non & completamente allineato con lo schienale.

@ Spostando il seggiolino per auto da un lato all'altro, lo si fissa contro lo
schienale del veicolo.

8. Premere il pulsante di regolazione della gamba di supporto (8) ed
estendere il supporto finché non tocca il pavimento del veicolo.

9. Estrarre il supporto di stabilita (3) fino alla successiva posizione di blocco
per assicurare una trasmissione ottimale della forza.

10. L'indicatore della gamba di supporto (9) diventa VERDE quando il supporto
di stabilita & correttamente posizionato sul pavimento del veicolo.

RIMOZIONE DAL VEICOLO

1. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (5) su entrambi i lati premendo i
pulsanti di rilascio ISOFIX (4) e, contemporaneamente, tirandoli all'indietro.

2. Estrarre il seggiolino per auto dai punti di ancoraggio ISOFIX (6).

3. Rimuovere il seggiolino per auto e far scorrere i bracci di blocco ISOFIX (5)
completamente all'indietro nelle relative posizioni di trasporto.



4. Spingere il supporto di stabilita (3) di nuovo nella sua posizione originale e
poi ripiegarlo per risparmiare spazio.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta regolabile (11) puo essere regolato usando la maniglia di
regolazione del poggiatesta (12) sul retro del poggiatesta (11). Quando si
regola il poggiatesta, assicurarsi che non restino piu di 2 cm (la larghezza di
circa 2 dita) tra le spalle del bambino e il poggiatesta.

FUNZIONE DI ROTAZIONE

Tirare la maniglia di rotazione del seggiolino (21) sulla base per girare il
seggiolino auto.

Prima di partire, assicurarsi che il seggiolino sia correttamente bloccato in
posizione.

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE RECLINATA

Per regolare il seggiolino per auto nella posizione reclinata desiderata,
premere la maniglia di regolazione della posizione (13) sulla parte anteriore del
seggiolino per auto.

Raccomandiamo di usare la posizione supina piu piatta per i bambini che
non sono ancora in grado di sedere da soli.

8. Se si usa un seggiolino con un gancio SensorSafe, spingere per chiudere
il gancio fino a sentire un "CLIC" e far scorrere il gancio chiuso in giu verso
la fibbia della cintura (16).

9. Stringere le cinture addominali (18) e poi tirare su la cintura di regolazione
centrale (19) per stringere le cinture di sicurezza (15) fino a che non si
sistemano comodamente sul corpo del bambino.

L'imbracatura deve essere abbastanza stretta da non rendere possibile fare
una piega in alcuna delle cinture.

10. Quando si usa il gancio SensorSafe, posizionarlo direttamente al di sotto
delle spalline.

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DELLA COPERTURA DEL
SEGGIOLINO

Il seggiolino per auto si compone di 4 parti. Queste sono fissate al seggiolino
per auto in posizioni diverse. Una volta sbloccate, le singole parti della
copertura possono essere rimosse. Per ricollocare la copertura, seguire le
istruzioni per la rimozione al contrario.

@ La copertura puo essere lavata solo a 30°C con un programma di lavaggio
per capi delicati altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare la copertura
separatamente dagli altri capi e non asciugarla in asciugatrice né alla luce
solare diretta!

Assicurarsi sempre che il seggiolino per auto si posizioni con un clic quando
lo si regola sia in posizione seduta che supina.

FISSAGGIO DEL BAMBINO

1. Ruotare il seggiolino sulla posizione "di imbarco".

2. Premere il pulsante di regolazione della cintura (14) e tirare entrambe le
cinture di sicurezza (15), contemporaneamente, per allentarle.

3. Sganciare la fibbia della cintura (16) premendo con fermezza il pulsante
rosso.

4. Le linguette della fibbia (17) adesso possono essere attaccate nei punti
indicati della copertura utilizzando i ganci integrati.

5. Mettere il bambino nel seggiolino per auto con il sederino sulla parte
posteriore.

6. Posizionare le cinture di sicurezza (15) direttamente sulle spalle del
bambino.

7. Mettere entrambe le linguette della fibbia (17) e bloccarle in posizione nella
fibbia della cintura (16). Si dovrebbe sentire un "CLIC".

GARANZIA DEL FABBRICANTE E REGOLAMENTO SULLO
SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) assicura 3 anni
di garanzia su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui questo
prodotto € stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio al cliente.

Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste per la
validita della garanzia sono disponibili nella nostra homepage:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Se una garanzia €
mostrata nella descrizione dell'articolo, i diritti legali contro di noi per eventuali
difetti restano inalterati.

Osservare le norme di smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.



CERTIFICATION
Sirona Gi i-Size

UN R129/03
Intervalle de tailles :
61a105cm

Poids : max. 18 kg

Merci d'avoir choisi le Sirona Gi i-Size pour votre siége auto.

Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d'installer le sieége auto dans
votre véhicule et gardez toujours le guide a portée de la main dans le
compartiment (20) prévu a cette fin.

A INFORMATIONS ET AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

Sans l'approbation de I'Organisme réglementaire, le si€ge auto ne peut en
aucune fagon étre modifié ou ajouté.

Afin d’assurer une protection adéquate de votre enfant, il est absolument
essentiel d’utiliser le siege d’auto comme décrit dans ce guide utilisateur.

Ne pas placer I'enfant face avant tant qu'’il n’a pas atteint 'age de 15 mois et
une taille de 76 cm.

Ce siége auto ne peut étre installé que sur des siéges de véhicule
homologués pour I'utilisation de dispositifs de retenue pour enfant
conformément au manuel du véhicule.
L'installation de ce siége auto sur le siége passager avant avec l'airbag
avant activé n'est PAS AUTORISEE.

Ne pas utiliser de points de contact porteurs autres que ceux qui sont décrits
dans le guide utilisateur et marqués sur le systéme de retenue pour enfant.

Les ceintures abdominales du harnais doivent passer aussi bas que
possible autour de I'aine de votre enfant afin d'avoir un effet optimal en cas
d'accident.

Avant chaque trajet, assurez-vous que le harnais a cinqg points est
correctement ajusté et qu'il s'adapte étroitement au corps de I'enfant. Les
ceintures ne doivent jamais étre tordues !

Seul un appuie-téte réglé de maniéere optimale peut offrir a votre enfant
une protection et un confort maximum tout en assurant que les ceintures
d'épaule puissent étre installées correctement.

Méme lorsqu'il n'est pas utilisé, le siége auto doit toujours étre installé et
sécurisé correctement dans le véhicule.

Le pietement de charge doit toujours entrer en contact direct avec le
plancher du véhicule. Si votre véhicule est équipé de compartiments

de rangement dans I'espace pour les jambes, ne manquez pas de
communiquer avec le constructeur du véhicule pour vous assurer que le
plancher du véhicule peut soutenir le pietement de charge.

Pendant la conduite, le sieége auto doit toujours étre verrouillé en position
orientée vers I'arriére ou vers |'avant.

Assurez-vous toujours que le siége auto n'est pas coincé contre une surface
lorsque vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le siege
arriere.

Les bagages ou tout autre objet présents dans le véhicule doivent toujours
étre solidement fixés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés dans
le véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siége auto ne doit jamais étre utilisé sans la housse. Veiller a ce que
seule une housse originale de CYBEX soit utilisée, étant donné que la
housse est un élément clé de la bonne fonction du siége.

Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Certaines parties de ce dispositif de retenue pour enfant peuvent chauffer
lorsqu'elles sont exposées directement a la lumiére du soleil et peuvent
potentiellement brdler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le
siége auto de I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le sieége auto sans que cela soit observable a
I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto aprés un accident. En cas de doute,
veuillez consulter votre concessionnaire ou le fabricant.

Les pieces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de nettoyage
doux et de I'eau chaude. Ne jamais utiliser des produits de nettoyage
agressifs ou a base d'eau de Javel !

Sur certains véhicules, les sieges auto faits de matériaux sensibles peuvent
laisser des marques ou causer des décolorations. Pour éviter cela, vous
pouvez placer une couverture, une serviette ou un objet similaire sous le
siége auto pour protéger le sieége du véhicule.

N'utilisez pas ce siége auto pendant plus de 8 ans. Le siége auto est exposé
a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce qui entraine des
changements dans la qualité de ses matériaux avec l'age.



PIECES DU PRODUIT

Insert nouveau-né (1)
(vendu séparément)

Indicateur de taille (2)

Pietement de charge (3)

Boutons de déverrouillage ISOFIX (4)
Bras de verrouillage ISOFIX (5)
Points d'ancrage ISOFIX (6)
Indicateur ISOFIX (7)

Appuie-téte (11)

Poignée de réglage de I'appuie-

téte (12)

Poignée de réglage de position (13)
Bouton de réglage de la ceinture (14)
Ceinture d'épaule (15)

Boucle de ceinture (16)

Languette de boucle (17)

Bouton de réglage du piétement de Ceintures abdominales (18)

charge (8) Ceinture d'ajustement central (19)
Indicateur du pietement de charge (9) Compartiment du guide utilisateur (20)
Indicateur de verrouillage du siége (10) Poignee de rotation du siege (21)

DIFFERENTES UTILISATIONS DU SIEGE

61—105cm, 76 — 105 cm,
circa 3 M —circa. 4 A >15M —circa4 A
max. 20 kg max. 20 kg
a, )
224 »r)

Un insert nouveau-né (1) offert comme accessoire permet I'utilisation du siége
a partir de 40 cm. Il doit étre retiré si la taille de votre enfant dépasse 60 cm.
L'indicateur de taille (2) indique la taille que votre enfant doit atteindre avant
qu'’il soit permis de convertir le siége pour une orientation vers I'avant.

LA POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE

Il s'agit d'un systéme de retenue amélioré i-Size pour enfant. Il est approuvé
conformément au Réglement de 'ONU N° R129/03, pour une utilisation a des
positions compatibles i-Size comme indiqué par les fabricants de véhicules
dans leurs manuels d'utilisation. Si votre véhicule n'est pas équipé d'un siege
i-Size, consultez la Liste des types de véhicules ci-jointe. Vous pouvez obtenir
la version la plus récente de la Liste des types a www.cybex-online.com.

INSTALLATION DANS LE VEHICULE

Assurez-vous toujours que...

« les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

* Lors de l'installation du siége auto sur le siége passager avant, reculez au
maximum le siége du passager.

1. Dépliez le pietement de charge (3) jusqu'a ce qu'il se verrouille en position
la plus avancée.

2. Relachez les boutons de déverrouillage ISOFIX (4) pour déployer les bras
de verrouillage ISOFIX (5) des deux cotés.

@ Les deux boutons de déverrouillage ISOFIX peuvent étre relachés
indépendamment, ce qui permet de régler les bras de verrouillage ISOFIX
indépendamment.

3. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (5) le plus loin possible hors du
siége auto.

4. Placez le siége auto sur le siége approprié dans le véhicule.

5. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (5) dans les points d'ancrage
ISOFIX (6) jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent en émettant un " CLIC " sonore.
Les deux indicateurs ISOFIX (7) passent du ROUGE au VERT.

6. Assurez-vous que le siége auto est bien fixé en essayant de le sortir des
points d’ancrage ISOFIX (6).

7. Poussez le sieége auto vers le dossier du siege du véhicule jusqu'a ce qu'il
soit complétement aligné avec le dossier.

@ Déplacer le siége auto d'un coté a I'autre permet également de le renforcer
contre le dossier du siege du véhicule.

8. Appuyez sur le bouton de réglage du pietement de charge (8) et déployez
le piétement jusqu'a ce qu'il touche le plancher du véhicule.

9. Tirez le pietement de charge (3) vers l'extérieur jusqu'a la position de
verrouillage suivante pour assurer une transmission optimale de la force.

10. L'indicateur du piétement de charge (9) passe au VERT lorsque le
piétrement de charge est correctement positionné sur le plancher du
véhicule.

RETRAIT DU VEHICULE

1. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (5) des deux c6tés en
appuyant sur les boutons de déverrouillage ISOFIX (4) tout en les tirant
vers l'arriére.

2. Retirez le siege auto des points d'ancrage ISOFIX (6).



3. Retirez le siege auto et faites glisser les bras de verrouillage ISOFIX (5)
complétement vers I'arriére a leur position de transport.
4. Repoussez le piétement de charge (3) dans sa position d'origine, puis

repliez-le pour gagner de la place.

REGLAGE DE L'APPUI-TETE

L'appuie-téte réglable (11) peut étre réglé a l'aide de la poignée de réglage
de I'appuie-téte (12) située a l'arriere de l'appuie-téte (11). Lors du réglage de
I'appuie-téte, s'assurer que 2 cm au plus (environ 2 doigts de largeur) restent
entre les épaules de I'enfant et I'appuie-téte.

FONCTION DE ROTATION

Tirez sur la poignee de rotation du siege (21) de la base pour faire tourner le
siege auto.

Avant de commencer votre déplacement, assurez-vous que le siege est
correctement verrouillé.

REGLAGE DE LA POSITION INCLINEE

Pour régler le siége a la position inclinée souhaitée, appuyez sur la poignée de
réglage de position (13) située a I'avant du siége auto.

Nous recommandons d'utiliser la position allongée la plus plate pour les
enfants qui ne sont pas encore capables de s'asseoir debout de maniére
indépendante.

Assurez-vous toujours que le siege s'enclenche de fagon audible lorsque
vous le réglez en position allongée ou assise.

SECURISATION DE L'ENFANT

. Faites pivoter le siége a la position d'embarquement.

-

2. Appuyez sur le bouton de réglage de la ceinture (14) et tirez simultanément
sur les deux ceintures d’épaule (15) pour les relacher.

3. Détachez la boucle de ceinture (16) en appuyant fermement sur le bouton
rouge.

4. Les languettes de boucle (17) peuvent maintenant étre fixées aux
emplacements indiqués sur la housse a I'aide des boucles intégrées.

5. Placez votre enfant dans le siege auto avec ses fesses a l'arriére.

6. Placez les ceintures d’épaule (15) directement par-dessus les épaules de

votre enfant.

7. Placez les deux languettes de boucle (17) ensemble et verrouillez-les dans
la boucle de ceinture (16). Vous devriez entendre un " CLIC " audible.

8. Sivous utilisez un siege muni d'un clip SensorSafe, appuyez sur le clip
pour le fermer jusqu'a ce que vous entendiez un " CLIC " audible et faites
glisser le clip fermé vers le bas, en direction de la boucle de ceinture (16).

9. Serrez les ceintures abdominales (18), puis tirez sur la ceinture de réglage

centrale (19) pour serrer les ceintures d’épaule (15) jusqu'a ce qu'elles
soient bien appliquées contre le corps de votre enfant.

@ Le harnais doit étre suffisamment serré pour qu'il ne soit pas possible de
plier les sangles.

10. Lorsque vous utilisez le clip SensorSafe, placez-le directement sous les
épaulettes.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse de siége du véhicule se compose de 4 pieces. Elles sont fixées au
siége auto a plusieurs endroits. Une fois détachées, les piéces individuelles
de la housse peuvent étre retirées. Pour réattacher la housse, suivez les
instructions de dépose dans I'ordre inverse.

La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme de lavage
délicat ; sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Lavez la housse
séparément des autres linges et ne la séchez pas dans la sécheuse ou a la
lumiere directe du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTATION RELATIVE A LA
MISE AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous donne

3 ans de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ou ce
produit a été initialement vendu par un détaillant a un client. Le contenu de la
garantie et toutes les informations essentielles requises pour 'affirmation de la
garantie se trouvent sur notre page d’accueil :
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Si une garantie est
indiquée dans la description de l'article, vos droits Iégaux contre nous pour les
défauts restent inchangés.

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative a I'élimination des
déchets.



Gewicht: max. 20 kg

CERTIFICERING
Sirona Gi i-Size

VN R129/03
Maten: 61 — 105 cm

Dank u voor het aanschaffen van de Sirona Gi i-Size als uw autostoeltje.
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het autostoeltje

installeert in uw voertuig en bewaar de handleiding in het handschoenenvakje

(20).

A BELANGRIJKE INFORMATIE EN WAARSCHUWINGEN

Het autostoeltje mag op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd

zonder de toestemming van de goedkeuringsinstantie.

gebruikt in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.
Gebruik de in rijrichting geplaatste positie pas als het kind ouder is dan 15
maanden en groter dan 76 cm.
Het autostoeltje mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.
Het is NIET TOEGESTAAN om dit autostoeltje te installeren op de
passagiersstoel vooraan met de airbag vooraan geactiveerd.
Gebruik alleen de dragende contactpunten die worden beschreven in de
gebruiksaanwijzing en die zijn aangeduid op het beveiligingssysteem van
het kind.

lopen voor optimaal effect in geval van een ongeluk.
Ga voor elke reis na of het 5 puntsgordelsysteem correct is aangepast en

strak aansluit op het lichaam van het kind. De riemen mogen nooit verdraaid

zijn.
Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale

bescherming en comfort en verzekert dat de schoudergordels op passende

wijze kunnen worden aangebracht.

voertuig, zelfs wanneer het niet wordt gebruikt.

Om uw kind degelijk te beschermen, is het essentieel dat u het autostoeltje

De buikriemen op de harnas moeten zo laag mogelijk over de lies van kind

Het autostoeltje moet altijd correct worden geinstalleerd en beveiligd in het

De steunpoot moet altijd direct contact maken met de vloer van het voertuig.
Als uw voertuig opbergvakken heeft in de voetruimte, neem contact op met
de fabrikant van het voertuig om na te gaan of de vloer van het voertuig de
steunpoot kan ondersteunen.

Tijdens het rijden moet het autostoeltje altijd vergrendeld zijn in de
achterwaarts of voorwaarts gerichte positie.

Ga altijd na of het autostoeltje niet vastzit tegen een oppervlak wanneer de
autodeur wordt gesloten of de stoel achteraan wordt aangepast.

Bagage of andere voorwerpen die aanwezig zijn in het voertuig moeten altijd
veilig worden bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in het voertuig, wat
dodelijke letsels kan veroorzaken.

Het autostoeltje mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik alleen
een CYBEX zithoes. De hoes is een sleutelelement dat ervoor zorgt dat het
autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in het voertuig.

Onderdelen van het beveiligingssysteem kunnen opwarmen wanneer
blootgesteld aan direct zonlicht en kunnen de huid van uw kind mogelijk
verbranden. Bescherm uw kind en het autostoeltje tegen directe blootstelling
aan de zon.

Een ongeluk kan het autostoeltje beschadigen op een manier die niet
zichtbaar is voor het blote oog. Vervang het autostoeltje na een ongeluk. Als u
twijfelt, raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.

De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild reinigingsmiddel
en warm water. Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of bleekmiddel!
Het gebruik van autostoeltjes kan op sommige autostoelen, die zijn
vervaardigd van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten. Om
dit te voorkomen, plaats een deken, handdoek of iets gelijkaardig onder het
autostoeltje om de autostoel te beschermen.

Gebruik het autostoeltje niet langer dan 8 jaar. Het autostoeltje is blootgesteld
aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot veranderingen in de
kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.



PRODUCTONDERDELEN

Stoelverkleiner (1) Hoofdsteun (11)
(afzonderlijk verkrijgbaar) Hoofdsteun verstelhendel (12)
Maataanduiding (2) Positie verstelhendel (13)

Steunpoot (3) Instelknop van riem (14)
ISOFIX-ontgrendelknoppen (4) Schouderriem (15)

ISOFIX-vergrendelalarmen (5) Riemgesp (16)
ISOFIX-fixatiepunten (6) Gesptong (17)

ISOFIX-indicator (7) Buikriemen (18)

Instelknop van steunpoot (8) Centrale afstelriem (19)
Steunpootindicator (9) Vakje voor gebruiksaanwijzing (20)
Stoelvergrendelingindicator (10) Draaihendel van de stoel (21)

VERSCHILLENDE TOEPASSINGEN VAN HET ZITJE

61— 105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
> >

Een stoelverkleiner (1) is verkrijgbaar als afzonderlijk accessoire en kan
gebruikt worden vanaf 40 cm. U moet de stoelverkleiner verwijderen als uw
kind groter is dan 60 cm. De Maataanduiding (2) toont de grootte die uw
kind moet bereiken voordat de zitting kan worden gebruikt voor gebruik in
de rijrichting.

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Dit is een i-Size Verbeterd beveiligingssysteem voor kinderen. Het is
goedgekeurd in overeenstemming met VN-reglement nr. R129/03, voor
gebruik in i-Size compatibele voertuigzitplaatsposities zoals aangegeven door
autofabrikanten in hun gebruiksaanwijzingen. Als uw voertuig geen i-Size
zitplaats heeft, raadpleeg dan de bijgevoegde lijst met voertuigtypes. U vindt
de meest recente versie van de typelijst op www.cybex-online.com.

INSTALLATIE IN HET VOERTUIG

Verzeker altijd dat...

< de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande
positie.

< wanneer het autostoeltje wordt geinstalleerd op de passagiersstoel
vooraan, zet de autostoel dan zo ver mogelijk achteruit.
Vouw de Steunpoot (3) uit tot die vergrendelt in de voorste positie.

2. Ontgrendel de ISOFIX-ontgrendelknoppen (4) om de ISOFIX-
vergrendelarmen (5) aan beide kanten uit te strekken.

@ De ISOFIX-ontgrendelknoppen kunnen beide onafhankelijk van elkaar
worden ontgrendeld waardoor de ISOFIX-vergrendelarmen onafhankelijk
kunnen worden ingesteld.

3. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (5) uit het autostoeltje tot hun grootste
reikwijdte.

4. Plaats het autostoeltje op een passende autostoel in het voertuig.

5. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (5) in de ISOFIX-fixatiepunten (6) tot ze
vergrendelen met een hoorbare "KLIK". De twee ISOFIX-indicatoren (7)
zullen overschakelen van ROOD naar GROEN.

6. Zorg ervoor dat het autostoeltje goed bevestigd is door het uit de ISOFIX-
fixatiepunten (6) te proberen te trekken.

7. Duw het autostoeltje in de richting van de hoofdsteun van de autostoel tot
dit volledig op een lijn zit met de rugleuning.

@ Het autostoeltje heen en weer bewegen zal ervoor zorgen dat die door de
rugleuning van het voertuig wordt ondersteund.

8. Druk op de Instelknop van de steunpoot (8) en strek de poot uit tot die de
deur van het voertuig aanraakt.

9. Trek de Steunpoot (3) uit naar de volgende vergrendelpositie om optimale
krachtoverdracht te verzekeren.

10. De Steunpootindicator (9) wordt nu GROEN wanneer de steunpoot correct
is geplaatst op de vloer van het voertuig.

HET AUTOSTOELTJE UIT HET VOERTUIG VERWIJDEREN

1. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (5) aan beide kanten door op
de ISOFIX-ontgrendeltoetsen te drukken (4) en ze gelijktijdig achteruit te
trekken.

2. Trek het autostoeltje uit de ISOFIX-fixatiepunten (6).



3. Verwijder het autostoeltje en schuif de ISOFIX-vergrendelarmen (5)
volledig terug in hun transportposities.

4. Duw de rugzijde van de Steunpoot (3) opnieuw in zijn oorspronkelijke
positie en vouw op om plaats te besparen.

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De instelbare hoofdsteun (11) kan worden ingesteld met de hoofdsteun
verstelhendel (12) op de achterzijde van de hoofdsteun (11). Wanneer u de
hoofdsteun instelt, verzeker dat er niet meer dan 2 cm (ongeveer de breedte
van 2 vingers) overblijft tussen de schouders van het kind en de hoofdsteun.

DRAAIFUNCTIE

Trek aan de draaihendel van het stoeltje (21) op de basis om het autostoeltje
te draaien.

Voordat u vertrekt, bevestig dat het zitje goed is vergrendeld.

DE LIGPOSITIE AANPASSEN

Om het autostoeltje aan te passen aan de gewenste ligpositie, druk op de
positie verstelhendel (13) op de voorzijde van het autostoeltje.

We raden de vlakste ligpositie aan voor kinderen die nog niet alleen rechtop
kunnen zitten.

Verzeker dat het autostoeltje altijd hoorbaar in plaats klikt wanneer het wordt
aangepast naar de lig- of zitpositie.

HET KIND VEILIGSTELLEN

Draai de zitting naar de instappositie.

-

2. Druk op de Instelknop van de riem (14) en trek gelijktijdig aan beide
Schoudergordels (15) om ze losser te maken.

3. Maak de Riemgesp (16) los door stevig op de rode knop te drukken.

4. De gesptongen (17) kunnen nu met de geintegreerde lussen worden
bevestigd aan de aangewezen plaatsen op de hoes.

5. Plaats uw kind in het autostoeltje met de billen aan de achterzijde.

6. Plaats de Schoudergordels (15) rechtstreeks over de schouders van uw
kind.

7. Plaats beide Gesptongen (17) samen en vergrendel ze in de Riemgesp

(16). U moet een "KLIK" horen.

8. Als u een zitting gebruikt met een SensorSafe Clip, duw de clip gesloten
tot u een hoorbare "KLIK" hoort en schuif de gesloten clip beneden naar de
Riemgesp (16).

Span de Buikriemen (18) aan en trek dan aan de Centrale afstelriem (19)
om de Schoudergordels (15) aan te spannen tot ze strak tegen het lichaam
van uw kind zitten.

©

@ Het harnas moet strak genoeg zitten zodat er geen vouwen kunnen
ontstaan in de riemen.

10. Wanneer u de SensorSafe clip gebruikt, plaats de clip direct onder de
schouderpads.

DE ZITHOES VERWIJDEREN EN TERUGPLAATSEN

De hoes van het autostoeltje bestaat uit 4 delen. Zij worden op verschillende
plaatsen bevestigd aan het autostoeltje. De individuele delen van de hoes
kunnen worden verwijderd wanneer ze los zijn. Om de hoes opnieuw te
bevestigen, volg de verwijderinstructies in de omgekeerde volgorde.

De hoes mag alleen gewassen worden op 30°C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de hoes
niet met ander wasgoed en niet drogen in de droogmachine of direct zonlicht

GARANTIE EN AFVALVERWIJDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN
DE FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar
garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het
product aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud
van de garantie en alle essenti€le informatie vereist voor de aanspraak erop
staan op onze startpagina:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Als een garantie
wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw wettelijke rechten
ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.




CERTYFIKAT

Sirona Gi i-Size

UN R129/03

Zakres rozmiaréw: 61 —
105 cm

Waga: maks. 20 kg

Dziekujemy za wybdr fotelika samochodowego Sirona Gi i-Size.

Przed montazem w pojezdzie, nalezy zapoznac sie z instrukcjag obstugi fotelika
samochodowego i mie¢ jg zawsze pod rekg w przeznaczonym schowku (20).

A\ WAZNE INFORMACJE | OSTRZEZENIA

Bez zgody organu udzielajgcego homologacji fotelika samochodowego nie
wolno w zaden sposéb modyfikowaé ani uzupetiac.

Aby dziecko byto prawidtowo chronione, nalezy korzystac z fotelika
samochodowego w sposob opisany w niniejszej instrukcji obstugi.
Nie ustawiac fotelika przodem do kierunku jazdy, dopdki dziecko nie
ukonczy 15 miesigcy i nie bedzie miato 76 cm wzrostu.

Ten fotelik samochodowy mozna montowac jedynie na fotelach pojazdéw,
ktore uzyskaty homologacje do uzywania urzgdzen przytrzymujgcych dla
dzieci zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.
Instalacja fotelika samochodowego na przednim siedzeniu dla
pasazera, gdy aktywna jest przednia poduszka powietrzna, jest
ZABRONIONA.
Nie uzywa¢ zadnych no$nych punktéw stycznosci innych niz opisane w
instrukcji obstugi i oznaczone na urzadzeniu przytrzymujgcym dla dzieci.
Pasy biodrowe paséw bezpieczenstwa muszg przebiegac jak najnizej
w poprzek pachwiny Twojego dziecka, aby w razie wypadku zapewnic¢
optymalny efekt.
Przed kazdg podréza nalezy upewni¢ sie, ze 5-punktowe pasy
bezpieczenstwa sg prawidtowo wyregulowane i przylegajg $cisle do ciata
dziecka. Pasy pod zadnym pozorem nie moga by¢ skrecone!
Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewni¢ dziecku
maksymalng ochrone i komfort, jednoczes$nie zapewniajgc odpowiednie
dopasowanie paséw barkowych.
Fotelik samochodowy nalezy zawsze prawidtowo zamontowac i
zabezpieczy¢ w pojezdzie, nawet gdy nie jest uzywany.
Noga stabilizujgca musi zawsze stykac sie bezposrednio z podtogg pojazdu.
Jesli pojazd posiada schowki w przestrzeni na nogi, nalezy skontaktowac¢

sie z producentem pojazdu, aby upewnic sie, ze podtoga pojazdu moze
podtrzymywac noge stabilizujgca.

W czasie jazdy fotelik samochodowy powinien by¢ zawsze zablokowany w
pozycji tytem lub przodem do kierunku jazdy.

Nalezy zawsze upewni¢ sig, ze fotelik samochodowy nie zakleszcza sig na
zadnej powierzchni podczas zamykania drzwi pojazdu lub regulaciji tylnego
siedzenia.

Bagaz lub wszelkie inne przedmioty znajdujace sie w pojezdzie muszg

by¢ zawsze pewnie zabezpieczone. W przeciwnym razie mogg one zosta¢
rzucane po pojezdzie, co moze spowodowac obrazenia $miertelne.
Fotelika samochodowego nigdy nie wolno uzywac bez pokrowca fotelika.
Nalezy upewni¢ sig, ze uzywany jest tylko oryginalny pokrowiec fotelika
CYBEX, poniewaz jest on kluczowym elementem pozwalajacym na
prawidtowe funkcjonowanie fotelika.

Pod zadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w pojezdzie bez opieki.
Czesci tego systemu podtrzymywania dziecka moga sie nagrzewa¢ pod
wplywem promieni stonecznych i potencjalnie powodowac¢ oparzenia skory

dziecka. Chron dziecko i fotelik samochodowy przed promieniami stonecznymi.

Wypadek moze spowodowac¢ uszkodzenie fotelika samochodowego, ktérego
nie mozna zidentyfikowaé gotym okiem. Po wypadku nalezy wymieni¢ fotelik
samochodowy. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca
lub z producentem.

Elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ tagodnym srodkiem
czyszczacym i cieptg wodg. Nigdy nie uzywaj silnych srodkéw czyszczacych,
ani wybielaczy!

W przypadku niektorych foteli pojazdéw wykonanych z delikatnych
materiatéw uzywanie fotelikéw samochodowych moze pozostawi¢ $lady i/lub
spowodowac¢ odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod fotelikiem
samochodowym koc, recznik lub podobny produkt.

Nie nalezy uzywac tego fotelika samochodowego przez okres diuzszy niz 8 lat.

Fotelik samochodowy jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploataciji
produktu, co prowadzi do zmian jako$ci uzytych materiatow wraz z wiekiem.



Wkiadka dla noworodka (1) Wskaznik blokujacy fotelika (10)
(dostepna osobno) Zagtowek (11)

Wskaznik rozmiaru (2) Uchwyt regulaciji zagtéwka (12)
Noga stabilizujgca (3) Uchwyt regulacji pozycii (13)
Przyciski zwalniajgce mocowanie Przycisk regulacyjny pasa (14)

ISOFIX (4) Pas barkowy (15)
Ramiona blokujgce mocowanie Klamra pasa (16)
ISOFIX (5) S i 17
Punkty kotwigce mocowanie przac? a(17)
ISOFIX (6) Pasy biodrowe (18)

Wskaznik mechanizmu ISOFIX (7) ~ Gtowny pas regulacii (19)
Przycisk regulacji nogi stabilizujgcej (8) Schowek na instrukcje obstugi (20)

Wskaznik nogi stabilizujacej (9) Diwignia obracania fotelika (21)

ROZNE ZASTOSOWANIA FOTELIKA

61—-105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
5 )
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Wktadke dla noworodka (1) mozna zakupié¢ jako osobne akcesorium i mozna
ja stosowac¢ od wzrostu ok. 40 cm. Nalezy jg wyja¢, jezeli dziecko ma wiecej
niz 60 cm wzrostu. Wskaznik rozmiaru (2) pokazuje rozmiar, jaki dziecko
musi 0siggnaé, zanim bedzie mozna zacza¢ uzywac fotelik przodem do
kierunku jazdy.

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

Jest to usprawniony system podtrzymywania dziecka i-Size. Jest
homologowany zgodnie z rozporzgdzeniem ONZ nr R129/03, na uzytkowanie
w pojazdach z siedzeniami samochodowymi kompatybilnymi z i-Size zgodnie
ze wskazaniami zawartymi w instrukcjach obstugi producentéw pojazdéw. Jesli
Twoj pojazd nie posiada miejsca siedzgcego i-Size, sprawdz zatgczong liste
typoéw pojazddéw. Najbardziej aktualng wersje listy typow mozna uzyskac na
stronie www.cybex-online.com.

MONTAZ W POJEZDZIE

Zawsze upewnij sie, ze...

« oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowe;j.

+ podczas instalacji fotelika samochodowego na przednim siedzeniu
pasazera, fotel samochodowy ustawia sie jak najdalej do tytu.

1. Rozt6z noge stabilizujgca (3) do momentu, gdy zablokuje sie w
maksymalnie wysunietej pozycji.

2. Zwolnij przyciski zwalniajgce ISOFIX (4), aby wysung¢ ramiona blokujgce
ISOFIX (5) po obu stronach.

@ Przyciski zwalniajgce ISOFIX mozna zwolni¢ niezaleznie, umozliwiajgc tym
samym niezalezna regulacje ramion blokujgcych ISOFIX.

3. Wypchnij maksymalnie ramiona blokujgce mocowanie ISOFIX (5) z fotelika
samochodowego.

4. Umiesc fotelik samochodowy na wiasciwym miejscu w pojezdzie.

5. Pchnij ramiona blokujgce mocowanie ISOFIX (5) w punkty kotwienia
mocowania ISOFIX (6), az zablokujg sie na miejscu ze styszalnym
kliknieciem. Dwa wskazniki mocowania ISOFIX (7) zmienia kolor z
CZERWONEGO na ZIELONY.

6. Upewnij sie, ze fotelik samochodowy jest przytwierdzony, prébujac
wyciggna¢ go z punktéw kotwigcych ISOFIX (6).

7. Pchnij fotelik samochodowy w kierunku oparcia siedzenia pojazdu, az do
catkowitego wyréwnania z oparciem.

@ Przesuwanie fotelika samochodowego na boki réwniez doci$nie go do
oparcia pojazdu.

8. Nacisnij przycisk regulacji nogi stabilizujgcej (8) i wysun noge, az dotknie
podtogi pojazdu.

9. Wyciagnij noge stabilizujgca (3) do kolejnej pozycji blokujgcej, aby
zapewni¢ optymalne przenoszenie sity.

10. Wskaznik nogi stabilizujgcej (9) zmieni kolor na ZIELONY, gdy noga
stabilizujgca bedzie ustawiona prawidtowo na podtodze pojazdu.

WYCIAGANIE Z POJAZDU

1. Odblokuj ramiona blokujgce mechanizm ISOFIX (5) po obu stronach,
naciskajgc przyciski zwalniajgce mechanizm ISOFIX (4), réwnoczes$nie
wyciggajac ramiona.

2. Wyciagnij fotelik samochodowy z punktéw kotwiacych ISOFIX (6).
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Wyciggnij fotelik samochodowy i catkowicie wsun ramiona blokujgce
mechanizm ISOFIX (5) z powrotem do pozycji transportowe;.

4. Wsun noge stabilizujgca (3) z powrotem do pierwotnej pozycji, a nastgpnie
zt6z jg w celu zaoszczedzenia miejsca.
REGULACJA ZAGLOWKA

Regulowany zagtéwek (11) mozna regulowa¢ za pomocg uchwytu regulacji
(12) znajdujacego sie w tylnej czesci zagtdwka (11). Podczas regulacji
zagtéwka nalezy upewnic¢ sie, ze odstep pomiedzy ramionami dziecka a
zagtowkiem nie jest wiekszy, niz 2 cm (szeroko$¢ ok. 2 palcow).

FUNKCJA OBRACANIA

Pociagnij za dzwignig obracania fotelika (21) w podstawie, aby go obroci¢.
Przed rozpoczeciem podrézy upewnij sie, ze fotelik jest prawidiowo
zablokowany.

REGULACJA POZYCJI LEZACEJ

Aby ustawic¢ fotelik samochodowy w wybranej pozyciji lezacej, nacisnij uchwyt
regulacji pozycji (13) w przedniej czesci siedzenia.

Dla dzieci, ktére nie sg jeszcze w stanie samodzielnie siedzie¢, zalecamy
stosowanie najbardziej ptaskiej pozyciji lezgce;j.

Zawsze nalezy upewnic sie, ze fotelik samochodowy w sposéb styszalny
zatrzaskuje sie, przy ustawianiu go zaréwno do uzytkowania w pozycji
lezacej lub siedzace;j.

ZAPINANIE DZIECKA

Obro¢ fotelik do pozycji wktadania dziecka.

-

2. Naci$nij przycisk regulacyjny pasa (14) i pociagnij oba pasy barkowe (15)
jednoczesnie, aby je poluzowac.

3. Odepnij klamre pasa (16) naciskajac mocno czerwony przycisk.

4. Mozna teraz przymocowac sprzgczki (17) do wskazanych miejsc na
pokrowcu za pomoca zintegrowanych petli.

5. U6z dziecko w foteliku samochodowym posladkami do oparcia.

6. Umiesc¢ pasy brakowe (15) bezposrednio nad barkami dziecka.

7. Zigcz sprzaczki (17) i zablokuj je na miejscu w klamrze pasa (16). Powinno

by¢ styszalne klikniecie.

8. Jezeli uzywasz fotelika z klipsem SensorSafe, pchnij klips, az do
styszalnego klikniecia i przesun zamkniety klips w kierunku klamry pasa
(16).

9. Dociagnij pasy biodrowe (18), a nastepnie naciggnij gtéwny pas

regulacyjny (19), aby dociagna¢ pasy barkowe (15), az bedg przylega¢ do
ciata dziecka.

@ Pasy bezpieczenstwa powinny by¢ odpowiednio dopasowane, aby na
zadnym z nich nie mogto powstac¢ zagigcie.

10. Uzywajac klipsa SensorSafe, umies¢ klips bezposrednio pod poduszkami
barkowymi.

WYCIAGANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKROWCA FOTELIKA

Pokrowiec fotelika samochodowego sktada sie z 4 czesci. Sg one
przytwierdzone do fotelika w kilku miejscach. Po odpigciu mozna zdjg¢
poszczegdlne czesci pokrowca. Aby ponownie zatozy¢ pokrowiec, postepuj
zgodnie z instrukcjami dotyczacymi zdejmowania w odwrotnej kolejnosci.

Pokrowiec mozna prac tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu
programu prania delikatnego, w przeciwnym razie moze doj$¢ do
odbarwienia tkaniny pokrowca. Pokrowiec nalezy pra¢ osobno i nie wolno go
suszy¢ w suszarce lub bezposrednio na stoncu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY DOTYCZACE USUWANIA
ODPADOW

Firma CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela
3-letniej gwarancji na ten produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym ten
produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego.
Tre$¢ gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do dochodzenia
gwarancji znajdujg sie na naszej stronie internetowej:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Jesli w opisie
artykutu znajduje si¢ gwarancja, Twoje prawa wobec nas z tytutu wad
pozostajg nienaruszone.

Nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczgcych usuwania odpadow
obowigzujgcych w danym kraju.
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TANUSITVANY

Sirona Gi i-Size

ENSZ R129/03
Mérettartomany: 61 — 105 cm
Saly: max. 20 kg

Kdszonjuk, hogy a Sirona Gi i-Size autosilést valasztotta.

Az autésllés autdba torténd behelyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a
felhasznaloi Utmutatot, és az erre a célra szolgald rekeszben mindig tartsa
kézligyben (20).

A\ FONTOS INFORMACIOK ES FIGYELMEZTETESEK

o Atipusvizsgalati hatésag jovahagyasa nélkil az autdsdlést tilos modositani
vagy barmilyen modon kiegésziteni.

Gyermeke megfeleld végelme érdekében elengedhetetlen, hogy az
autdsilést az ebben a felhasznaléi utmutatéban leirt médon hasznalja.

15 honapos kor és 76 cm testmagassag alatt ne hasznalja elére néz6
helyzetben az autésulést.

Ezt az autdsilést csak olyan jarmUilésekre lehet felszerelni, amelyek a
jarmi kézikdnyve alapjan engedélyezve vannak gyermekek szamara készilt
biztonsagi rendszerekhez.
TILOS az autésiilésnek az elsé utaslilésre vald felszerelése, ha az
elllsé légzsak aktivalva van.
Csak a felhasznaloi utmutatoéban leirt és a gyermek biztonsagi rendszeren
megjeldlt régzitési pontokat alkalmazza.
Baleset esetén az optimalis hatas kifejtése érdekében a heveder
medencedve a lehetd legalacsonyabban kell fusson a gyermek
medencéjénél.
Minden Ut el6tt ellendrizze az 6tpontos heveder megfeleld bedllitasat és azt,
hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez. Az 6vek nem lehetnek
megtekeredve!
Csak az optimalisan bedllitott fejtamasz nyujt gyermeke szamara
maximalis védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallovek megfelelé
elrendezését.
Az autdsulést mindig megfeleléen kell behelyezni és régziteni a jarmiben,
még akkor is, ha nincs hasznalatban.
A tdmasztolabnak kozvetleniil érintkeznie kell a jarmi padléjaval. Ha
jarmive tarolérekeszekkel rendelkezik a labtérben, annak ellenérzése

érdekében, hogy a jarmi padldja elbirja-e a labtamasz terhelését, vegye fel
a kapcsolatot a jarmi gyartojaval.

Vezetés kdzben az autdsllés mindig régzitve kell legyen elére vagy hatra
nézd helyzetben.

Minden esetben biztositsa, hogy az autdstilés a jarmi ajtajanak bezarasakor
vagy a hatso ulés allitasakor ne nyomédjon neki semmilyen felliletnek.

A csomagokat és a jarmUiben taldlhaté minden egyéb targyat megfeleléen
rogziteni kell. Ellenkez6 esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar halalos sérlléseket is okozhatnak.

Az autoésulést tilos Uléshuzat nélkil hasznalni. Mivel a huzat kulcsfontossagu
eleme az llés megfelelé miikodésének, minden esetben az eredeti CYBEX
(léshuzatot hasznalja.

Ne hagyja gyermekét felligyelet nélkil a jarmiben.

A gyermekbiztonsagi rendszer egyes alkatrészei a kdzvetlen napsugéarzas
hatasara felforrésodhatnak, és égési sérlléseket okozhatnak gyermeke bérén.
Védje meg gyermekét és az autdsiilést a kdzvetlen napsugarzastol.
Abalesetek olyan sériiléseket okozhatnak az autdstilésen, amelyek
szemrevételezéssel nem megallapithatdk. Baleset utan cserélje ki az
autdsuilést. Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskeddjétdl vagy a
gyartotol.

A mianyag alkatrészek kimél6 tisztitdszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztitoszereket vagy fehéritészereket tilos hasznalni!

Bizonyos érzékeny anyagokbol készlt jarmiuléseken az autdsulés
hasznalata nyomokat és/vagy elszinez6déseket okozhat. Ennek megel6zése
érdekében helyezzen az autdstilés ala egy torulkdz6t, lepeddt vagy hasonlo
anyagot, igy megvédheti jarmiive Ulését.

8 évnél tovabb ne hasznélja az autésiilést. Elettartama soran az autésiilés
olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az id6 elérehaladtaval megvaltoztatjak
anyaganak tulajdonsagait.



A TERMEK ELEMEI BEHELYEZES A JARMUBE

Ujsziilott szlikitdbetét (1) Fejtamasz bedllité kar (12) Minden esetben gondoskodjon a kévetkezdkrél:
(klén kaphato) Poziciobeallito fogantyu (13) + Ajarmiiben a hattamlak fliggdleges helyzetben vannak rogzitve.
Méretjelzé (2) Ovbeallité gomb (14) « Az elsé utasiilésre vald behelyezés esetén tolja maximalisan hatra a jarmii
Labtamasz (3) Vallov (15) Glését.
ISOFIX kioldé gombok (4) Ovcsat (16) 1. Addig hajtsa ki a labtamaszt (3) amig az legelsé pozicidjaban nem rogzil.
ISOFIX régzitd karok (5) Zarmnyelv (17) 2. Nyomja meg az ISOFIX kioldo gombokat (4) az ISOFIX r6gzité karok (5)
ISOFIX régzitési pontok (6) Medencedvek (18) mindkét oldalon val6 kitolasahoz.
ISOFIX jelzd (7) Kézponti beallito 6v (19) @ Mindkét ISOFIX kioldé gomb egymastdl fliggetleniil kioldhato, igy az ISOFIX
Labtamasz beallité gomb (8) Falhasznaloi Gtmutatd taroldrekesze rogzitékarok egymastdl fuggetlendl allithatok be.
Labtamasz jelz6 (9) (20) 3. Tolja ki teljes mértékben az ISOFIX régzité karokat (5) az autdstilésbél.
Ulésrégzités jelzd (10) Uleselforgato fogantyu (21) 4. Helyezze az autésiilést egy megfelel6 Ulésre a jarmiben.
Fejtamasz (11) 5. Nyomja be az ISOFIX rogzité karokat (5) az ISOFIX rogzitési pontokba
r— r— o S (6), amig ezek egy hallhaté "KATT" hang kiséretében be nem pattannak a
AZ ULES KULONBOZO FELHASZNALASAI helyiikre. A két ISOFIX jelzé (7) atvalt PIROSROL ZOLDRE.
61— 105 cm, 76 — 105 cm, 6. Bizonyosodjon meg az autdsiilés biztonsagos elhelyezésérdl tgy, hogy
approx. 3 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4 Y prébalja kihtizni az ISOFIX régzitési pontokbdl (6).
max. 20 kg max. 20 kg 7. Tolja az autésiilést az iilés hattamlajanak iranyaba, amig az teliesen nem
R illeszkedik a hattamlahoz.
Egyik oldalrél a masik oldalra valé mozgatassal illessze megfeleléen a
5 ) 9
o—C e hattamlahoz az autosiilést.
>r) >
8. Nyomja meg a labtamasz beallit6 gombot (8), és addig hizza ki a labat,
amig az hozza nem ér a jarm{ padléjahoz.
A szlikitébetét (1) kiilon tartozékként vasarolhaté meg, és lehetévé teszi a 9. Az optimalis erbatvitel érdekében a kdvetkezd rogzitési pozicidig hizza ki
hasznalatot 40 cm magassagtol. El kell tavolitani, ha a gyermek meghaladta a a labtamaszt (3).
60 cm magassagot. A méretjelz6n (2) lathato, hogy gyermeke mekkorara kell 10. Ha megtdrtént a labtamasz megfelels pozicionaldsa a jarmé padisjan,
néjon, miel6tt megengedett az Ulés atalakitasa elére néz6 hasznalatra. akkor a labtamasz jelz6je (9) ZOLD sziniire valt.

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN ELTAVOLITAS A JARMUBOL

Ez egy i-Size tovabbfejlesztett gyermek biztonsagi rendszer. Az ENSZ R129/02 1. Az ISOFIX rogzité karok (5) mindkét oldalon torténs kioldasahoz nyomja

sz. szabalyozasnak megfeleld jovahagyassal rendelkez6, i-Size kompatibilis meg az ISOFIX kioldogombokat (4) és ezzel egy idében huzza hatra
jarmillésekhez a jarmiivek gyart6i hasznalati utasitasanak megfelel6en. Ha ezeket.
jarmlve nem rendelkezik i-Size Uléspozicidval, akkor ellendrizze a mellékelt 2. Huzza ki az autosiilést az ISOFIX régzitési pontokbol (6).

jarmd tipuslistat. A tipuslista legujabb verziéjat a www.cybex-online.com

honlaprél tdltheti le. 3. Tavolitsa el az autdsulést, és csusztassa vissza teljesen az ISOFIX rogzité

karokat (5) a szallitasi pozicidikba.
4. Tolja vissza a labtamaszt (3) eredeti pozicidjaba és a helytakarékossag
érdekében hajtsa be.
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A FEJTAMASZ BEALLITASA

A beallithaté fejtamasz (11) a fejtamasz (11) hatsé részén talalhaté fejtamasz
bedllité karral (12) allithatd be. A fejtdmasz bedllitdsakor biztositsa, hogy a
gyermek valla és a fejtamasz kozott ne maradjon 2 cm-nél (két ujjszélesség)
nagyobb hézag.

FORGATASI FUNKCIO
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Az ules forgatasahoz huzza meg az alapon talalhato ulesforgato fogantyut
(21).

Az utazds megkezdése el6tt ellendrizze, hogy az llés megfeleléen régzitve
van-e.

A MEGDONTOTT POZiCIO BEALLITASA

Az lésnek a kivant dontétt helyzetbe valé beallitasahoz nyomja meg az lilés
ellilsé részsén talalhaté poziciobeallité fogantyut (13).

Azon gyermekek szamara, akik még nem képesek énalloéan dini, a
leglaposabb fekvési pozicié hasznalatat javasoljuk.

U168 vagy fekvé helyzetbe térténé beallitasakor mindig biztositsa, hogy az
autosulés hallhatéan bepattanjon a helyére.

A GYERMEK ROGZITESE

Forgassa az lilést beszallasi helyzetbe.

-

2. Nyomja meg az 6vbedllito gombot (14), és egyszerre huzza ki mindkét
vallévet (15), meglazitva azokat.

3. Apiros gomb erételjes megnyomasaval bontsa ki az évcsatot (16).

4. Ekkor a zarnyelvek (17) behelyezhet6k a huzaton jelzett helyekre a hurkok
segitségével.

5. Farral hatra helyezze be gyermekét az autdsilésbe.

6. Helyezze a valloveket kdzvetlenil a gyermek vallara (15).

7. Kapcsolja be mindkét zarnyelvet (17) és reteszelje az dvcsatba (16). Ekkor
egy "KATT" hangot kell hallania.

8. Ha SensorSafe klipsszel ellatott ilést hasznal, akkor nyomja be a
klipszet amig "KATT" hallatszik, és csUsztassa a zart klipszet le az dvcsat
iranyaba (16).

9. Huzza meg a medencedveket (18) majd a kdzponti beallité 6v (19)

segitségével huzza meg a valloveket (15), hogy azok illeszkedjenek a
gyermek testére.

@ A hevedert elég szorosan kell felhelyezni ahhoz, hogy az egyes dvet ne
gylrédhessenek.

10. A SensorSafe klipsz haszndlata esetén a klipszet kozvetlenil a vallparnak
ala helyezze.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az autdsllés huzatja 4 részbdl all. Ezek tobb helyen rogzitve vannak
az autésiiléshez. Levétel utan az egyes részek eltavolithatok. A huzat
visszahelyezéséhez forditott sorrendben végezze el az eltavolitas Iépéseit.

A huzat kimélé programmal 30 °C-on moshato, ellenkezd esetben a huzat
szOvete elszinez6dhet. Kérjlik, hogy a huzatot egyéb ruhaktél elkiildnitve
mossa, és ne szaritsa szaritogépben vagy kézvetlen napsitésen!

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE VONATKOZO
SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban
érvényes, ahol a kiskeresked6 elészor értékesitette a terméket a vevének. A
szavatossag tartalmara vonatkozé és a garancia érvényesitéséhez sziikséges
minden Iényeges informacié megtalalhaté a honlapunkon:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. A termék
leirasaban szerepld szavatossag nem befolyasolja az On térvény altal
garantalt jogait a meghibasodasokra vonatkozoéan.

Keérjuk, tartsa be az orszagaban érvényes hulladékkezelési szabalyozasokat.




CERTIFIKACE
Sirona Gi i-Size

UN R129/03

Rozsah velikosti:
61—-105cm
Hmotnost: max. 20 kg

Dékujeme, Ze jste si zakoupili autosedacku Sirona Gi i-Size.

Pfed montazi autosedacky do vozidla si pozorné prectéte tento navod k pouziti
a uschoveijte jej v pfislusné prihradce (20).

A\ INFORMACE A VAROVANI

e Bez predchoziho svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazané
jakymkoliv zplisobem upravovat nebo k ni pfidavat soucasti.
Aby byla zajiSténa absolutni bezpe€nost vaseho ditéte, pouzivejte
autosedacku podle tohoto navodu.
Pokud je dité mlads$i 15 mésicu a niZsi nez 76 cm, nepouZzivejte
autosedacku upevnénou ve sméru jizdy.
Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla auta, ktera jsou
schvalena pro pouZiti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v
navodu auta.

Montaz autosedacky na sedadlo spolujezdce s aktivnim airbagem JE

ZAKAZANO.
Pouzivejte pouze zatézové body popsané v navodu a oznacené na
z&drzném systému.
BfiSni pasy musi byt vedeny co nejnize podél rozkroku ditéte, aby byla
zarucena nejlepSi ochrana v pfipadé nehody.
Pred kazdou cestou zkontrolujte, jestli je pétibodovy popruh spravné
nastaven a pevné pfiléha na télo ditéte. Pasy nikdy nepretacejte!
Pouze fadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti poskytnout
maximalni ochranu a pohodli a sou¢asné zarucit, Ze se ramenni pasy daji
fadné upravit.
Détska sedacka musi byt fadné namontovana a pfipevnéna ve vozidle, i
kdyzZ neni pouzivana.
Opérna noha musi byt vzdy v pfimém kontaktu s podlahou auta. Pokud ma
va$e auto v prostoru pro nohy odkladaci prostor, kontaktujte prosim vyrobce
auta, aby potvrdil, Ze podlaha dokaze opérnou nohu pevné udrzet.
Autosedacka musi byt béhem jizdy vzdy uzamknuta v poloze smérujici
dozadu nebo dopredu.

Béhem zavirani dvefi nebo Upravy polohy zadniho sedadla vzdy zkontrolujte,
jestli neni autosedacka pfitlacena k jakémukoliv povrchu.

Zavazadla a jiné pfedméty v auté musi byt vzdy fadné pfipevnény. Jinak
mohou byt vymrstény a mohou zpUsobit smrtelné zranéni.

Détskou sedacku nikdy nepouzivejte bez potahu. PouZivejte pouze originalni
potah CYBEX, protoZe potah je kliGovou soucasti, ktera zarucuje spravnou
funkci sedacky.

Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

Casti détského zadrzného systému se mohou pfi vystaveni pfimému
slune¢nimu svétlu zahfat a mohou pfipadné popalit pokozku ditéte. Dité a
autosedacku chrarite pfed pfimym slune¢nim svétlem.

Nehoda muZe zpUsobit poskozeni autosedacky, které neni rozpoznatelné
volnym okem. Po nehodé prosim vymérite autosedacku. V pfipadé nejasnosti
se obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Plastové ¢asti mizete ocistit Cisticim prostfedkem a teplou vodou. Nikdy
nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky nebo bélici pfipravky!

Na nékterych sedadlech vyrobenych z citlivych materiald mize autosedacka
zanechat stopy pouZiti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete predejit, mGzete
pod autosedacku poloZit pfikryvku, ruénik apod. a ochranit tak sedadlo auta.
Autosedacku nepouzivejte déle nez 8 let. BEhem svoji Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v prbéhu ¢asu za
nasledek zménu kvality materialt.
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Ramena pro upevnéni ISOFIXu (5)
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SOUCASTI VYROBKU

Vlozka pro novorozence (1) Rukojet’ pro nastaveni opérky hlavy
(dostupna zvlast) (12)

Ukazatel velikosti (2) Rukojet’ pro nastaveni polohy (13)
Opérna noha (3) Tlagitko nastaveni pasu (14)
Tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu (4) Ramenni pas (15)

Prezka pasu (16)

Jazycek prezky (17)

BFisni pasy (18)

Prostfedni nastavovaci pas (19)
PFihradka pro navod k pouziti (20)
Rukojet pro otoceni sedacky (21)

Kotevni tchyty ISOFIXu (6)
Ukazatel ISOFIXu (7)

Tlacitko nastaveni opérné nohy (8)
Ukazatel opérné nohy (9)

Ukazatel uzamceni sedacky (10)
Opérka hlavy (11)

RUZNE POUZITi SEDACKY

61— 105 cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
> 224

Novorozeneckou vlozku (1) mizete zakoupit zvlast a mize byt pouzivana
détmi od vysky 40 cm. Pokud je vase dité vys$si nez 60 cm, vloZzku odstrarite.
Ukazatel velikosti (2) zobrazuje velikost, které musi vase dité dosahnout, aby
bylo autosedacku mozné pouzit pfi sméru jizdy vpred.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Toto je détsky zadrzny systém i-Size. VVyhovuje nafizeni UN €. R129/03 pro
pouziti na sedadlech vozidel kompatibilnich se systémem i-Size, jak je uvedeno
vyrobci aut v jejich pfisluSném navodu. Pokud vasSe vozidlo nema polohovaci
systém i-Size, zkontrolujte prosim pfilozeny seznam vozidel. Nejnové;jsi verzi
seznamu vozidel naleznete na strankach www.cybex-online.com.

MONTAZ DO AUTA

Vzdy zkontrolujte, Ze...
« sklopna opéradla vozidla jsou uvedena do uzamcené a vzptimené polohy.

* bé&hem montaze autosedacky na pfedni sedacku spolujezdce posunte
sedacku vozidla uplné dozadu.

RozlozZte opérnou nohu (3), dokud se neuzamkne v nejpfedné;jsi poloze.
2. Uvolnéte tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu (4) a vysunte ramena na pfipevnéni
ISOFIXu (5) na obou stranach.

@ Tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu mohou byt uvolnéna nezavisle na sobé a
umoznuji tak nezavislé nastaveni ramen na pfipevnéni ISOFIXu.

3. Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (5) vytahnéte z autosedacky co nejvic.

4. Autosedacku poloZte na pfislusné sedadlo auta.

5. Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (5) zatlacte do kotevnich L’Jg:hytﬂ ISOFIXu
(6), dokud nezapadnou na misto se slySitelnym "CVAKNUTIM". Barva
ukazatel(i ISOFIXu (7) se zméni z CERVENE na ZELENOU.

6. Zkuste sedacku vytahnout z upeviiovacich bodl ISOFIXu (6) a tim
zkontrolujte, zda je sedacka bezpec€né upevnéna.

7. Autosedacku zatlacte smérem k opéradlu sedadla vozidla, dokud nebude
uplné zarovnana s opéradlem.

‘@ Autosedacku mUzete také opfit o opéradlo sedadla pohybem ze strany na
stranu.

8. Stisknéte tlaCitko nastaveni opérné nohy (8) a opérnou nohu vysurite,
dokud se nedotkne podlahy vozidla.

9. Opérnou nohu (3) vysunte do dal$i uzamykatelné polohy, aby byl zaru¢en
nejlepsi prenos sily.

10. Po spravném nastaveni opérné nohy na podlaze vozidla se ukazatel
opérné nohy (9) zméni na ZELENY.

ODSTRANENI Z VOZIDLA

1. Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (5) na obou stranach stisknutim
tlacitek pro uvolnéni ISOFIXu (4) a zatazenim dozadu.

2. Autosedacku vytahnéte z kotevnich uchytt ISOFIXu (6).

3. Odstrante autosedacku a ramena pro upevnéni ISOFIXu (5) uplné zasunte
do pfepravni polohy.

4. Opérnou nohu (3) zasurite zpét do plvodni polohy a potom ji sloZte, aby
uvolnila misto.



NASTAVENI OPERKY HLAVY

Nastavitelnou opérku hlavy (11) mizete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (12) na zadni strané opérky hlavy (11). BEéhem nastavovani
opérky hlavy zkontrolujte, Ze je mezi rameny ditéte a opérkou hlavy mezera
maximalné 2 cm (pfiblizné $itka 2 prstl).

FUNKCE OTACENI
Zatahnéte za rukojet pro oto¢eni sedadla (21) na zakladné a otocéte
autosedacku

Pfed cestou zkontrolujte, jestli je sedacka Fadné uzamcena na svém misté.

NASTAVENI DO NAKLONENE POLOHY

Sedacku nastavite do pozadované naklonéné polohy stisknutim rukojeti pro
nastaveni polohy (13) na pfedni strané autosedacky.

Pro déti, které jesté nejsou schopné samostatné sedét vzpfimené,
doporuc€ujeme pouzit nejnizsi lezici polohu.

Béhem nastavovani lezici nebo sedici polohy vzdy zkontrolujte, ze
autosedacka zapadne na své misto se slySitelnym cvaknutim.

ZABEZPECENI DITETE

Autosedacku otocte do polohy pro nastupovani.

-

2. Stisknéte tlacitko nastaveni pasu (14) a potahnéte sou¢asné oba ramenni
pasy (15) a uvolnéte je.

3. Odepnéte prezku pasu (16) silnym stisknutim ¢erveného tlacitka.

4. Jazyc€ky prezky (17) nyni mGzete pfipevnit na uréena mista na potahu
pomoci zabudovanych krouzka.

5. Dité usadte do sedacky tak, aby mélo hyzdé oprené vzadu.

6. Ramenni pasy (15) vedte pfimo pfes ramena ditéte.

7. Spojte oba jazycky prezky (17) a zamknéte je do prezky pasu (16). Méli
byste slySet zfetelné "CVAKNUTI".

8. Pokud pouzivate sedacku s pfezkou SensorSafe, zatlacte prezku, dokud
neuslysite zfetelné "CVAKNUTI" a zasurite nejbliz§i pfezku smérem k
prezce pasu (16).

9. Bfisni pasy (18) utahnéte a poté zatahnéte prostfedni nastavovaci pas

(19), aby se utahly ramenni pasy (15), dokud nebudou pohodiné pfiléhat
na télo ditéte.

Postroj by mél byt dostate¢né tésny na to, aby se nemohly Zadné pasy
prekroutit.

10. Pokud pouzivate pfezku SensorSafe, poloZte prezku pfimo mezi ramenni
vlozky.

ODSTRANENi A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah sedacky se sklada ze 4 ¢asti. Ty jsou pfipevnény k autosedacce na
nékolika mistech. Po uvolnéni se mohou jednotlivé ¢asti potahu odstranit.
Potah muZete opét nasadit provedenim kroku pro odstranéni v opacném
poradi.

Potah perte pouze jemnym programem pfi teploté 30 °C, jinak mdze latka
zménit barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v susi¢ce nebo na pfimém
slunku!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENi O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)
vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde byl
tento vyrobek pdvodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a v§echny dllezité
informace vyzadované k prohlaSeni zaruky najdete na nasich domovskych
strankach: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Pokud
je v popisu ¢lanku uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady
zUstavaji netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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OSVEDCENIE

Sirona Gi i-Size

UN R129/03

Rozsah velkosti: 61 — 105 cm
Hmotnost: max. 20 kg

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zaklpenie autosedacky Sirona Gi i-Size.

Pred montazou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a vzdy ho majte
po ruke v uréenom odkladacom priestore (20).

A\ DOLEZITE INFORMACIE A VAROVANIA

Bez predchadzajluceho suhlasu od schvalovacieho organu je zakazané
autosedacku akymkolvek spdsobom upravovat alebo k nej pridavat sucasti.

Aby bolo vase dieta riadne chranené, je nevyhnutné, aby bola autosedacka
pouzivana tak, ako je to uvedené v tomto navode.

Ak vaSe dieta eSte nema 15 mesiacov alebo vySku 76 cm, autosedacku
nepouzivajte v smere jazdy.

Tuto autosedacku je mozné montovat len na sedadla auta, ktoré su
schvalené pre pouZitie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené v
navode auta.

Montaz tejto autosedacky na sedadlo spolujazdca s aktivnym airbagom
JE ZAKAZANE.

Pouzivajte iba zatazové body popisané v navode a oznacené na
zadrziavacom systéme.

Brusné pasy na popruhu musia byt vedené ¢o najnizSie cez rozkrok dietata,
aby boli v pripade nehody ¢o najucinnejsie.

Pred kazdou cestou skontrolujte, ¢i je patbodovy popruh spravne nastaveny
a pevne prilieha na telo dietata. Pasy nikdy nepretacajte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vasmu dietatu poskytnat
maximalnu ochranu a pohodlie, a zaroven zarudit, Ze sa ramenné pasy daju
riadne nastavit.

Autosedacka musi byt riadne namontovana a zabezpecena v aute aj v
pripade, ak sa nepouziva.

Operna noha musi byt vzdy v priamom kontakte s podlahou auta. Ak

ma vase auto v priestore pre nohy odkladaci priestor, kontaktujte prosim
vyrobcu auta, aby potvrdil, ze podlaha dokaze opernu nohu pevne udrzat.
Autosedacka musi byt pocas jazdy vzdy uzamknuta v polohe smerujlcej
dozadu alebo dopredu.

Pri zatvarani dveri alebo Upravy polohy zadného sedadla vzdy skontrolujte, Ci
nie je autosedacka pritlacena k akémukolvek povrchu.

BatoZina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V
opacnom pripade mbzu byt vymrstené a spdsobit smrtelné zranenie.
Autosedacku nikdy nepouZivaijte bez potahu. Pouzivaijte len originalny potah
CYBEX, pretoZe potah je klu€ovou stucastou, ktora zarucuje spravnu funkciu
sedacky.

Dieta nikdy nenechévaijte v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mézu pri vystaveni priamemu
slne€nému svetlu zahriat a mozu pripadne popalit pokozku dietata. Dieta a
autosedacku chrarite pred priamym slne€nym svetiom.

Nehoda mbze spdsobit’ poSkodenie autosedacky, ktoré nie je rozpoznatelné
volnym okom. Po nehode prosim vymerite autosedacku. V pripade nejasnosti
sa obratte na obchodnika alebo vyrobcu.

Plastové ¢asti mozete Eistit jemnym Eistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivajte silné Cistiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materidlov moze pouZzitie
autosedacky zanechat' stopy a/alebo spdsobit’ zmenu sfarbenia. Ak tomu
chcete predchadzat, moézZete pod autosedacku poloZit prikryvku, uterak a pod.
a ochranit tak sedadlo auta.

Autosedacku nepouzivajte dihSie ako 8 rokov. Pocas svojej Zivotnosti

je autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktory ma v priebehu ¢asu za
nasledok zmenu kvality materialov.



SUCASTI VYROBKU

Vlozka pre novorodenca (1) Opierka hlavy (11)

(dostupna zvlast) Rukovat pre nastavenie opierky
Ukazovatel velkosti (2) hlavy (12)

Operna noha (3) Rukovéat pre nastavenie polohy (13)
Tlagidla pre uvolnenie ISOFIX (4) Tlacidlo pre nastavenie pasu (14)
Ramena na pripevnenie ISOFIX (5) Ramenny pas (15)

Kotviace body ISOFIX (6) Spona pasu (16)

Ukazovatel ISOFIX (7) Jazycek spony (17)

Tlacidlo pre nastavenie opernej Brusné pasy (18)

nohy (8) Prostredny nastavovaci pas (19)
Ukazovatel pre opernu nohu (9) Priehradka pre navod na pouzitie (20)
Ukazovatel uzamknutia sedacky (10) Rykovat otagania sedacky (21)

ROZNE POUZITIE SEDACKY

61— 105 cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
> 224

Vlozku pre novorodenca (1) je mozné zakupit zvlast a umoznuje pouzitie pre
deti od vysky 40 cm. Ak je vaSe dieta vysSie ako 60 cm, vlozku odstrarite.
Ukazovatel velkosti (2) zobrazuje velkost, ktori musi vase dieta dosiahnut,
aby bolo autosedacku mozné pouzit’ pri smere jazdy vpred.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Toto je detsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nariadeniu UN ¢. R129/03
pre pouzitie na sedadlach vozidiel kompatibilnych so systémom i-Size, ako je
uvedené vyrobcami vozidiel v ich prislusnom navode. Ak vase vozidlo nema
polohovaci systém i-Size, skontrolujte prosim prilozeny zoznam vozidiel.
Najnovsiu verziu zoznamu vozidiel moézete najst na www.cybex-online.com.

MONTAZ DO AUTA

Vzdy skontrolujte, Ze...
¢ su operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

+ v pripade montaze detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca, vzdy
posurite sedadlo ¢o najdalej dozadu.

RozlozZte opernd nohu (3) az kym sa neuzamkne v najprednejSej polohe.

2. Uvolnite tlacidla pre uvolnenie ISOFIX (4) a vysunte ramena na
pripevnenie ISOFIX (5) na oboch stranach.

@ Tlacidla pre uvolnenie ISOFIX m6zu byt uvolnené nezavisle a umoziuju tak
nezavislé nastavenie ramien na pripevnenie ISOFIX.

3. Ramena na pripevnenie ISOFIX (5) vytiahnite z autosedacky ¢o najviac.

4. Autosedacku polozte na prislusné sedadlo vozidla.

5. Ramena na pripevnenie ISOFIX (5) zatlacte do kotviacich bodov
ISOFIX (6), az kym nezapadnu na miesto so zretelnym "CVAKNUTIM".
Ukazovatele ISOFIX (7) sa zmenia z CERVENYCH na ZELENE.

6. Bezpecnost pripevnenia autosedacky skontrolujte pokusom o jej
vytiahnutie z kotviacich bodov ISOFIX (6).

7. Autosedacku potlacte smerom k operadlu sedadla vozidla, az kym nebude
uplne priliehat k operadlu.

@ Autosedacku mozete tiez opriet o operadlo sedadla pohybom zo strany
na stranu.

8. Zatlacte tlacidlo pre nastavenie opernej nohy (8) a opernd nohu vysurite,
az kym sa nedotkne podlahy vozidla.

9. Opernud nohu (3) vysurite do dal$ej uzamykatelnej polohy, aby bol
zaruéeny najlepsi prenos sily.

10. Ked je operna noha spravne nastavena na podlahe vozidla, ukazovatel pre
opernu nohu (9) sa zmeni na ZELENY.

ODSTRANENIE Z VOZIDLA

1. Uvolnite ramena na pripevnenie ISOFIX (5) na oboch stranach stlacenim
tlacidiel pre uvolnenie ISOFIX (4) a potiahnutim dozadu.

2. Autosedacku vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (6).

3. Odstrante autosedacku a ramena na pripevnenie ISOFIX (5) Uplne zasunte
do prepravnej polohy.

4. Opernu nohu (3) zasunte naspat do pévodnej polohy a potom ju zloZte,
aby uvolnila miesto.
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UPRAVA OPIERKY HLAVY

Nastavitelnu opierku hlavy (11) mbzete nastavit pomocou rukovéti pre
nastavenie opierky hlavy (12) na zadnej strane opierky hlavy (11). Pocas
nastavovania opierky hlavy skontrolujte, ze medzi ramenami dietata a
opierkou hlavy su maximalne 2 cm (priblizne Sirka 2 prstov).

FUNKCIA OTACANIA

Zatiahnite za rukovat otac¢ania sedacky (21) na zakladni a otocte autosedacku.
Pred cestou skontrolujte, ¢i je sedacka riadne uzamknuta na svojom mieste.

NASTAVENIE DO NAKLONENEJ POLOHY

Sedacku nastavite do pozadovanej naklonenej polohy stlacenim rukovati pre
nastavenie polohy (13) na prednej strane autosedacky.

Pre deti, ktoré este nie st schopné samostatne sediet' vzpriamene

Pocas nastavovania leziacej alebo sediacej polohy vzdy skontrolujte, ze
autosedacka zapadne na svoje miesto so zretelnym cvaknutim.

ZABEZPECENIE DIETATA

Autosedacku otocte do polohy pre nastupovanie.

-

2. Stlacte tlacidlo pre nastavenie pasu (14) a potiahnite si¢asne oba
ramenné pasy (15) a uvolnite ich.

3. Odopnite sponu pasu (16) silnym stlacenim ¢erveného tlacidla.

4. Jazycky spony (17) teraz mbzete pripevnit na ur¢ené miesta na potahu
pomocou zabudovanych 06k.

5. Dieta vlozte do sedacky tak, aby malo bedra opreté vzadu.

6. Ramenné pasy (15) vedte priamo cez ramena dietata.

7. Spojte oba jazycky spony (17) a zamknite ich do spony pasu (16). Mali by
ste pocut zretelné "CVAKNUTIE".

8. Ak pouzivate sedacku so sponou SensorSafe, zatlacte sponu az kym
nezacujete zretelné "CVAKNUTIE" a zasunte najblizSiu sponu smerom k
spone pasu (16).

9. Brusné pasy (18) utiahnite a potom potiahnite prostredny nastavovaci pas

(19), aby sa utiahli ramenné pasy (15), az kym nebudu pohodine priliehat
na telo dietata.

Postroj by mal byt dostato¢ne tesny na to, aby sa nemohli Ziadne pasy
prekrutit.

10. Ak pouzivate sponu SensorSafe, poloZte sponu priamo medzi ramenné
vlozky.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah sedacky pozostava zo 4 Gasti. Tie su pripevnené k autosedacke

na niekolkych miestach. Po uvolneni sa m6zu jednotlivé €asti potahu
odstranit. Potah mézete opéat nasadit vykonanim krokov pre odstranenie v
opacnom poradi.

Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak moze latka
zmenit farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v
susicke a priamom slnku!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spoloénost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)
vam dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol
tento vyrobok pévodne predany zakaznikovi. Obsah zaruky a vSetky ddlezité
informacie vyzadované pre prehlasenie zaruky mézete najst na nasich
domovskych strankach:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ak je v popise
¢lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade zavady zostavaju
nedotknuté.

Dodrziavajte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.




CERTIFICACION
Sirona Gi i-Size

UN R129/03
Rango de tamafos:
61—-105cm

Peso: max. 20 kg

Gracias por decidirse por el Sirona Gi i-Size al elegir su asiento de coche.

Lea cuidadosamente esta Guia del Usuario antes de instalar el asiento de
coche en su vehiculo y conserve siempre la guia a mano en el compartimiento
designado (20).

A INFORMACION IMPORTANTE Y ADVERTENCIAS

Sin la aprobacién de la Autoridad de Homologacién de Tipos, el asiento de
coche no puede modificarse ni se le puede afiadir nada de ninguna manera.

Afin de mantener a su nifio adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice la silla de coche tal como se describe en este manual.

No lo utilice mirando hacia adelante antes de que la edad del nifio supere
los 15 meses ni antes de que el nifio haya alcanzado un tamafio de 76 cm.

Esta silla de coche sélo se puede instalar en asientos de vehiculos que
estan aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo
con su manual.

NO ESTA PERMITIDA la instalacién de esta silla de coche en el
asiento del copiloto teniendo el airbag delantero activado.

No utilice ningiin punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en el Manual del usuario y marcados en la fijacién para los nifios.

Los cinturones de regazo del arnés deben pasar tan bajo como sea posible
cruzando la ingle de su hijo para que tengan un efecto éptimo en caso de
un accidente.

Antes de cada viaje, asegurese de que el arnés de cinco puntos esté
correctamente ajustado y se adapte apretadamente al cuerpo del nifio. Los
cinturones nunca deben estar retorcidos.

Solo un reposacabezas ajustado de manera 6ptima puede ofrecer a su
hijo la maxima proteccién y comodidad al tiempo que garantiza que los
cinturones de los hombros se puedan ajustar correctamente.

La silla de coche siempre debe estar correctamente instalada y fijada en el
vehiculo, incluso cuando no se esté usando.

La pata de apoyo siempre debe hacer contacto directo con el suelo del
vehiculo. Si su vehiculo tiene compartimentos de almacenamiento en el

espacio para los pies, asegurese de comunicarse con el fabricante del
vehiculo para asegurarse de que el suelo pueda soportar la pata de apoyo.

Durante la conduccion, la silla de coche siempre debe estar bloqueada en la
posicién mas trasera o mirando hacia adelante.

Asegurese siempre de que la silla de coche no esté atascada contra ninguna
superficie al cerrar la puerta del vehiculo o al ajustar el asiento trasero.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente fijados. De lo contrario, pueden verse despedidos dentro
del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla de coche nunca debe usarse sin la funda. Asegurese de que solo se
utilice una funda original de asiento CYBEX, ya que la funda es un elemento
clave para permitir que la silla funcione correctamente.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Algunas partes de este sistema de retencion infantil pueden calentarse
cuando se exponen a la luz solar directa y potencialmente podrian quemar
la piel de su hijo. Proteja a su hijo y a la silla de coche contra la exposicion
directa al sol.

Un accidente puede causar dafos a la silla de coche que no sean
identificables a simple vista. Reemplace la silla de coche después de un
accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y
agua tibia. jNunca use agentes de limpieza agresivos o blanqueadores!

En algunos asientos de vehiculo fabricados con materiales sensibles, el uso
de asientos infantiles puede dejar marcas o causar decoloracién. Para evitar
esto, puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la silla de
coche para proteger el asiento del vehiculo.

No utilice esta silla de coche durante mas de 8 afios. La silla de coche esta
expuesta a un alto estrés durante su vida util como producto, lo que conduce
a cambios en la calidad de sus materiales con el aumento de la edad.
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PIEZAS DEL PRODUCTO

Accesorio para recién nacidos (1) Manija de ajuste del
(disponible por separado) reposacabezas (12)

Indicador de tamafio (2) Manija de ajuste de posicién (13)
Pata de apoyo (3) Botdn de ajuste del cinturdn (14)
ISOFIX-Botones de desbloqueo (4) Cinturén para el hombro (15)
ISOFIX-Brazos de bloqueo (5) Hebilla del cinturén (16)
ISOFIX-Puntos de anclaje (6) Lengleta de la hebilla (17)
ISOFIX-Indicador (7) Cinturones para el regazo (18)
Botén de ajuste de la pata de apoyo (8) Cinturén de ajuste central (19)
Indicador de la pata de apoyo (9) Compartimento de la guia del

Indicador de bloqueo de la silla (10)  usuario (20)
Reposacabezas (11) Palanca de rotacion del asiento (21)

DIFERENTES USOS DEL ASIENTO

61— 105 cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
> 224

Un accesorio de recién nacido (1) se puede comprar como afiadido
independiente y permite el uso a partir de los 40 cm. Se debe quitar si su
hijo tiene una altura de mas de 60 cm. El indicador de Tamafio (2) muestra
el tamario que su hijo debe alcanzar antes de que se le permita convertir el
asiento para usarlo orientado hacia el frente.

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Este es un sistema de retencién infantil mejorado i-Size (Tamafio i). Esta
aprobado de acuerdo con el Reglamento de las Naciones Unidas N° R129/03,
para su uso en asientos de vehiculos compatibles con i-Size posiciones segun
las indican los fabricantes de vehiculos en sus manuales del usuario. Si su
vehiculo no tiene una posicién de asiento i-Size, consulte la lista de tipos de
vehiculos incluidos. Puede obtener la versién mas actualizada de la lista de
tipos de www.cybex-online.com.

INSTALACION EN EL VEHICULO

Asegurese siempre de que...

« los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.

+ alinstalar el asiento para nifios en el asiento delantero del pasajero, ajuste
éste tan hacia atras como sea posible.

1. Despliegue la pata de carga (3) hasta que encaje en su posiciéon mas
delantera.

2. Suelte los botones de liberacion ISOFIX (4) para extender los brazos
bloqueantes ISOFIX (5) a ambos lados.

@ Los botones de liberaciéon ISOFIX se pueden soltar de forma independiente,
permitiendo ajustar los brazos bloqueantes ISOFIX de forma independiente.

3. Empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (5) fuera de la base lo mas
extendidos que se pueda.

4. Coloque el asiento de coche en un asiento adecuado en el vehiculo.

5. Empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (5) introduciéndoplos en los
puntos de anclaje ISOFIX (6) hasta que estos encajen en su lugar con un
"CLICK" audible. Los dos indicadores ISOFIX (7) cambiaran de ROJO a
VERDE.

6. Asegurese de que el asiento esté firme tratando de sacarlo de los puntos
de anclaje ISOFIX (6).

7. Empuje el asiento de coche hacia el respaldo del asiento del vehiculo
hasta que esté completamente alineado con él.

@ Mover el asiento de coche de lado a lado también lo apuntalara contra el
respaldo del vehiculo.

8. Presione el botdn de ajuste de la pata de carga (8) y extiéndala hasta que
toque el suelo del vehiculo.

9. Tire de la pata de carga (3) hacia la siguiente posicion de bloqueo para
garantizar una transmision 6ptima de la fuerza.

10. El indicador de la pata de apoyo (9) cambia a VERDE cuando esta
correctamente colocada en el suelo del vehiculo.

RETIRADA DEL VEHICULO

1. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (5) en ambos lados pulsando
los botones de liberacién de ISOFIX (4) y al mismo tiempo tirando de ellos
hacia atras.

2. Extraiga el asiento de coche de los puntos de anclaje ISOFIX (6).



3. Retire el asiento de coche y deslice los brazos de bloqueo ISOFIX (5)
completamente de vuelta a sus posiciones de transporte.
4. Empuje la pata de carga (3) de vuelta a su posicién original y luego déblelo

para ahorrar espacio.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas ajustable (11) se puede ajustar utilizando el mango
correspondiente (12) situado en la parte posterior del mismo (11). Al ajustar el
reposacabezas asegurese de que no queden mas de 2 cm (aprox. el ancho de
2 dedos) entre los hombros del nifio y el reposacabezas.

FUNCION DE ROTACION

Tire de la palanca de rotacion del asiento (21) en la base para girar la silla
de coche.

Antes de comenzar su viaje, asegurese de que la silla esté correctamente
fijado en su sitio.

AJUSTE DE LA POSICION DE RECLINACION

Para ajustar el asiento en la posicion reclinada que se desea, presione la
manija de ajuste de la posicion (16) en el frente del asiento de coche.

Recomendamos utilizar la posicién reclinada mas plana para los nifios que
auin no son capaces de sentarse erguidos de forma independiente.

Asegurese siempre de que el asiento del coche encaje audiblemente en su
lugar al ajustarlo a la posicion de reclinacion o de asiento.

FIJAR AL NINO

Gire el asiento a la posicion de abordaje.

-

2. Presione el boton de ajuste del cinturén (14) y tire de ambos cinturones del
hombro (15) al mismo tiempo para aflojarlos.

3. Abra la hebilla del cinturén (16) presionando firmemente el botén rojo.

4. Las lengletas de la hebilla (17) se pueden fijar ahora a los lugares
indicados en la funda utilizando los imanes integrados.

5. Ponga a su hijo en el asiento del coche con las nalgas en la parte
posterior.

6. Coloque los cinturones de los hombros (15) directamente sobre los
hombros de su hijo.

7. Coloque ambas lenglietas de las hebillas (17) juntas y bloquéelas en su

lugar en la hebilla del cinturén (16). Debe escuchar un "clic" audible.

8. Si esta utilizando un asiento con un sujetador SensorSafe, empuje el
sujetador para cerrarlo hasta que oiga un "CLICK" audible y deslice el clip
cerrado hacia la hebilla del cinturén (16).

Apriete los cinturones del regazo (18) y luego tire del cinturén de ajuste
central (19) con objeto de apretar los cinturones de los hombros (15) hasta
que queden ajustados contra el cuerpo de su hijo.

©

@ El arnés debe instalarse lo suficientemente apretado como para que no sea
posible poner un pliegue en ninguna de las correas.

10. Cuando utilice el sujetador SensorSafe, coléquelo directamente debajo de

las almohadillas de los hombros.

QUITAR Y VOLVER A INSTALAR LA CUBIERTA DEL ASIENTO

La cubierta del asiento de coche consta de 4 partes. Estos se fijan al asiento
de coche en varios lugares. Una vez desabrochadas, las partes individuales
de la cubierta pueden quitarse. Para volver a colocar la cubierta, siga las
instrucciones de retirada en orden inverso.

La cubierta sélo puede lavarse a 30°C con un programa de lavado delicado,
de lo contrario puede, la tela de la cubierta puede decolorarse. jLave

la cubierta por separado del resto de otras prendas y no la seque en la
secadora ni bajo la luz directa del sol!

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios

de garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un
minorista vendi6 inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la
garantia y toda la informacién esencial necesaria para hacerla efectiva se
pueden encontrar en nuestra pagina de inicio:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Si se muestra una
garantia en la descripcion del articulo, sus derechos legales contra nosotros
por defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.




32

CERTIFICAGAO
Sirona Gi i-Size
R129/03 (NU)
Intervalo de tamanho:
61—-105cm

Peso: max. 20 kg

Obrigado por optar pela cadeira auto Sirona Gi i-Size.

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira
auto no seu veiculo e mantenha sempre o manual acessivel no compartimento
designado para o efeito (20).

A INFORMAGOES IMPORTANTES E AVISOS

Sem a aprovagdo da entidade homologadora, a cadeira auto ndo podera ser
modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial
usar a cadeira auto conforme descrito neste manual do utilizador.

Nao use a cadeira virada para a frente antes da crianga perfazer 15 meses
e ter uma altura de 76 cm.

Esta cadeira auto apenas pode ser instalada em bancos de veiculo com
aprovagdo para o uso de sistemas de retengao de criangas conforme o
manual do veiculo.

NAO E PERMITIDA a instalagdo desta cadeira auto no banco do
passageiro da frente enquanto o "airbag" frontal se encontra ativo.

Nao use quaisquer superficies de contacto de suporte de carga para além
das que se encontram descritas no manual do utilizador e estdo marcadas
no sistema de retencéo de criangas.

Os cintos subabdominais do arnés devem ser colocados o mais
inferiormente possivel cruzando a zona da virilha da crianga, para efeito
maximo em caso de acidente.

Antes de cada viagem, certifique-se de que o arnés de cinco pontos se
encontra corretamente ajustado e que encaixa perfeitamente no corpo da
crianga. Os cintos nunca devem ser torcidos!

Apenas um encosto de cabega perfeitamente ajustado podera oferecer

a maxima protecéo e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o
encaixe adequado dos cintos de ombro.

A cadeira auto deve estar sempre corretamente instalada e fixada ao
veiculo, mesmo quando nao esta a ser usada.

A perna de apoio deve contactar sempre diretamente com o piso do veiculo.
Caso o seu veiculo possua compartimentos de arrumagéo no espago para
os pés, entre em contacto com o fabricante do veiculo para garantir que o
piso do veiculo é capaz de suportar a perna de apoio.

Durante a condugéo, a cadeira auto deve encontrar-se sempre bloqueada na
posicdo virada para tras ou para a frente.

Certifique-se sempre de que a cadeira auto ndo se encontra presa de
encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o
banco traseiro.

A bagagem ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-se
sempre firmemente seguros. De outra forma, poder&o ser arremessados
dentro do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura do assento. Certifique-
se que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX original, uma vez
que a cobertura € um elemento fundamental para permitir o funcionamento
correto da cadeira.

Nunca abandone a crianga no veiculo sem supervis&o.

Partes do sistema de retengado de criangas podem aquecer quando expostas
diretamente aos raios solares e potencialmente causar queimaduras na pele
da crianga. Proteja a crianga e a cadeira auto da exposi¢éo direta aos raios
solares.

Um acidente podera causar a cadeira auto danos impossiveis de serem
visualizados a olho nu. Substitua a cadeira auto ap6s um acidente. Em caso
de duvida, consulte o revendedor ou fabricante.

As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e
agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

Em alguns bancos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso de
cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragédo nos
materiais. Para evitar que tal acontega, € possivel colocar uma manta, pano
ou algo similar por baixo da cadeira auto para proteger o banco do veiculo.
N&o use esta cadeira auto durante mais de oito (8) anos. A cadeira auto é
exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto, o que
resulta em alteragdes da qualidade dos materiais ao longo do tempo.



PECAS DO PRODUTO

Redutor para recém-nascidos (1) Manipulo de ajuste de encosto de
(disponivel em separado) cabeca (12)

Indicador de tamanho (2) Manipulo de ajuste de posi¢édo (13)
Perna de apoio (3) Botao de ajuste do cinto (14)
Botdes de libertacdo ISOFIX (4) Cinto de ombro (15)

Bragos de bloqueio ISOFIX (5) Fivela do cinto (16)

Pontos de ancoragem ISOFIX (6) Lingueta da fivela (17)

Indicador ISOFIX (7) Cintos subabdominais (18)

Bot&o de ajuste de perna de apoio (8) Cinto de ajuste central (19)
Indicador de perna de apoio (9) Compartimento do manual do

Indicador de bloqueio de assento (10) utilizador (20)
Encosto de cabega (11) Manipulo de rotacao da cadeira (21)

DIFERENTES USOS DA CADEIRA

61 —-105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
A, )
>r) >

E possivel adquirir em separado um redutor para recém-nascidos (1) como
acessorio para utilizagao a partir dos 40 cm de altura. O redutor deve ser
removido caso a crianga tenha uma altura superior a 60 cm. O indicador de
tamanho (2) mostra o tamanho que a crianga deve ter antes de ser possivel
converter a cadeira para ser usada virada para a frente.

POSIGAO CORRETA NO VEICULO

O sistema de retengéo de criangas aperfeicoado é de tamanho i. Encontra-se
aprovado em conformidade com o Regulamento da Comissdo Econémica das
Nacgdes Unidas para a Europa n.° R129/03, para a utilizagdo em lugar sentado
em veiculo compativel com o tamanho i conforme indicado pelo fabricante de
cada veiculo no respetivo manual do utilizador. Caso o seu veiculo ndo tenha
um lugar sentado compativel com tamanho i, verifique a lista de tipologias de
veiculos incluida em anexo. Podera obter a versao atualizada mais recente da
lista de tipologias no site www.cybex-online.com.

INSTALAGAO NO VEICULO

Certifique-se sempre de que...

« 0s encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posigéo
vertical.

« ao instalar a cadeira auto no banco do passageiro da frente, o banco se
encontra ajustado para tras tanto quanto possivel.

1. Desdobre a perna de apoio (3) até ficar bloqueada na posigao mais
avangada.

2. Liberte os botdes de libertagdo ISOFIX (4) para estender os bragos de
bloqueio ISOFIX (5) de ambos os lados.

@ Os botdes de libertagdo ISOFIX podem ser libertados de modo
independente, permitindo o ajuste em separado dos bragos de bloqueio
ISOFIX.

3. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (5) para o exterior da cadeira auto
até a maxima extensao possivel.
4. Coloque a cadeira auto num banco do veiculo apropriado.

5. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (5) em diregdo aos pontos
de ancoragem ISOFIX (6) até escutar um "CLIQUE" sonoro. Os dois
indicadores ISOFIX (7) substituirdo a COR VERMELHA pela COR VERDE.

6. Certifique-se de que a cadeira auto se encontra segura tentando puxa-la
para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (6).

7. Empurre a cadeira auto em diregéo ao encosto de costas até ambos
estarem completamente alinhados.

@ Mover a cadeira auto de um lado para o outro também ira apoia-la de
encontro ao encosto de costas do veiculo.

8. Prima o botdo de ajuste da perna de apoio (8) e estenda a perna até esta
tocar no piso do veiculo.

9. Puxe a perna de apoio (3) até a posigéo de bloqueio seguinte para garantir
a transmisséao de forga 6tima.

10. O indicador de perna de apoio (9) muda para a COR VERDE quando a
perna de apoio se encontra corretamente posicionada no piso do veiculo.

REMOGAO DESDE O INTERIOR DO VEICULO

1. Desbloqueie os bracos de bloqueio ISOFIX (5) de ambos os lados
pressionando os botdes de libertagdo ISOFIX (4) e puxando-os
simultaneamente para tras.

2. Puxe a cadeira auto para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (6).
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3. Remova a cadeira auto e deslize os bracos de bloqueio ISOFIX (5)
completamente para as posi¢des de transporte.

4. Empurre a perna de apoio (3) de volta para a sua posi¢ao original e
dobre-a para dentro para ocupar menos espago.

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABEGA

O encosto de cabeca (11) ajustavel pode ser ajustado usando o manipulo de
ajuste de encosto de cabeca (12) localizado na sua parte posterior (11). Ao
ajustar o encosto de cabega, certifique-se de que ndo existem mais do que
2 cm (largura de 2 dedos, aprox.) entre os ombros da crianca e o encosto de

cabeca.
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FUNGAO DE ROTAGAO

Puxe o manipulo de rotacao da cadeira (21) na base para girar a cadeira auto.

Antes de iniciar a viagem, certifique-se de que a cadeira se encontra
devidamente bloqueada na posigao correta.

AJUSTAR A POSIGAO DE RECLINAGAO

Para ajustar a cadeira auto para a posicéo de reclinagéo, pressione o
manipulo de ajuste de posic¢éo (13) na parte da frente da cadeira auto.

Recomendamos o uso da posi¢éo horizontal o mais paralela possivel
ao chéo para criangas que ainda ndo sejam capazes de se sentarem
verticalmente de forma independente.

Certifique-se sempre de que a cadeira auto emite um clique sonoro ao
encaixar na posigao correta, tanto na posigao horizontal como vertical.

ACOMODAGAO DA CRIANGA

1. Rode o assento para o colocar na posi¢gdo de embarque.

2. Prima o botao de ajuste do cinto (14) e puxe os cintos de ombro (15)
simultaneamente para os soltar.

3. Abra a fivela do cinto (16) pressionando firmemente o botdo vermelho.

4. As linguetas da fivela (17) podem ser entéo fixadas aos locais indicados
da cobertura com recurso a lagos integrados.

5. Coloque a crianga na cadeira auto com as nadegas na parte posterior.
6. Cologue os cintos de ombro (15) diretamente sobre os ombros da crianga.

7. Junte as linguetas da fivela (17) e bloqueie-as na posigao correta na fivela
do cinto (16). Devera escutar um "CLIQUE" sonoro.

8. Caso esteja a usar um assento com clipe SensorSafe, empurre o clipe
fechado até escutar um "CLIQUE" sonoro e deslize-o para baixo em
direcéo a fivela do cinto (16).

9. Aperte os cintos subabdominais (18) e puxe o cinto de ajuste central (19)
para apertar os cintos de ombro (15) de forma confortavel em torno do
corpo da crianga.

O arnés deve ser apertado o suficiente para que nao seja possivel formar
uma dobra em nenhuma correia.

10. Ao usar um clip SensorSafe, coloque o clipe diretamente por baixo das
almofadas de ombro.

REMOGAO E RECOLOCAGAO DA COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura do assento é composta por 4 pegas. Estas encontram-se fixadas
a cadeira auto em varios locais. Quando s&o soltas, as pegas individuais

da cobertura podem ser removidas. Para recolocar a cobertura, siga as
instrucdes de remogéo pela ordem inversa.

A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem
para roupa delicada para evitar manchas de descoloragéo no tecido da

cobertura. Lave a cobertura em separado e nao a seque no secador ou

através da exposicéo direta aos raios solares!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTO SOBRE ELIMINAGAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde este produto
foi inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. Os contetdos da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias para a sua ativacéo
podem ser consultados na nossa pagina inicial:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Caso seja
apresentada uma garantia na descri¢cdo do artigo, os direitos do cliente devido
a possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de descarte especificas do pais de onde é residente.




CERTIFIERING

Sirona Gi i-Size

UN R129/03
Storleksintervall: 61 — 105 cm
Vikt: max. 20 kg

Se alltid till att bilbarnstolen inte har fastnat nar du stanger bildorren eller
justerar baksatet.

Bagage och alla évriga foremal i bilen maste sitta sakert. Annars kan de
kastas runt i bilen och orsaka dédliga skador.

Bilbarnstolen far aldrig anvéndas utan sateséverdraget. Du maste anvanda ett
originalsatestverdrag fran Cybex eftersom Gverdraget ar en viktig del av att
bilbarnstolen fungerar som den ska.

Lamna aldrig barn utan uppsikt i bilen.

Delar av bilbarnstolen kan bli varma om de utsatts for direkt solljus och kan

Vi vill tacka for att du har valt Sirona Gi i-Size som din bilbarnstol. orsaka brannskador. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt

Las denna anvandarhandbok noga innan du installerar bilbarnstolen i bilen och soljus.

ha instruktionerna till hands i det avsedda utrymmet (20). Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte &r synliga for blotta dgat.
Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du ar osaker kontaktar du din

A\ VIKTIG INFORMATION OCH VARNINGAR sterforsaliare eller tillverkaren.

Utan den relevanta godkannandemyndighetens godkénnande far Plastdelarna kan reng6ras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.

bilbarnstolen inte modifieras eller byggas ut pa nagot sétt. Anvénd aldrig starka reng6ringsmedel eller klor!
o For att skydda ditt barn &r det viktigt att du anvénder bilbarnstolen i enlighet * Vissa bilséten ar gjorda av kansliga material och bilbarnstolar kan ldmna
med den har anvandarhandboken. marken och/eller orsaka missfargningar. For att forhindra detta kan du lagga

en filt, handduk eller liknande under bilbarnstolen for att skydda bilsatet.
Anvand inte bilbarnstolen i mer &n atta ar. Om bilbarnstolen utsétts for hog
belastning under dess livslangd kan detta orsaka forandringar i materialens
kvalitet som 6kar med tiden.

Lat inte barnet sitta framatvant forran det &r 15 manader gammalt eller minst
76 cm langt.

Bilbarnstolen far bara installeras pa bilséten som &r godkénda att anvandas
med anordningar for att halla fast barn enligt bilens anvandarhandbok.

Bilbarnstolen far INTE installeras i framséatet om krockkudden ar
installerad.

Anvand inte nagra andra barande kontaktpunkter &n de som anges i
instruktionerna och &r markta pa bilbarnstolen.

Midjebaltet pa satet maste ligga sa lagt som mgjligt dver ljumsken for att
fungera sa effektivt som méjligt i handelse av en olycka.

Innan varje resa maste du kontrollera att fempunktsselen ligger ratt och sitter
tatt runt barnets kropp. Béltena far aldrig vara vridna!

Nackstodet maste vara perfekt justerat for att ge ditt barn basta méjliga
skydd och for att barnet ska sitta bekvamt samtidigt som det later
axelbéltena dras ratt.

Bilbarnstolen maste alltid installeras korrekt och fastas i bilen &ven nér den
inte anvands.

Avlastningsbenet maste alltid vara i direkt kontakt med bilgolvet. Om bilen
har forvaringsfack i fotutrymmet maste du héra med bilens tillverkare att
bilgolvet klarar belastningen fran avlastningsbenet.

Medan du kér maste bilbarnstolen alltid vara last i framatvant eller
bakéatvant lage.
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PRODUKTDELAR

Spadbarnsinlagg (1) Nackstod (11)

(tillgéngligt separat) Nackstddets justeringshandtag (12)
Storleksindikator (2) Positioneringshandtag (13)
Avlastningsben (3) Baltesjusteringsknapp (14)
ISOFIX-frigéringsknappar (4) Axelbalte (15)
ISOFIX-lasarmar (5) Baltesspanne (16)
ISOFIX-férankringspunkter (6) Spanneshake (17)
ISOFIX-indikator (7) Midjebalten (18)
Avlastningsbenets justeringsknapp (8) Centralt justeringsbailte (19)
Avlastningsbenets indikator (9) Anvandarhandboksfack (20)
Séteslasindikator (10)) Satesrotationshandtag (21)

OLIKA SATT ATT ANVANDA BILBARNSTOLEN

61-105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
A4 >

Ett spadbarnsinlagg (1) kan kdpas som ett separat tillbehdr och méjliggéra
anvandning med barn fran 40 cm langd. Ta ut inlagget om barnet ar langre &n
60 cm. Storleksindikatorn (2) visar hur stort ditt barn maste vara innan du far
anvanda bilbarnstolen i framatvant lage.

RATT POSITION | BILEN

Detta &r ett i-Size Enhanced-system. Det ar godkant enligt FN-férordningen nr.
R129/03, fér anvandning i i-Size-kompatibla bilbarnstolspositioner som anges

av fordonstillverkarna i deras anvandarhandbdcker. Om din bil inte har i-Size-
kompatibla bilbarnsstolspositioner kontrollerar du den bifogade fordonstyplistan.
Du hittar den senaste versionen av fordonstyplistan pa www.cybex-online.com.

INSTALLERA BILBARNSTOLEN | BILEN
Se alltid till att:
* ryggstoden i bilen ar lasta i uppratt lage.

* om du installerar bilbarnstolen i framsatet maste satet vara placerat sa
langt bak som mojligt.

Fall ut avlastningsbenet (3) tills det laser sig i det yttersta laget.

2. Frigor ISOFIX-frigéringsknapparna (4) for att falla ut ISOFIX-lasarmarna (5)
pa bada sidorna.

@ ISOFIX-frigéringsknapparna kan frigéras fristdende fran varandra sa att
ISOFIX-lasarmarna kan stéllas in var for sig.

3. Fall ut ISOFIX-lasarmarna (5) fran basen sa langt det gar.
4. Placera basen pa ett lampligt séte i bilen.

5. Skjut in ISOFIX-lasarmarna (5) i ISOFIX-forankringspunkterna (6) tills
de fastnar med ett hogt klickande ljud. De tva ISOFIX-indikatorerna (7)
kommer att sla dver fran rott till gront.

6. Se till att bilstolen ar sakert och ordentligt fastsatt genom att férséka dra ut
den fran ISOFIX-férankringspunkterna (6).

7. Skjut basen (2) mot bilstolens ryggstdd tills den ligger rakt mot ryggstodet.

@ Om du skjuter basen at sidorna kommer det ocksa att fa den att sitta sakert
mot ryggstodet.

8. Tryck pa avlastningsbenets justeringsknapp (8) och fall ut benet tills det nar
bilgolvet.

9. Dra ut avlastningsbenet till nasta laslage for att kraften ska dverforas sa
effektivt som mojligt.

10. Avlastningsbensindikatorn (9) lyser gront nar avlastningsbenet ligger ratt
pa bilgolvet.

TA UT BILBARNSTOLEN UR BILEN

1. Las upp ISOFIX-lasarmarna (5) pa bada sidorna genom att trycka pa
ISOFIX-frigéringsknapparna (4) samtidigt som du drar dem bakat.

2. Dra ut basen (6) fran ISOFIX-férankringspunkterna (8).

3. Tabort bilstolen och féll tillbaka ISOFIX-lasarmarna (5) till deras
transportlage.

4. Skjut tillbaka avlastningsbenet (3) till sitt ursprungslage och fall sedan in
det for att spara plats.



JUSTERA NACKSTODET

Det justerbara nackstddet (11) kan stéllas in med justeringshandtaget (12) pa
baksidan av nackstoédet (11). Nar du justerar nackstddet maste du se till att
det inte &r mer an 2 cm (cirka tva fingersbredder) mellan barnets axlar och
nackstodet.

ROTERINGSFUNKTION

Dra i satets rotationshandtag (21) pa sockeln for att vrida pa bilbarnstolen.
Innan du pabdrjar en resa maste du se till att stolen sitter sakert.

JUSTERA LIGGPOSITIONEN

For att placera bilbarnstolen i dnskad lutning trycker du pa
positioneringshandtaget (13) pa framsidan av bilbarnstolen.

Vi rekommenderar att du anvander den lagsta liggpositionen fér barn som
inte kan sitta upp sjalva.

@ Se alltid till att du hor ett klick nar du placerar bilbarnstolen i den liggande
eller sittande positionen.

SPANNA FAST BARNET

. Vrid stolen till isattningslaget.

-

2. Tryck pa baltesjusteringsknappen (14) och dra i bada axelbaltena (15) pa
samma gang for att lossa dem.

3. Lossa baltesspannet (16) genom att trycka ordentligt pa den réda knappen.

4. Spanneshakarna (17) kan nu fastas pa de avsedda punkterna pa
overdraget via de inbyggda slingorna.

5. Satt barnet i bilbarnstolen med baken mot ryggen.

6. Dra axelbéltena (15) rakt 6ver barnets axlar.

7. Forihop spanneshakarna (17) och fast dem i baltesspannet (16). Du
kommer att hora ett tydligt klick.

8. Om du anvander en bilbarnstol med ett SensorSafe-spanne, trycker du

ihop spannet tills du hor ett tydligt klick och skjuter det stdngda clipet nedat
mot béltesspéannet (16).

9. Dra at midjebaltena (18) och dra i det centrala justeringsbaltet (19) for att
dra at axelbaltena (15) tills de ar tajta mot barnets kropp.

‘@ Selen maste vara tillrackligt atspand sa att inga av baltena kan veckas.

10. Om du anvander SensorSafe-clipet placerar du clipet precis under
axeldynorna.

TA AV OCH SATTA TILLBAKA STOLOVERDRAGET

Bilstolséverdraget bestar av fyra delar. De fasts i bilbarnstolen pa flera olika
punkter. Nar de har lossats kan de enskilda delarna av 6verdraget tas av. For
att satta tillbaka overdraget foljer du instruktionerna for att ta av det i omvand
ordning.

Overdraget far tvéttas i hégst 30 °C med ett skonsamt program sé att tyget
inte missfargas. Tvatta 6verdraget ensamt utan nagon annan tvatt och
torktumla det inte och torka det inte i direkt solljus!

TILLVERKARENS GARANTI OCH BORTSKAFFNINGSFORORDNINGAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig tre ars
garanti pa denna produkt. Garantin galler i landet dar produkten forst saldes
av en handlare till en kund. Garantibestammelserna och all informationen som
kravs for att gora ett garantikrav finns pa var webbsida:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Om en garanti
visas i varans beskrivning forblir dina lagenliga rattigheter gentemot oss
avseende fel opaverkade.

Folj alla tillampliga lagar i ditt land nar du kastar produkten.
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GODKJENNING
Sirona Gi i-Size
UN R129/03
Sterrelsesomrade:
61—-105cm

Vekt: maks. 20 kg

Takk for at dere bestemte dere for Sirona Gi i-Size nar dere valgte
barnebilsete.

Les denne brukerhandboken ngye far du monterer barnebilsetet i bilen og ha

[IN[eN alltid den liggende i lommen for handboken (20).
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A VIKTIG INFORMASJON OG ADVARSLER

Barnebilsetet kan ikke endres ma noen mate uten godkjenning fra
typegodkjenningsmyndighetene.
Det er helt ngdvendig at du fglger beskrivelsen for bruk i denne handboken
for at barnet skal veere beskyttet pa en god mate.
Ikke bruk setet fremovervendt fgr barnet er over 15 maneder gammelt og
har en hgyde pa over 76 cm.
Dette barnebilsetet kan bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk
av barnesikringssystemer i henhold til bilens handbok.

Det er IKKE TILLATT & montere dette barnebilsetet i bilens forsete med

den fremre kollisjonsputen aktivert.
Ikke bruk noen baerende kontaktpunkter andre enn de beskrevet i
bruksveiledningen og merket pa barneselen.
Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets lyske for & gi
optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke.
For hver tur ma du sjekke at fempunktsselen er riktig justert og tilpasset tett
til barnets kropp. Beltene ma aldri veere vridd!
Hodestgtten kan bare gi maksimal beskyttelse og komfort nar den er
optimalt justert, samtidig som at skulderbeltene er riktig montert.
Barnebilsetet mé alltid vaere riktig installert og festet i bilen selv nar det ikke
eribruk.
Stettefoten ma alltid ha direkte kontakt med gulvet i bilen. Hvis bilen din har
oppbevaringsrom i fotbrennen, ma du ta kontakt med bilprodusenten for &
sporre om gulvet i bilen kan ta belastningen fra stgttefoten.
Under kjgringen méa barnebilsetet alltid veere Iast i bakover- eller
fremovervendt stilling.

Sjekk alltid at barnebilsetet ikke er klemt fast mot en overflate nar du lukker
bildaren eller justerer baksetet.

All bagasie eller andre gjenstander i bilen ma alltid veere godt sikret. Ellers kan
de kastes rundt i bilen og fore til dgdelige skader.

Barnebilsetet ma aldri brukes uten setetrekket. Bruk bare originale CYBEX
setetrekk, da trekket er et ngkkelelement for at setet fungerer riktig.

La aldri barnet vaere alene i bilen uten tilsyn.

Deler av dette barnesikringssystemet kan varmes opp nar de utsettes for
direkte sollys og kan potensielt fare til forbrenninger pa barnets hud. Beskytt
barnet og barnebilsetet mot direkte sollys.

En ulykke kan forarsake skader pa barnebilsetet som ikke kan identifiseres
med det blotte gye. Skift ut barnebilsetet etter en ulykke. Ta kontakt med
forhandleren eller produsenten i tvilstilfeller.

Delene av plast kan rengjgres med et mildt rengjgringsmiddel og varmt vann.
Bruk aldri sterke rengjarings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av felsomme materialer, og bruken av barnebilseter kan
etterlate merker og/eller forarsake misfarging av setene. For & forhindre dette,
legg et teppe, handkle eller lignende under bilsetet for & beskytte det.

Ikke bruk dette barnebilsetet i mer enn 8 ar. Barnebilsetet utsettes for store

pakjenninger i lapet av produktets levetid, noe som farer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med gkende alder.



PRODUKTETS DELER MONTERING | BILEN

Nyfadtinnlegg (1) Hodestatte (11) Sjekk alltid at...
(kan kjgpes separat) Justeringstast for hodestatte (12) + rygglenene i bilen er last i oppreist stilling.
Sterrelsesindikator (2) Posisjonsjusteringstast (13) « Ved montering av barnebilsetet i passasjersetet foran, skal bilsetet settes
Stattefot (3) Justeringsknapp for belte (14) i bakerste stilling.
ISOFIX Frigjgringsbrytere (4) Skulderbelte (15) 1. Fold ut stettefoten (3) til den lases i den fremste stillingen.
ISOFIX Lasearmer (5) Beltespenne (16) 2. Los ut ISOFIX-frigjgringsbryterene (4) for a trekke ut ISOFIX-lasearmene
ISOFIX Festepunkter (6) Lasetunge (17) (5) pa begge sider.
ISOFIX-Indikator (7) Bekkenbelter (18) @ Begge ISOFIX-frigjgringsbryterne kan lgses ut uavhengig, og dermed kan
Justeringsknapp for stattefot (8) Sentraljusteringsbelte (19) ISOFIX-lasearmene justeres uavhengig av hverandre.
Indikator for stette fot (9) Rom for brukerveiledning (20) 3. Skyv ISOFIX-lasearmene (5) ut av barnebilsetet sa langt de gar.
Setelasindikator (10) Setedreiingshandtak (21) 4. Plasser barnebilsetet pa et passende sete i bilen.
5. Skyv ISOFIX-lasearmene (5) inn i ISOFIX-festepunktene (6) til disse lases
FORSKJELLIGE BRUKSOMRADER FOR SETET péyplass med et horbart “K(LI)KK". De to ISOFIX-Fi)ndikatore(n; (7) vil bytte fra
61— 105 cm, 76 — 105 cm, RODT til GRONT.
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y 6. Forsikre deg om at barnebilsetet er sikkert ved a preove a trekke det ut av
max. 20 kg max. 20 kg ISOFIX-forankringspunktene (6)
V V 7. Skyv barnebilsetet mot ryggstetten pa bilsetet til det er helt pa linje med
- o‘o‘ ryggst@tten. . N . n
N »h) ‘@ H.VIS du beveger barnebilsetet fra side til side, vil det ogsa spennes mot
bilens ryggstette.
8. Trykk pa justeringsknappen for stottefoten (8) og strekk ut foten til den
Et nyfadtinnlegg (1) kan kjgpes separat og muliggjer bruk fra en lengde pa 40 bergrer bilens gulv.
cm. Det ma fiernes dersom barnet er over 60 cm hgyt. Sterrelsesindikatoren 9. Strekk stottefoten (3) ut til neste laseposisjon for & sikre en optimal
(2) viser stgrrelsen barnet ma na fer det er tillatt & konvertere setet for kraftoverfgring.
fremovervendt bruk. 10. Fotstetteindikatoren (9) skifter til GR@NT nar fotstatten er riktig plassert pa
DEN RIKTIGE POSISJONEN | BILEN bilens gulv.
Dette er et i-Size forbedret barnesikringssystem. Det er godkjent i henhold til
FN-regulativ nr. R129/03, for bruk i i-Size-kompatible bilsetestillinger plasser som 1. Las opp ISOFIX-lasearmene (5) pa begge sider ved & trykke pa ISOFIX-

angitt av bilprodusentene i deres brukerveiledning for bilen. Dersom bilen ikke
har en seteplass for i-Size, kan du sjekke den vedlagte kjgretaytypelisten. Du
kan fa den siste oppdaterte versjonen av typelisten fra www.cybex-online.com.

frigjoringsbryterene (4) og samtidig trekke dem tilbake.

Trekk ut barnebilsetet fra ISOFIX-festepunktene (6).

Fjern bilsetet og skyv ISOFIX-lasearmene (5) helt tilbake til deres
transportposisjon.

4. Skyv stottefoten (3) tilbake til den opprinnelige posisjonen og fold den inn
for & spare plass.
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JUSTERING AV HODESTQTTEN

Den justerbare hodestgtten (11) kan justeres ved a bruke justeringstasten for
hodestgtten (12) pa baksiden av hodestatten (11). Nar du justerer hodestgtten,
ma du serge for at ikke mer enn 2 cm (ca. 2 fingerbredder) mellom barnets
skuldre og hodestgtten.

DREIEFUNKSJON

Trekk i setedreingshandtaket (21) pa basen for a dreie bilsetet.
Sjekk at setet er last pa plass pa riktig mate for du starter turen.

JUSTERING AV TILBAKELENT-STILLINGEN

For a justere barnebilsetet til gnsket tilbakelent stilling, trykk pa
posisjonsjusteringstasten (13) foran pa barnebilsetet.

Vi anbefaler & bruke den flateste liggestillingen for barn som enna ikke er i
stand til & sitte loddrett.

Forsikre deg alltid om at barnebilsetet hgrbart klikker pa plass nar du
justerer det til enten liggende eller sittende stilling.

SIKRING AV BARNET

Drei setet til innstigningsposisjon.

-

2. Trykk pa beltejusteringsknappen (14) og trekk i begge skulderbeltene (15)
samtidig for & lasne dem.

3. Lasne beltespennen (16) ved a trykke bestemt pa den rade knappen.

4. Beltespennene (17) kan na festes til de angitte stedene pa dekslet ved
bruk av de integrerte Igkkene.

5. Sett barnet ned i barnebilsetet med baken helt bak i setet.

6. Plasser skulderbeltene (15) direkte over barnets skuldre.

7. Legg begge lasetungene (17) sammen og las dem pa plass med
beltespennen (16). Du skal hgre et "KLIKK".

8. Hvis du bruker et sete med en SensorSafe-klemme, skyver du klemmen
til du herer et "KLIKK" og skyver den lukkede klemmen ned mot
beltespennen (16).

9. Stram bekkenbeltene (18) og trekk deretter i den sentraljusteringsbeltet

(19) for & stramme skulderbeltene (15) til de hviler tett mot kroppen til
barnet.

Q Selen skal monteres tett nok slik at det ikke er mulig & brette noen av
stroppene.

10. Ved bruk av SensorSafe-klemme, plasser den rett under skulderputene.

FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

Trekket til barnebilsetet bestar av 4 deler. Disse er festet til barnebilsetet pa
flere steder. Nar de er lgsnet, kan de enkelte delene av trekket fiernes. Folg
instruksjonene for fierning i omvendt rekkefalge for a sette pa trekket igjen.

Trekket kan bare vaskes ved 30 °C med et delikat vaskeprogram, for &
unnga misfarging. Vask trekket separat fra annet tey og ikke la det terke i
torketrommel eller i direkte sollys!

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSREGLER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg 3 ars
garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet
opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien

og all viktig informasjon som kreves for a rette et garantikrav, finner du pa
hjemmesiden var: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
Dine juridiske rettigheter vil fortsatt veere upavirket selv om det vises en garanti
i beskrivelsen av artikkelen.

Falg behandlingsreglene for avfall i landet ditt.




SERTIFIOINTI

Sirona Gi i-Size

UN R129/03
kokoluokka: 61 — 105 cm
Paino: enint. 20 kg

Kiitos, etta valitsit Sirona Gi i-Size -turvaistuimen.

Lue tdma kayttdopas huolellisesti, ennen kuin asennat turvaistuimen autoosi,
ja pida se aina kasilla sille tarkoitetussa lokerossa (20).

A\ TARKEITA TIETOJA JA VAROITUKSIA

Turvaistuinta ei saa muuttaa eika siihen saa lisata mitaan ilman
tyyppihyvaksyntaviranomaisen hyvaksyntaa.

Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeaa, etta
kaytat turvaistuinta tassa kayttdoppaassa kuvatulla tavalla.

Al3 aseta lasta istuimeen kasvot ajosuuntaan pain ennen kuin lapsi on yli 15
kuukauden ikainen alaka ennen kuin lapsi on vahintdan 76 cm:n pituinen.

Taman turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen istuimille,
jotkaon hyvaksytty lasten turvaistuinkayttoon. ajoneuvon kasikirjan
mukaisesti.

Taman turvaistuimen asentaminen etumatkustajan istuimelle
etuturvatyynyn ollessa aktivoituna El OLE SALLITTUA.

Ala k&yta muita kantavia kosketuspisteité kuin ne, jotka on kuvattu
kayttdoppaassaja merkitty lasten turvalaitteeseen.

Valjaissa olevien lantiovdiden on kuljettava mahdollisimman alhaalla lapsesi
nivusissa, jotta niilla olisi optimaalinen vaikutus onnettomuustilanteessa.
Varmista ennen jokaista ajomatkaa, etta viisipistevaljaat on séadetty oikein
ja ettd ne asettuvat tiukasti lapsen vartaloa vasten. Véita ei saa koskaan
vaantaa mutkalle!

Vain optimaalisesti saadetty niskatuki voi suojata lasta maksimaalisesti
suojan ja mukavasti varmistaen samalla, etté olkavyot voidaan asettaa
oikein.

Turvaistuin on aina asennettava ja kiinnitettdva autoon oikein silloinkin, kun
istuinta ei kayteta.

Kuormausjalan on aina kosketettava suoraan ajoneuvon lattiaa. Jos
autosi jalkatilassa on sailytystiloja, ota yhteyttd ajoneuvon valmistajaan
varmistaaksesi, etta auton lattia kestda kuormausjalan.

Ajon aikana turvaistuin on aina lukittava taaksepain tai eteenpain suunnattuun
asentoon.

Kun suljet auton ovea tai saadat takaistuinta, varmista aina, ettei turvaistuin
ole juuttunut mitdan pintaa vasten.

Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettava tukevasti.
Muuten ne voivat lennahtaa auton sisélla, mika voi aiheuttaa kuolemaan
johtavia vammoja.

Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa iiman istuimen paallysta. Varmista, etta
kaytdssa on vain alkuperainen CYBEX-istuimen suojus, koska suojus on
keskeinen osa istuimen moitteetonta toimintaa.

Al4 koskaan jaté lastasi autoon ilman valvontaa.

Lasten turvaistuimen osat voivat kuumentua altistuessaan suoralle
auringonvalolle ja mahdollisesti polttaa lapsesi ihon. Suojaa lastasi ja istuinta
suoralta auringonvalolta.

Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle vaurioita, jotka eivat ole
havaittavissa paljaalla siimalla. Vaihda turvaistuin onnettomuuden jélkeen. Jos
olet epdvarma, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja Iampimélla vedella.
Ala koskaan kayta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineital

Turvaistuimen kaytto saattaa jattaa jalkia ja/tai aiheuttaa varimuutoksia
joihinkin aroista materiaaleista valmistettuihin auton istuimiin. Estaaksesi
taman, voit laittaa peiton, pyyhkeen tai vastaavan turvaistuimen alle
suojaamaan auton istuinta.

Ala kéyta tata turvaistuinta yli kahdeksaa vuotta. Turvaistuin altistuu suurelle

kuormitukselle tuotteen elinkaaren aikana, mika johtaa materiaalien laadun
muutoksiin kayttéian myota.
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TUOTTEEN OSAT

Vauvalle tarkoitettu sisusosa (1)
(saatavilla erikseen)

Kokoindikaattori (2)
Kuormausjalka (3)
ISOFIX-vapautuspainikkeet (4)
ISOFIX-lukitusvarret (5)
ISOFIX-kiinnityspisteet (6)
ISOFIX-ilmaisin (7)
Kuormausjalan saatépainike (8)
Kuormausjalan ilmaisin (9)
[ Istuimen lukituksen ilmaisin (10)

Paantuki (11)

Paantuen saatokahva (12)
Asennon saatékahva (13)
Vyon saatopainike (14)
Olkavyo (15)

Vyén solki (16)

Soljen kieleke (17)
Lantiovydt (18)
Keskussaatohihna (19)
Kayttoopaslokero (20)
Istuimen kaantokahva (21)

ISTUIMEN ERI KAYTTOTARKOITUKSET

61 —-105cm,

approx. 3 M — approx. 4 Y

max. 20 kg
)
A4

76 — 105 cm,
>15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg

v

)
224
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Vastasyntyneelle tarkoitetun sisuksen (1) voi ostaa erillisena lisédvarusteena ja
sita voi kayttaa 40 cm:sta alkaen. Se on poistettava, jos lapsesi on yli 60 cm
pitka. Kokoindikaattori (2) kertoo, minka kokoinen lapsen on oltava ennen kuin
istuinta voidaan kayttaa niin, etté kasvot suuntautuvat menosuuntaan pain.

OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Tama on i-kokoluokan lasten paranneltu turvaistuinjarjestelma. Se on
hyvaksytty YK-asetuksen nro R129/03 mukaan kaytettavaksi i-kokoluokan
kanssa yhteensopivilla paikoilla, jotka ajoneuvojen valmistajat ovat ilmoittaneet
ajoneuvojen kasikirjoissa. Jos autossasi ei ole i-koon istuinpaikkaa, tarkista
oheinen ajoneuvotyyppiluettelo. Tyyppiluettelon uusimman version saat
osoitteesta www.cybex-online.com.

ASENNUS AJONEUVOON

Varmista aina, etta...
< auton selkanojat on lukittu pystyasentoon.

* Kun asennat istuimen etumatkustajan istuimelle, sdada istuinta
mahdollisimman paljon taaksepain.

Taita kuormausjalkaa (3), kunnes se lukittuu etummaiseen asentoonsa.

2. Vapauta ISOFIX-vapautuspainikkeet (4) molemmilta puolilta pidentaaksesi
ISOFIX-lukitusvarsia (5).

@ Molemmat ISOFIX-vapautuspainikkeet voidaan vapauttaa itsenaisesti, jolloin
ISOFIX-lukitusvarsia voidaan saataa itsenaisesti.

3. Tyénna ISOFIX-lukitusvarret (5) mahdollisimman pitkélle ulos
turvaistuimesta.

4. Aseta turvaistuin sopivalle ajoneuvon istuimelle.

5. Tyonna ISOFIX-lukitusvarsia (5) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (6), kunnes ne
lukittuvat paikoilleen kuuluvalla "NAKSAHDUKSELLA". KahdenISOFIX-
iimaisimen (7) vari vaihtuu PUNAISESTA VIHREAAN.

6. Varmista, etta istuin on kiinni yrittamalla vetaa sita pois ISOFIX-
kiinnityspisteista (6).

7. Paina turvaistuinta kohti ajoneuvon istuimen selkanojaa, kunnes se on
taysin linjassa selkanojan kanssa.

@ Turvaistuimen siirtdminen sivulta toiselle tukee sitéd my6s auton selkédnojaa
vasten.

8. Paina kuormausjalan saatépainiketta (8) ja pidenna jalkaa, kunnes se
koskettaa auton lattiaa.

9. Veda kuormausjalkaa (3) ulos seuraavaan lukitusasentoon varmistaaksesi
optimaalisen voimansiirron.

10. Kuormausjalan merkkivalo (9) vaihtuu VIHREAKSI, kun kuormausjalka on
asetettu oikein auton lattialle.

POISTAMINEN AJONEUVOSTA

1. Avaa ISOFIX-lukitusvarret (5) molemmilta puolilta painamalla ISOFIX-
vapautuspainikkeita (4) ja vetamalla niitd samalla takaisin.

2. \Veda turvaistuin pois ISOFIX-kiinnityspisteista (6).

3. lIrrota turvaistuin ja liu'uta ISOFIX-lukitusvarret (5) kokonaan takaisin
kuljetusasentoihinsa.

4. Paina kuormausjalka (3) takaisin alkuperéiseen asentoonsa ja taita se
sitten sisdan saastaaksesi tilaa.



NISKATUEN SAATAMINEN

Saadettavaa niskatukea (11) voidaan saataa kayttamalla niskatuen (11) takana
olevaa niskatuen saatékahvaa (12) Saataessasi niskatukea varmista, etta
enintdan 2 cm (n. kahden sormen leveys) jaa lapsen olkapaiden ja niskatuen
valiin.

KIERTOTOIMINTO

Veda istuimen kaantokahvaa (21) alustassa turvaistuimen kaantamiseksi.
Varmista ennen matkan aloittamista, etté istuin on kunnolla lukittu paikoilleen.

KALLISTUSASENNON SAATO

Saataaksesi istuimen haluttuun makuuasentoon paina auton istuimen
etuosassa olevaa saatdkahvaa (13).

Suosittelemme kayttamaan tasaisinta makuuasentoa lapsille, jotka eivat
vield pysty istumaan pystyasennossa itsenaisesti.

Varmistu aina, etta turvaistuin napsahtaa kuuluvasti paikoilleen, kun saadat
sen joko makuu- tai istuma-asentoon.

LAPSEN KIINNITTAMINEN

K&anna istuin nousuasentoon.

-

2. Paina vyon saatopainiketta (14) ja veda molempia olkahihnoja (15)
samanaikaisesti [0ysataksesi niita.

3. Avaa vyon solki (16) painamalla punaista painiketta lujasti.

4. Soljen kielekkeet (17) voidaan nyt kiinnittda suojuksen ilmoitettuihin kohtiin
integroiduilla silmukoilla.

5. Laita lapsesi turvaistuimelle pakarat takana.

6. Aseta olkahihnat (15) suoraan lapsesi olkapaiden paalle.

7. Aseta molemmat soljen kielekkeet (17) yhteen ja lukitse ne vyon solkeen
(16). Sinun pitaisi kuulla kuuluva "NAKSAHDUS".

8. Jos kaytat istuinta, jossa on SensorSafe-kiinnike, paina kiinniketta kiinni,

kunnes kuulet NAKSAHDUKSEN, ja liu'uta suljettua kiinniketta alaspain
vyon solkea kohden (16).

9. Kirista lantiovyot (18) ja veda sitten keskisaatdvyosta (19) kiristaaksesi
olkahihnoja (15), kunnes ne lepaavat tiukasti lapsn vartaloa vasten.

‘@ Valjaat on asetettava niin tiukalle, ettei mitdan hihnaa voi taittaa.

10. Kun kaytat SensorSafe-kiinniketta, aseta se suoraan olkatoppausten alle.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Turvaistuimen suojus koostuu neljasta osasta. Nama on kiinnitetty
turvaistuimeen useista kohdista. Kun suojus on avattu, sen yksittaiset osat
voidaan poistaa. Kiinnitd kansi uudelleen noudattamalla poisto-ohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa.

Suojan saa pesta vain 30 °C:n lampétilassa hienopesuohjelmalla, muuten
pesu voi aiheuttaa suojakankaan varjaytymista. Pese suoja erillaan muista
pyykeista alaka kuivaa sitd kuivausrummussa tai suorassa auringonvalossa!

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) antaa
kolmen vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa,
jossa jalleenmyyja alun perin myi tdman tuotteen asiakkaalle. Takuun sisaltd
ja kaikki takuun vaatimat olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi I6ytyvat
kotisivultamme: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
Jos takuu nakyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi meita
vastaan sailyvat ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltomaéarayksia.
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CERTIFICERING
Sirona Gi i-Size

UN R129/03
Sterrelsesomrade: 61 —
105 cm

Veegt: maks. 20 kg

Tak fordi du valgte Sirona Gi i-Size-autostolen.

Lees denne brugervejledning grundigt, fer du installerer autostolen i din bil og
serg for, at den altid er tilgaengelig i det rum, der er beregnet til den (20).

A\ VIGTIGE OPLYSNINGER OG ADVARSLER

Der ma ikke foretages eendringer pa autostolen uden at disse er godkendt af
den typegodkendende myndighed.
For at dit barn skal veere ordentligt beskyttet, er det absolut ngdvendigt, at
du bruger autostolen som beskrevet i denne brugervejledning.
Brug ikke fremadvendt position, for barnet er 15 maneder eller zldre og
maler 76 cm.
Autostolen ma kun monteres pa bilseeder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens manual.
Det er IKKE TILLADT at montere denne autostol pa forreste
passagerseede med frontairbag’en aktiveret.
Brug ikke andre bzerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i
brugsanvisningen og markeret pa barnefastholdelsesanordningen.
Selesystemets hofteseler skal sidde sa lavt som muligt henover dit barns
lyske for at have optimal effekt i tilfeelde af en ulykke.
Far hver karetur skal du sgrge for, at 5-punktsselen er indstillet korrekt, sa
den sidder teet omkring barnets krop. Selerne ma aldrig veere snoet!
Kun en optimalt indstillet hovedstatte kan yde dit barn maksimal beskyttelse
og komfort, samtidig med at den sikrer, at skulderselen kan tilpasses korrekt.
Autostollen skal altid veere korrekt installeret og fastgjort, selv nar den ikke
er i brug.
Stottebenet skal altid have direkte kontakt med bilens gulv. Hvis din bil har
opbevaringsrum i fodrummet, skal du kontakte bilproducenten for at sikre dig,
at bilens gulv kan bzere stgttebenet.
Under kgrslen skal autostolen altid veere last i bagudvendt eller fremadvendt
position.
Pas pa, at autostolen ikke kommer i klemme mod en eventuel overflade, nar
bildgren lukkes eller bagsaedet justeres.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt. Ellers kan
de blive kastet rundt i bilen og forarsage livsfarlige kveestelser.

Autostolen ma aldrig bruges uden seedebetreekket. Brug kun et originalt
CYBEX-seedebetreek, da betraekket er en vaesentlig arsag til, at seedet
fungerer korrekt.

Efterlad aldrig dit barn i bilen uden opsyn.

Dele af barnefastholdelsessystemet kan blive meget varme, nar de udsaettes
for direkte sollys, og kan méaske braende dit barns hud. Beskyt dit barn og
autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfere skader pa autostolen, som ikke kan ses med det blotte
oje. Du ber udskifte autostolen efter en ulykke | tvivistilfeelde skal du henvende
dig til din forhandler eller producenten.

Plastikdelene kan renggres med et mildt renggringsmiddel og varmt vand.
Brug aldrig skrappe renggringsmidler eller blegemidler!

Autostolen kan efterlade meerker og/eller forarsage misfarvning pa bilseeder
fremstillet af falsomme materialer. For at beskytte bilsaedet kan du anbringe et
teeppe, handkleede eller lign. under autostolen.

Brug ikke denne autostol i mere end 8 ar. Autostolen udseettes for hgj
belastning i lzbet af dens levetid, hvilket gradvist farer til a2endringer i
materialekvaliteten.



PRODUKTDELE

Spaedbarnsindlzeg (1) Hovedstotte (11)

(kan tilkgbes) Justeringshandtag - hovedstatte (12)
Storrelsesindikator (2) Positionshandtag (13)

Statteben (3) Selejusteringsknap (14)
ISOFIX-udlgserknapper (4) Skuldersele (15)
ISOFIX-lasearme (5) Selespaende (16)
ISOFIX-forankringspunkter (6) Speendetunge (17)
ISOFIX-indikator (7) Hofteseler (18)

Justeringsknap - stetteben (8) Midterste justeringssele (19)
Indikator - statteben (9) Rum til brugervejledning (20)
Indikator - lasning af autostol (10) Rotationshandtag til autostol (21)

STOLENS FORSKELLIGE ANVENDELSESMULIGHEDER

61 —105 cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
) >

Et speedbarnsindleeg (11) kan kebes separat og bruges fra og med

40 cm. Indleegget skal fiernes, hvis dit barn maler mere end 60 cm.
Starrelsesindikatoren (2) viser, hvor stort dit barn skal veere, for det ma sidde i
fremadvendt position.

KORREKT POSITION | BILEN

Dette er et i-Size forbedret barnefastholdelsessystem. Det er godkendt iht.
FN-regulativ nr. R129/03 til brug pa bilseeder, der er kompatible med i-Size,
som angivet i bilproducenternes brugermanualer. Hvis din bil ikke har et i-Size-
saede, kan du finde naermere oplysninger i vedlagte liste over biltyper. Den
nyeste version af biltypelisten findes pa www.cybex-online.com.

MONTERING | BILEN

Seorg altid for, at ...
* rygleenene i bilen er last i lodret position.

» justere saedet sa langt tilbage som muligt, nar autostolen monteres pa
bilens forreste passagersaede.

Fold stettebenet (3) ud, indtil det laser i forreste position.

2. Tryk pa ISOFIX-udlgserknapperne (4) for at forlenge ISOFIX-lasearmene
(5) pa begge sider.

@ ISOFIX-udlgserknapperne kan aktiveres hver for sig, sa ISOFIX-lasearmene
kan justeres uafhaengigt af hinanden.

3. Skub ISOFIX-lasearmene (5) sa langt ud af autostolen, som de kan
komme.

4. Anbring autostolen pa et passende szede i bilen.

5. Skub ISOFIX-lasearmene (5) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (6), indtil

de lases fast med et harligt "KLIK". De to ISOFIX-indikatorer (7) skifter fra
R@D til GR@N.

6. Kontroller, at autostolen sidder ordentligt fast ved at preve at rykke den ud
af ISOFIX-forankringspunkterne (6).

7. Skub autostolen helt ind mod bilssedets rygleen.

@ Ved at bevaege autostolen fra side til side, saettes den yderligere i spaend
mod bilsaedets ryg.

8. Tryk pa stottebenets justeringsknap (8) og treek benet ud, indtil det rarer
gulvet i bilen

9. Traek stottebenet (3) ud til nseste laseposition for at sikre optimal
kraftoverfarsel.

10. Stettebensindikatoren (9) skifter til GRAN, nar stettebenet star korrekt pa
gulvet i bilen.

UDTAGNING AF AUTOSTOLEN

1. Las op for ISOFIX-lasearmene (5) pa begge sider ved at trykke pa ISOFIX-
udlgserknapperne (4), samtidig med at du traekker dem tilbage.

2. Treek autostolen ud af ISOFIX-forankringspunkterne (6).

3. Fjern autostolen og skub ISOFIX-lasearmene (5) helt tilbage i deres
transportposition.

4. Skub stottebenet (3) tilbage i dets oprindelige position og fold det sammen
for at spare plads.
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JUSTERING AF HOVEDSTQGTTEN

Den justerbare hovedstgtte (11) kan indstilles med justeringshandtaget (12)
bag pa hovedstatten (11). Indstil hovedstetten saledes, at der er maks. 2 cm
afstand (ca. 2 fingres bredde) mellem barnets skuldre og hovedstatten.

ROTATIONSFUNKTION

Trak i autostolens rotationshandtag (21) pa basen for at dreje autostolen.
For du kerer, skal du sikre dig, at autostolen er ordentligt last fast.

JUSTERING AF LIGGEPOSITION

Trak i autostolens rotationshandtag (21) pa basen for at dreje autostolen.

@ Vi anbefaler den helt flade liggeposition til barn, som endnu ikke kan sidde
selv.

Ved indstilling til enten ligge- eller siddepositionen skal du altid sikre dig, at
stolen gar i indgreb med et hgrligt klik.

SIKRING AF BARNET

Drej stolen til indstigningsposition.

-

2. Tryk pa selejusteringsknappen (14), og traek i begge skulderseler (15) pa
samme tid for at lgsne dem.

3. Abn selespaendet (16) ved at trykke hardt p& den rgde knap.

4. Speendetungerne (17) kan nu fastgeres pa de angivne steder pa betreekket
ved hjeelp af de integrerede stropper.

5. Seet dit barn sa langt tilbage i autostolen, som det kan komme.

6. For skulderselerne (15) direkte henover over barnets skuldre.

7. Seet de to spaendetunger (17) sammen og las dem fast i selespaendet (16)
med et herligt "KLIK".

8. Hvis du bruger en autostol med SensorSafe Clip, lukkes clipsen med et
herligt "KLIK", og den lukkede clips skubbes ned mod selespaendet (16).

9. Stram hofteselerne (18) og treek derefter i den midterste justeringssele (19)

for at stramme skulderselerne (15), indtil de sidder teet til barnets krop.

‘@ Selerne skal sidde sa stramt, at de ikke kan lave folder.

10. Ved brug af SensorSafe Clip skal denne sidde direkte under
skulderpolstringen.

AFTAGNING OG PASATNING AF SADEBETRAK

Autostolens betraek bestar af 4 dele, som er fastgjort til stolen flere steder.
Hver enkelt del kan lgsnes og tages af. Betraekket seettes pa igen ved at folge
anvisningerne for aftagning i modsat reekkefelge.

Betraekket ma kun vaskes i et skaneprogram ved 30°C for at undga
misfarvning af stoffet. Betraekket méa ikke vaskes sammen med andet
vasketgj, og det ma ikke terres i tarretumbler eller i direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI- OG BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER|

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) giver dig 3

ars garanti pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet
oprindeligt blev solgt af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og
alle veesentlige oplysninger, der kreeves for at garantien kan geres geeldende,
findes pa vores hjemmeside:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Hvis en garanti
er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over for os
vedrgrende mangler upavirket.

De bestemmelser, der geelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal
overholdes.




CERTIFIKATI

Sirona Gi i-Size

UN R129/03

Razpon velikosti: 61 —
105 cm

Telesna masa: najv. 18 kg

Hvala, da ste se pri nakupu otro$kega avtosedeza odlogili za Sirona Gi i-Size.

Pred namestitvijo otroSkega avtosedeza v vozilo natan¢no preberite ta
uporabniski priro¢nik in ga imejte ves ¢as na dosegu v za to namenjenem
predalu (20).

A POMEMBNE INFORMACIJE IN OPOZORILA

Brez odobritve homologacijskega organa otroSkega avtosedeza ni dovoljeno
na noben nacin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.

Zaradi varnosti vasega otroka je kljuénega pomena, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem uporabniSkem priro€niku.

Ne uporabljajte ga naprej obrnjenega, dokler otrok ne dopolni vsaj

15 meseceyv in zraste 76 cm.

Ta otroski avtosedez lahko namestite samo na sedeze v vozilih, ki so v

skladu s priro¢nikom za uporabo vozila in so odobreni za uporabo otro$kih

zadrzevalnih sistemov.

. Namestitev tega otroSkega avtosedeza na sovoznikov sedez, ki ima
aktivirano zracno blazino, NI DOVOLJENA.

Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih tock, razen opisanih v

uporabni$kem prironiku in oznacenih na zadrZevalnem sistemu.

Trebusni varnostni pasovi morajo biti speljani tako nizko ez dimlje otroka,

kot je mogoce, da imajo optimalni u¢inek v primeru nesrece.

Pred vsakim potovanjem se prepri€ajte, da je petto¢kovni pas pravilno

nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasovi ne smejo biti nikoli

zasukani!

Le optimalno prilagojena naslonjala za glavo lahko otroku nudijo najvecjo

zascito in udobje, hkrati pa zagotavljajo ustrezno namestitev ramenskih

pasov.

Otroski avtosedez morate v avto vedno pravilno namestiti in zavarovati, tudi

¢e ga ne uporabljate.

Stabilizacijska nozica mora biti v neposrednem stiku s tlemi vozila. Ce

ima va$e vozilo predale za shranjevanje v opori za noge, se obrnite na

proizvajalca vozila, da se prepri€ate, da je nosilnost dna vozila zadostna za
oporo stabilizacijske noZzice.

Med voznjo mora biti otroski avtosedez vedno zaklenjen v poloZaju,
obrnjenem nazaj ali napre;j.

Vedno se prepri¢ajte, da otroski avtosedez ni zagozden v katero od povrsin,
ko zapirate vrata vozila ali prilagajate zadnji sedez.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrZe v zrak, kar lahko povzro¢i smrtne
poskodbe.

OtroSkega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez previeke. Prepri¢ajte se, da
uporabljate le originalne previeke CYBEX, saj je prevleka klju¢ni element, ki
omogoca pravilno delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne pus¢ajte v vozilu brez nadzora.

Deli tega zadrZevalnega sistema za otroke se lahko segrejejo, ¢e

so izpostavljeni neposredni son¢ni svetlobi in lahko oZgejo otrokovo

kozo. Zas¢itite svojega otroka in otroski avtosedez pred neposredno
izpostavljenostjo soncu.

Nesreca lahko otroski avtosedez poskoduje tako, da tega s prostim o¢esom
ni mogoce prepoznati. Po nesreci otroski avtosedez zamenjajte. V primeru
dvoma se obrnite na trgovca ali proizvajalca.

Plasti¢ne dele lahko ocistite z blagim Cistilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mo¢nih cistil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz ob&utljivih materialov (npr. semis,
usnje itd.), lahko uporaba otroSkega avtosedeza pusti madeze in/ali povzroci
razbarvanje. To preprecite tako, da pod otroski avtosedez za zascito sedeza
vozila polozite pregrinjalo, brisaco ali kaj podobnega.

Tega otroSkega avtosedeza ne uporabljajte ve¢ kot 8 let. Otroski avtosedez
je v zZivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s
starostjo kakovost materialov spremeni.
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DELI IZDELKA

Vlozek za novorojencka (1) Naslonjalo za glavo (11)

(na voljo posebej) Rogica za prilagoditev naslonjala
Kazalnik velikosti (2) za glavo (12)

Stabilizacijska nozica (3) Rocica za prilagoditev polozaja (13)
Gumbi za sprostitev sistema Gumb za prilagoditev pasu (14)

ISOFIX (4) Ramenski pas (15)
Zaklepne rocice sistema ISOFIX (5) Zaponka za pas (16)

Sidrne tocke sistema ISOFIX (6) Jezitek zaponke (17)
Kazalnik sistema ISOFIX (7) Medenigni pasovi (18)
Gumb za prilagoditev stabilizacijske  Osrednji nastavitveni pas (19)

nozice _(8) L » Predal za uporabniski priro¢nik (20)
Kazalnik stabilizacijske nozice (9) Rodica za obradanje sedeza (21)

Kazalnik zaklepa sedeza (10)

RAZLICNE UPORABE SEDEZA

61— 105 cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
> >
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Vlozek za novorojenc¢ka (1) lahko kupite posebej kot dodatno opremo in
omogoca uporabo od 40 cm naprej. Odstranite ga, ko je otrok vecji od 60 cm.
Kazalnik velikosti (2) prikazuje velikost, ki jo mora otrok dosedi, preden lahko
sedez obrnete tako, da gleda napre;j.

PRAVILNA NAMESTITEV V VOZILU

To je oja¢an zadrzevalni sistem za otroka i-Size. Odobren je v skladu z Uredbo
ZN §t. R129/03, za uporabo na sedezu vozila, ki je zdruzljiv z i-Size

polozaji kot navaja proizvajalec vozila v svojem priro¢niku za uporabo vozila.
Ce vozilo nima poloZaja sedeza i-Size, preverite priloZen seznam tipov vozil.
Posodobljeno razli€ico tipov vozil najdete na spletni strani www.cybex-online.
com.

NAMESTITEV V VOZILO

Vedno zagotovite, da ...

¢ so naslonjala v vozilu zaklenjena v pokonénem poloZaju.

+ ko otroski avtosedez nameS€ate na sprednji sovoznikov sedez, prilagodite
sedez vozila ¢im dlje.

1. Razprite stabilizacijsko nozico (3), da se zasko¢i v svojem najboljSem
polozaju.

2. Gumbe za sprostitev sistema ISOFIX (4) popustite, da se zaklepni rocici
sistema ISOFIX (5) razsirita na obe strani.

@ Gumbe za sprostitev sistema ISOFIX lahko popustite neodvisno, in
omogocite, da se zaklepne rocice sistema ISOFIX neodvisno prilagodijo.

3. Potisnite zaklepne rocice sistema ISOFIX (5) kar najdlje iz avtosedeza.
4. Avtosedez namestite v primeren sedeza vozila.
5. Zaklepne rocice sistema ISOFIX (5) potisnite v sidrne tocke ISOFIX (6), da

se zaskocijo na mestu s sliSnim "KLIKOM". Dva kazalnika sistema ISOFIX
(7) se z RDECE preklopita na ZELENO.

6. Prepri¢ajte se, da je otroSki avtosedez varen, tako da ga poskuSate povleci
iz sidrnih to¢k ISOFIX (6).

7. Potisnite avtosedez proti hrbtnemu naslonu sedeza vozila, dokler ni
povsem poravnan s hrbtnim naslonom.

@ S premikanjem s strani v stran boste avtosedez prizeli k hrbtnemu naslonjalu
vozila.

8. Gumb za prilagoditev stabilizacijske nozice (8) pritisnite in izvlecite nozico,
da se dotakne tal vozila.

9. Povlecite stabilizacijsko nozico (3) ven v naslednji zaklepni polozaj, da
zagotovite optimalen prenos sil.

10. Kazalnik stabilizacijske nozice (9) se preklopi na ZELENO, ko je
stabilizacijska nozica v pravilnem polozaju na dnu vozila.

ODSTRANJEVANJE IZ VOZILA

1. Zaklepne rocice sistema ISOFIX (5) na obeh straneh odklenite tako, da
pritisnete gumbe za sprostitev sistema ISOFIX (4) in jih hkrati povlecete
nazaj.

2. lzvlecite avtosedez iz sidrne tocke sistema ISOFIX (6).

3. Odstranite avtosedez in zaklepne rocice sistema ISOFIX (5) povlecite do
konca nazaj v transportne polozZaje.



4. Potisnite stabilizacijsko nozico (3) nazaj v originalni poloZaj, nato pa jo
zlozite, da prihranite prostor.

PRILAGAJANJE NASLONJALA ZA GLAVO

Prilagodljivo naslonjalo za glavo (11) lahko prilagodite z ro€ico za prilagoditev
naslonjala za glavo (12) na hrbtni strani naslonjala za glavo (11). Pri
prilagajanju naslonjala za glavo zagotovite, da med naslonjalom za glavo in
otrokovimi rameni ni ve¢ kot 2 cm (pribl. 2 prsta §irine).

FUNKCIJA OBRACANJA

Rocico za obracanje sedeza (21) na podnoZzju povlecite, da obrnete avtosedez.
Pred zacetkom potovanja preverite, ali je sedez pravilno zasko€en na mestu.

PRILAGODITE POLOZAJ NAGIB

Za prilagoditev otroSkega avtosedeza v Zeleni polozaj nagiba pritisnite rocico
za prilagoditev poloZaja (13) na sprednjem delu otro$kega avtosedeza.

Priporo€amo, da za otroke, ki Se ne morejo sami pokonéno sedeti, uporabite
najbolj ploski lezeci polozaj.

Vedno se prepricajte, da otroski avtosedez sli$no klikne, ko se zaskogi, ko
ga prilagajate v lezeci ali sedeéi polozaj.

PRITRDITEV OTROKA

Sedez obrnite v polozaj za vkrcanje.

-

2. Pritisnite gumb za prilagoditev pasu (14) in so¢asno povlecite oba
ramenska pasova (15), da ju zrahljate.

3. Zaponko pasu (16) odpnite s ¢vrstim pritiskom na rde¢ gumb.

4. Jezicke zaponke (17) lahko zdaj pripnete na navedena mesta na pokrovu z
vgrajenimi zankami.

5. Oftroka namestite v otroski avtosedez z zadnjico nazaj.

6. Ramenska pasova (15) polozite neposredno ¢ez otrokova ramena.

7. Oba jezicka zaponke (17) spnite in ju zaklenite v zaponko za pas (16).
Zaslisati morate "KLIK".

8. Ce uporabljate sedeZ s sponko SensorSafe, na sponko pritiskajte, dokler
ne zaslisite "KLIK" in je ne zaprete, nato pa zaprto sponko potisnite
navzdol na zaponko pasu (16).

9. Medeni¢ne pasove (18) zategnite, nato pa povlecite na osrednji

nastavitveni pas (19), da zategnete ramenske pasove (15), dokler niso
tesno na otrokovem telesu.

Pas mora biti namescen dovolj tesno, da nobenega od trakov ni mogoc¢e
pregibati.

10. Ce uporabljate sponko SensorSafe, jo namestite tik pod ramenske blazine.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESCANJE SEDEZNE
PREVLEKE

Prevleka otro$kega avtosedezZa je sestavljena iz 4 delov. Ti so na ve¢
mestih pritrjeni na otroski avtosedez. Ko jih odpnete, lahko posami¢ne dele
prevleke odstranite. Prevlieko ponovno pritrdite tako, da sledite navodilom za
odstranjevanje v obratnem vrstnem redu.

@ Prevleko lahko operete na 30 °C s programom za obgéutljivo perilo, sicer se
lahko tkanina prevleke razbarva. Prevleko operite lo€eno od drugega perila

in je ne susite v suSilnem stroju ali na neposredni son¢ni svetlobi!

PROIZVAJALCEVA GARANCIJA IN PREDPISI ZA ODLAGANJE
En

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemcija) daje na ta
izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je ta izdelek trgovec na
drobno prodal kupcu. Vsebino garancije in vse bistvene informacije, potrebne
za uveljavljanje garancije, najdete na domacdi strani:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate
proti nam zaradi okvar.

Upostevajte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.
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CERTIFIKACIJA

Sirona Gi i-Size

UN R129/03

Raspon veli¢ina: 61 — 105 cm
Tezina: maks. 20 kg

Hvala vam $to ste se prilikom odabira autosjedalice odluéili za Sirona Gi
i-Size.

Pozorno proéitajte ovaj Vodi¢ za korisnike prije postavljanja autosjedalice u
svoje vozilo i uvijek drzite vodi¢ pri ruci u za to namijenjenom pregratku (20).

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, autosjedalica se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste propisno zastitili svoje dijete, apsolutno je vazno autosjedalicu
koristiti sukladno opisu u ovom Vodi€u za korisnike.

Nemojte koristiti sjedalicu usmjerenu unaprijed dok dijete ne bude starije od
15 mjeseci i dok dijete ne dosegne visinu od 76 cm.

Ova se autosjedalica smije instalirati samo na sjedalima vozila odobrenima
za uporabu sustava za vezivanje djece, sukladno s priru¢nikom za vozilo.

Postavljanje ove autosjedalice na prednje putni¢ko sjedalo s aktiviranim
prednjim zra¢nim jastukom NIJE DOZVOLJENO.

Ne koristite nikakve potporne tocke kontakta osim onih opisanih u
Korisni€kom vodi¢u i oznaenih na sustavu za vezivanje djeteta.

Pojasevi za krilo moraju na obije strane prelaziti $to je nize moguce preko
prepona vaseg djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slu¢aju nezgode.

Prije svakog putovanja osigurajte da je sustav za vezivanje na pet tocaka
ispravno podeSen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne
smiju uvrtati!

Samo optimalno podeSen naslon za glavu moze vaSem djetetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, uz istovremeno ispravno postavljene
pojaseve za ramena.

Autosjedalica se mora ispravno postaviti i ucvrstiti u vozilu ¢ak i kad se

ne koristi.

Potporna nozica uvijek mora biti u izravnom dodiru s podom vozila. Ako
vase vozilo ima pregratke za Guvanje stvari u podruéju nogu, obavezno
kontaktirajte proizvodaca vozila i osigurajte da pod vozila moze podrzati
potpornu nozicu.

Dok vozite, autosjedalica mora uvijek biti zaklju€ana u polozaju gledanja
unatrag ili unaprijed.

Uvijek osigurajte da autosjedalica nije zaglavljena uz neku povrsinu kad
zatvarate vrata vozila ili kad podeSavate straznje sjedalo.

Prtljaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno u¢vrséeni.
U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze dovesti
do smrtonosnih ozljeda.

Autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca sjedalice. Osigurajte
da se koristi samo izvorni CYBEX prekriva¢ za sjedalicu jer je prekrivac kljuéni
element koji omogucuije da sjedalica propisno funkcionira.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sustava za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izloZeni
izravnom sun&evom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i autosjedalicu od izravne izloZzenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do oste¢enja na autosjedalici koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamijenite autosjedalicu nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Plasti¢ni dijelovi mogu se cistiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iS¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, uporaba
automobilskih sjedalica mozZe ostaviti tragove ifili dovesti do blijedenja boje.
Kako biste to izbjegli, moZete postaviti deku, ruénik ili slicéan podmeta¢ ispod
autosjedalice kako biste zaétitili sjedalo u vozilu.

Ne koristite autosjedalicu dulje od 8 godina. Autosjedalica je izloZzena velikom
naporu tijekom svoga roka uporabe, $to sa starenjem dovodi do promjena u
kvaliteti njezinih materijala.



DIJELOVI PROIZVODA

Umetak za novorodenc¢ad (1) Naslon za glavu (11)

(zasebno dostupno) Rucica za pode3avanje naslona za
Pokazivac veli¢ine (2) glavu (12)

Potporna nozica (3) Rucica za podeS$avanje polozaja (13)
ISOFIX-Gumbi za otpustanje (4) Gumb za podeSavanje pojasa (14)
ISOFIX-Rucice za zaklju¢avanje (5)  Rameni pojas (15)

ISOFIX-Toc¢ke usidrenja (6) Kopca pojasa (16)
ISOFIX-Pokazivac (7) JeziCak kopce (17)

Gumb za pode$avanje potporne Pojasevi za krilo (18)

nozice (8) Sredi$niji pojas za podesavanje (19)
Pokaziva¢ potporne nozice (9) Odijeljak za upute za upotrebu (20)
Pokaziva¢ zaklju¢anosti sjedalice (10) Rygica za rotaciju sjedala (21)

RAZLICITE UPORABE SJEDALICE

POSTAVLJANJE U VOZILU

Uvijek osigurajte da...

« nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

+ prilikom postavljanja autosjedalice na suvozacevo sjedalo, prilagodite
sjedalo vozila $to je vise moguée unatrag.

1. Rasklopite potpornu nozicu (3) dok se ona ne zaklju¢a u svom
najistaknutijem polozaju.

2. Otpustite ISOFIX-gumbe za otpustanje (4) da biste produzili ISOFIX-rucice
za zaklju€avanje (5) s obje strane.

@ Oba ISOFIX-gumba za otpustanje mogu se otpustati neovisno, ¢ime se
omogucuje neovisno podesavanje ISOFIX-ru€ica za zaklju¢avanje.

3. Pritisnite ISOFIX-rucice za zaklju¢avanje (5) van autosjedalice do njihova
krajnjeg polozaja.

4. Postavite autosjedalicu na odgovarajuce sjedalo u vozilu.

5. Pritisnite ISOFIX-rucice za zaklju¢avanje (5) u ISOFIX-toc¢ke usidrenja (6)

61— 105 cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
> 224

dok se one ne uklope uz zvuéni "KLIK". Dva ISOFIX-pokazivac¢a (7) prijeCi
¢e iz CRVENE u ZELENU boju.

6. Osigurajte da je autosjedalica sigurna poku$avajuci je izvuci iz ISOFIX-
tocaka uévrscenja (6).
7. Pogurajte autosjedalicu ka lednom naslonu sjedala u vozilu dok ne bude u

potpunosti poravnata s lednim naslonom.

Umetak za novorodencad (1) moze se kupiti kao zaseban dodatak i omoguéuje
upotrebu od 40 cm nadalje. Treba ga ukloniti ako je vase dijete vise od 60 cm.
Pokazivac veli¢ine (2) pokazuje koju veli¢inu vase dijete mora dosti¢i kako bi
bilo dozvoljeno preobratiti sjedalicu za uporabu s licem prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je pobolj$ani sustav za vezivanje djece veli¢ine i-Size Odobren je
sukladno s Uredbom UN-a br. R129 / 03, za upotrebu na mjestima za sjedenje
u vozilu kompatibilnim s veli€¢inom i, kako su ih naznacili proizvodaci vozila

u svojim korisnic¢kim priru¢nicima za vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za
sjedalo standarda i-Size, provjerite priloZeni popis tipova vozila. Najnoviju
inacicu popisa tipova mozZete pribaviti sa www.cybex-online.com.

@ Pokretanje autosjedalice s jedne na drugu stranu takoder ce je u€vrstiti uz
naslon za leda u vozilu.

8. Pritisnite gumb za pode$avanje potporne nozice (8) i produzite noZicu sve
dok ona ne dodirne pod vozila.

9. lzvucite potpornu nozicu (3) van do sliedec¢eg poloZaja zaklju¢avanja kako
biste imali optimalan prijenos snage.

10. Pokaziva¢ za potpornu nozicu (9) prelazi na ZELENO kad je potporna
nozica ispravno postavljena na podu vozila

UKLANJANJE IZ VOZILA

1. Otklju¢ajte ISOFIX-rucice za zaklju¢avanje (5) na obje strane pritiskom na
ISOFIX-gumbe za otpustanje (4) i istovremeno ih povucite unatrag.

2. lzvucite autosjedalicu iz ISOFIX-tocki usidrenja (6).

3. Uklonite autosjedalicu i kliznite rucice za zaklju¢avanje ISOFIX (5) potpuno
unatrag u njihov transportni polozaj.
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4. Pogurajte potpornu nozicu (3) natrag u njezin izvorni poloZaj i onda je
sklopite kako biste ustedjeli prostor.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (11) moZe se pode$avati pomocu rucice za
podesavanje naslona za glavu (12) na straznjoj strani naslona za glavu (11).
Kod podeS$avanja naslona za glavu pobrinite se da ne ostane viSe od 2 cm
(priblizno $irina 2 prsta) izmedu djecjih ramena i naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACIJE

Povucite rucicu za rotaciju autosjedalice (21) na osnovi kako bi okrenuli
autosjedalicu.

Prije nego $to pocnete putovanje, osigurajte se da je sjedalica propisno
zaklju€ana na svom mjestu.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

9. Pritegnite pojaseve za krilo (18), a zatim povucite sredi$nji pojas za
podesSavanje (19) da biste zategnuli pojaseve za ramena (15) dok ne
nalegnu uz tijelo vaseg djeteta.

Pojas bi se trebao uklopiti dovoljno zategnuto tako da nije moguce napraviti
nabor ni na jednoj od traka.

10. Kod uporabe spojnice SensorSafe, postavite spojnicu izravno ispod
jastuci¢a za ramena.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA
SJEDALICU

Prekriva¢ autosjedalice sastoji se od 4 dijela. Oni su svezani za autosjedalicu
na nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedinaéni dijelovi prekrivaca mogu se
ukloniti. Kod ponovnog postavljanja prekrivaca slijedite upute za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

[IEIE Da biste autosjedalicu prilagodili Zeljenom nagibu naslonjada, pritisnite rugicu
za podeSavanje polozaja (13) na prednjoj strani autosjedalice.
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Prekrivac se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace
ée doci do blijedenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno od

Mi preporucujemo da se koristi najravniji lezeéi polozaj za djecu koja jo$
uvijek nisu u stanju samostalno sjediti uspravno.

Uvijek osigurajte da je autosjedalica €ujno kliknula u svoje mjesto kad ju
podeSavate bilo u lezeci bilo u sjedeci polozaj.

OSIGURAVANJE DJETETA

-

Rotirajte sjedalicu u polozaj za ukrcavanje.

2. Pritisnite gumb za podeSavanje pojasa (14) i istodobno povucite oba
pojasa za remena (15) da biste ih olabavili.

3. Otpustite kopcu pojasa (16) snaznim pritiskom crvene tipke.

4. Jezicci kopce (17) sada se pomocu pri¢vrécenih petlji mogu pri¢vrstiti na
naznacena mjesta na poklopcu.

5. Postavite dijete u autosjedalicu s pozadinom prema natrag.

6. Postavite ramene pojaseve (15) izravno preko djetetovih ramena.

7. Postavite oba jezicka kopce (17) zajedno i zakljucajte ih u kopci pojasa
(16). Trebali biste zacuti zvu¢no "KLIK".

8. Ako koristite sjedalo sa SensorSafe kopcom, pritisnite zatvara¢ dok ne

Cujete zvuéni "KLIK" i gurnite na dolje zatvoreni drza¢ prema kopc¢i pojasa
(16).

ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na izravnom suncevu svjetlu!

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
jamstvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vazi u zemlji gdje je ovaj

proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj jamstva i
svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se naéi na nasoj pocetnoj

stranici: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je
jamstvo prikazano u opisu artikla, vaSa zakonska prava u odnosu na nas za
kvarove ostaju bez utjecaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.



CEPTU®UKALMA
AsTokpecro Sirona Gi i-Size
UN R129/03

[rana3oH pocTa:
61—-105cm

Bec: makc. 18 kr

Teneckonuyeckwii yrop Bceraa AOIMKEH ynupaTtbesl B MOJ caroHa
aBTOMOGUNS. Ecnu B Balem aBToMOGWINe €CTb MOJSKW A4S XPaHEHWS BELLEN
B HULLE [J151 HOT, yTOYHUTE Y MPOU3BOAMTENSI aBTOMOBMIIS, CMOXET M Mos
CINYXXWTb OMOPON A1 TENECKONUYECKOTO yropa.

Bo Bpemsi ABVKEHVISt aBTOKPECTIO JOMKHO ObiTh BCE BPEMS 3a6rokvpoBaHo B
NONOKEHUW MPOTUB UMK MO XOAY ABVKEHUS.

Bceraa npoBepsivite, 4TOObI aBTOKpPECO He BbINo NPUXKaTo K Kakon-nmbo
NOBEPXHOCTY BO BPeMs! 3aKpblBaHVst ABEPY UMK PEryNPOBKU 3a4HEro
CUAEHbS.

Barax unuv ntobble apyrve npeaMeThbl B canoHe aBToMobuns Bceraa AomKHbI
6bITb HAEXHO 3aKpenneHbl. B npoTvBHOM criyyae, ux MoxXeT nogbpaceisatb
B carnoHe aBTOMOGUISi C BEPOSITHOCTLIO HAHECEHWS CMEPTENbHbIX TPaBM.

Bnarogapum Bac 3a BbiGop aBTokpecna Sirona Gi i-Size.
BHumaTenbHo npoytuTe AaHHoe PyKoBOACTBO nosb3oBaTens nepes
yCTaHOBKOW aBTOKpecna B CBOEM aBTOMOBWIE 1 XpaHWTe ero B cneuuansHo

ABTOKpECIIO He AOIMKHO aKcnnyaTupoBaTtbesi 6e3 yexna. Tpebyetcs

npeaHasHaueHHom oTceke (20). MCMonb30BaTh TONbKO opuriHanbHbIi Yexon CYBEX, notoMy 4to oH

A BAXHASl UHOOPMALIMSA N NMPEOYNPEXOEHN SIBNSIOTCH OCHOBHBLIM 31EMEHTOM, 06eCcne4mnBaoLLmm npaBuIbHyO

aKCryaTaumio.
o Be3 ogobpeHus cepTuduLmMpytoLLero opraHa aBTOKPECHO HemMb3s He ocTaensiiTe peBeHka B aBToMoBUNe 6e3 MPUCMOTPa.
MoandULMpoBaTh U Jo6aBnsATb KakKUM-NMGo crnocoboMm.

: YacT AETCKOM CUCTEMbI (UKCALIM MOTYT HarpeBaThCsl OT MPSIMbIX
Ana obecnederna fomkHoil GesonacHocTi peberka BaxHo CONHEYHbIX JTyueii 1 MOTYT BbI3BaThb OXOMM Ha koxe pebeHka. 3almiiaiTe
3KCTIYaTMPOBATH ABTOKPECTIO COMACHO MHCTPYKLMSIM JaHHOTO

cBOero pebeHka 1 aBTOKpPeCcno OT BO3AENCTBUSA MPSIMbIX COMTHEYHbIX Myyei.
pykoBofcTBa.

H . 15 B pesynraTe aBapyn aBTOKPECTO MOXET MOSy4UTb NOBPEXAEHUS, KOTOpble
€ AOMyCKaeTCA NOBOPOT Kpecna no XoAy ABWKEHNA AnA AeTen MIajLe He 3aMeTHbI BU3yarnbHO. 3aMeHnTe aBToKpecno nocre aBapuun. Ecrnu
MeCsILieB U POCTOM MeHbLUe 76 CM.

COMHeBaeTeChb, OﬁpaTVITer K MEeCTHOMY aunepy nnm npon3sBoanTento.
[aHHoe aBTOKpeCcno Moxet YCTaHaBnNMBaTbCA TOMNbKO Ha aBTOMOOUIIbHbIE MNacTUKOBbIE AETANU MOXHO MbiTb CIaGbiM MOKLLVM CPefCTBOM U Tennom
CuaeHbA, O,D,O6peHHbIe AOns ncnonb3oBaHUA C OETCKUMU cUucTeMmamn

BOAOW. He ncnonbayiite cunbHble MOKLLME CPeacTBa unm otbenmearenu!
hvKcaLmm B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO 3KCMlyaTaLmy aBToMobuns.

ABTOerCJ'Ia MOryT OCTaBnATb OTMETUHbBI HA HEKOTOPbIX aBTOMOBUIMbHBLIX
HE [OMYCKAETCA ycraoska AGHHOTO aBTOKPECITa Ha NepeAHeM CUOEHbSAX, CAENAHHbIX U3 YyBCTBUTENBHBIX MaTEPUANoB, U/MIN N3MEHSATL
naccaxupckoM cupeHbe ¢ paboyert nogyLukor 6esonacHocTu.

nx UBeT. YTobbl n3bexarb 3Toro 1 3anTUTb aBTOMOGUIBHOE CUAEHBbE, Bbl

* VlcronbayiiTe TOMbKO HECYLLME HArpy3Ky TOUKM KOHTaKTa, KOTOPbIE OMvcaHbl MOXeTe NOoASIOKUTL MOKPbIBANO, MOMOTEHLE UMW TKaHb Mo aBTOKPECHTO.
B MHCTPYKUMAX 1 NPOMAPKNPOBAHbI Ha IETCKOM Kpecne. e He akcnnyatvpyiite aBTokpecrno 6onee 8 net. ABTOKPECTO NOABEPKEHO

e lNosicHor pemeHb Ha pemHe 6e30MacHOCTU AOSKEH NpuneraTb 6ornbLUMM Harpy3kam BO BpeMsi Cpoka CryxObl, M CO BpEMEHEM yXyALLIaeTcst
MakcumMarnbHO BrM3ko K NaxoBoW 3oHe pebeHka, 4Tobbl obecneunTb Ka4ecTBO ero Matepuaros.

ONTUMArbHYHO 3aLLUTy B Crydae aBapuu.
Mepen kaxgol noes3akol NpoBepsTe NPaBUmbHYIO PErYNMPOBKY 5-TOYEYHOrO
peMHsi 6e3onacHocT, yoeauTech, YTO OH NIIOTHO NpuUneraeT K Teny
pebeHka. PeMHU He JomkHbl ObITb NepekpyyeHb!

Tornbko onTyMansHO OTPErynMpPOBaHHbIN MOATONOBHUK MOXET obecneunTb
pebeHKy MakcumarnbHyto 3aLMTy 1 KOMAPOPT, @ Takke NpaBurbHOe
npuneraHne nieyesbiX peMHen.

ABTOKpECo Bceraa AOMKHO BbiTb NPaBUbHO YCTAHOBMEHO U 3aKpernieHo B
aBTOMObOWMNE, Aaxe KOorAa OHO He UCTIONb3YeTCs.
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AETANWN U3QENUA

BcTaBka ans HoBopoxaeHHoro (1) PykosiTka perynvpoBku
(noctaBnsercs oTAensLHO) noaronosHvika (12)

YkasaTtenb pocta (2) PykosiTka perynuposku
Teneckonuyeckuit ynop (3) nonoxeHus (13)

KHonku doukcatopa ISOFIX (4) KHorika perynnposku pemts (14)
3anopHble pbiyary ISOFIX (5) MneyeBoit pemeHb (15)

Touku kpennenus ISOFIX (6) Mpsixka (16)

VHamkaTop ISOFIX (7) Asbivok npsikkm (17)

KHorka perynmposku MosicHble pemtn (18)
Teneckonuyeckoro ynopa (8) PemeHb LeHTparnbHoi
MHAMKaTOp Teneckonu4eckoro perynuposku (19)

ynopa (9) OTcek Ans pykoBoACTBa
MHAMKaTOP 3aMOpHOro MexaHMama nonb3osarers (20)

cuaeHbs (10) PykosiTka BpalleHunst aBTokpecna (21)

MopronosHuk (11)
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BAPUAHTbI NCMNOJIb3OBAHUA KPECJIA

61—-105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) Ay,
>y 224

Bknagky ans HoBopoxaeHHoro (1) MoXHO KynuTb otaensHo. OHa
npegHasHadeHa ans geten poctom ot 40 cm. Ee Heobxoanmo cHATb, Koraa
pocT pebeHka ctaHeT 6onee 60 cM. MiHankaTop pocTa (2) nokasbiBaeT pocT
pebeHka, KOTopbI JOMKeH BbiTb, YTOBbI PacMoNoOXUTb CUAEHBE MO X4y
[OBVDKEHbS.

NMPABUJIbHOE PACMONIOXXEHWE B ABTOMOBWIIE

3710 ynyJdlleHHas getckas cuctema dukcaumm Tunopasmepa i-Size.

OHa cootBeTcTByeT cTaHaapty OOH Ne R129/03 u npeaHasHaveHa ans
cuaeHuin aBTomobuneit, JonycKaloLmMx pacnosiokeHre aBTokpecna i-Size

B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMU MO IKCMyaTaumm, npeaycMoTpeHHbIMU
npoussoauTenem aBTomobuns. Ecnu y Ballero aBToMobunst HeT Nocago4Horo

MecTa nof pasmep i-Size, npoBepbTe Npunaraemblil nepeyeHs TUNoB
aBTOMObunen. MoXHO ckayaTb OOHOBINEHHYIO BEPCUIO NEPEYHS TUMOB
aBTOMOGUnew Ha carite www.cybex-online.com.

YCTAHOBKA B ABTOMOBUNE

Bceraa npoBepsiiite, 4TOGHI. ..

*  CMWHKN CUAEHUI aBTOMOBMNS Gbinn NepeBeaeHbl B kpaliHee BepxHee
NosioKeHue.

*  Mpu yCTaHOBKE aBTOKPECSa Criepeam naccaxmpckoe cuaeHbe Gbino
OTOABWHYTO B KpaliHee 3afiHee MoroKeHNe.

BblaBMHETE Teneckonuyeckuii ynop (3) Ao wen4vka B KpanHem MonoXeHnu.

2. Haxmute kHomku cpukcaTtopa ISOFIX (4), 4Tobbl BbIABMHYTH 3anopHble
pbidaru ISOFIX (5) ¢ obenx cTopoH.

@ Kronku domkcatopa ISOFIX MOXHO HaXumaTb OTAeNbHO Anst perynupoBKy
KaXgoro 3anopHoro pbiyara ISOFIX.

3. BbiaBuHbTe 3anopHble pbldarn ISOFIX (5) 3 ocHoBaHuWsA B kpanHee
NnosoXeHue.

4. YcTaHOBUTE aBTOKPECNO Ha NOAXoAsiLiee CuaeHbe B aBTomobune.

5. 3apBuHbTe 3anopHble pbidaru ISOFIX (5) B Touku kpennexus ISOFIX (6)
[0 crbiwmnmoro wenyka. [1ea nigukatopa ISOFIX (7) nepekntoyatcs ¢
KpacHOro Ha 3eneHbli CBeT.

6. YbeauTecb, YTO aBTOKPECIO HAAEXHO 3aKpeMneHo, NONbITaBLLNCH
BbITSIHYTb €ro u3 Toyek kpennenns ISOFIX (6).

7. [Burainte aBTOKPECHO K CNMHKE aBTOMOBUNBHOMO CuAeHbs A0 NMOSTHOTo
BbIPaBHUBAHWS CO CMNHKOM.

@ [Buras aBTOKpPECno 13 CTOPOHbI B CTOPOHY, TaKke MOXHO yrnepeTb ero B
CMNHKY CUOEHbA.

8. HaxmuTte KHOMKy perynupoBku Teneckonuyeckoro ynopa (8) u BbiaABUHbTE
ynop [0 nona canoxa.

9. BblABWHLTE Teneckonuyeckuii ynop (3) 4o cneaytoLlero nonoxeHus
durkcaumm, 4Tobbl 0becneunTb onTUManbHyo nepegayy ycunus.

10. ViaukaTop Teneckonu4eckoro ynopa (9) nepekniountcs Ha 3EJIEHLIN
CBET, Korga Teneckonu4eckuii ynop 6yaeT NnpaBunbHO PacnosioXeH Ha nony
carnoHa aBToMo6uns.



W3BNEYEHWE U3 ABTOMOBUNA

1. PasbnokupynTe 3anopHble pbldarn ISOFIX (5) ¢ 06enx cTopoH, HaxaBs Ha
KkHonku chukcatopa ISOFIX (4) n ogHoBpemMeHHO ABurast ux Hasap.

2. [octaHbTe aBTOKpecno (6) n3 Touek kpennenus ISOFIX (6).

3. Wsenekute aBTOKpecno (5) n nepeaBuHsTe 3anopHble pblyarn ISOFIX (5)
MOMNHOCTLIO Ha3a/, B TPAHCMOPTHOE MOMOXeEHe.

4. 3apBuHbLTE TENeckonuMyeckuin ynop (3) B CXogHOe NONOXEHUE U CNOXNUTE

ero ans 3KoHoMun MmecTta.

PEFYNUPOBKA NOArOJIOBHUKA

MogronoBHUK (11) MOXXHO perynnpoBaTb C MOMOLLbIO PYKOSITKM PeryrnmpoBKu
(12) c3agu nogronosHuka (11). Mpu perynuposke noaronosHuka obecneyste
3a30p He Gonee 2 cM (MpyMepHas WypKHa 2 nanbLeB) Mexay nnevyamu
pebeHka 1 NoAroNoBHUKOM.

BPALUEHUWE

MoTaHWTE pyKOSITKY BpalleHusi aBTokpecna (21) Ha ocHoBaHWM, YTOObI
NOBEPHYTb aBTOKPECIO.

Mepen Havanom ABwxeHWs ybeanTech, YTO aBTOKPECTO HAfEXHO
3apukcMpoBaHo Ha mecTe.

PErFYNUPOBKA NMONOXEHUA OTKUAbIBAHUA

[ins perynnpoBku aBTOKpecna B HY>KHOE MOMNOXeHNe OTKUABIBAHUS HAaXMUTE
PYKOATKY perynupoBku nonoxenusi (13) cnepenun aBTokpecna.

PeKomeH,qyeTcn YyCTaHaBnMBaTb CaMoOe HUXHee neXxadee nornoxeHune ana
nertew, KOTOpble eLle He CMNocobHbI CAMOCTOSTENBHO CUAETH npsamo.

Bcerga npoBepsinTe, YTOObI GbiN CbILLEH LLEMYOK NPY YCTAHOBKE NeXaqero
1 cuasiyero NnonoXXeHUi aBTokpecna.

3AKPENNEHWE PEBEHKA

MoBepHUTE cuaeHbe B NOMOXEHME NOCaaKM.

-

2. HaxmuTe KHOMKy perynmpoBku peMHsi (14) n ogHOBpeMeHHO NoTsHUTe oba
nnevesblx pemHs (15), 4Tobbl ocnabuts mx.

3. OTtcoeaunHuTe Npspkky pemHs (16), ¢ ycunmem Haxas Ha KpaCHYH KHOMKY.

4. Asbiykm npsixkky (17) MOXHO NPUKPENUTDL K YKa3aHHbIM Ha Yexre mMecTam,
MCMOMb3ys BCTPOEHHbIE NeTNN.

5. TocapwuTe pebeHka B aBTOKpecno, 4Tobbl NOsicHMLA yneprnach B CrIMHKY.

6. Pacnonoxute nneyesble peMHu (15) BNNOTHYtO K Nneyam pebeHka.

7. CoBmecTuTe A3bl4kv Npskkv (17) 1 3awenkHuTe nx B npsikke (16). JormkeH
6bITb CbILUEH LLEeNYoK.

8. Ecnu cnpeHbe ocHalleHo npegoxpaHnTenbHON 3awenkon SensorSafe,
3aKpoiiTe 3aLlernky A0 CMbILUMMOrO Lenyka U NepeaBuHLTE ee BHU3 K
npsxke pemHs (16).

9. 3atsHuTe nosicHble peMHu (18) 1 3aTeM NOTSHUTE 3a pEMEHb LIeHTPanbHOM

perynuposku (19), 4Tobbl 3aTAHYTE NNeYeBble peMHn (15) BNNOTHYIO K Teny
pebeHka.

@ PeMHU fomkHbI 6bITb 4OCTATOYHO 3aTAHYThHI, 4TOObI 6bINI0 HEBO3MOXHO
caenatb CKNagky Ha HUX.

10. Mpwn ncnonb3oBaHuu 3axkmma SensorSafe pacnonoxuTe 3axum cpasy
HUXKE HamnneyHnKoB.

CHATUE W HALEBAHUE YEXJIA ABTOKPECJIA

Yexon aBTOKpecna coctout u3 4 yactein. OHU KpensiTcs K aBTOKpecsy B
Heckosbknx MecTax. Ecrnu ux paccrerHyTb, TO OTAENbHbIE YacTU Yexsia MOXHO
CHATb. [INa HafeBaHUs Yexna BbINoSHUTE AENCTBUS B 06paTHOM nopsiake.

Yexnbl gonyckaercsi ctupatb npu 30 °C, ncnonb3ysi nporpammy AenmnkaTHoON
CTUPKK. MHade, TkaHb YexXoB MOXeT ObiTb obecLBeyeHa. CTupanTe Yexnbl
OTAENbHO M HE CYyLUMTE MX B CYLUMIBHOWM MaLUMHE Unn nog npsiMbIMn
COMHEYHbIMM fiyqamu!

FTAPAHTUA NPOU3BOOUTENA U NMPABUINA YTUITU3ALUN

Komnanus CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, l'epmanus)
NPeAoCTaBMsieT rapaHTUio B TeveHue 3 NeT Ha AaHHoe unaaenwve. MapaHTus
[eNcTByeT B CTpaHe, rae AaHHoe nagenve 6bino nepBoHavanbHO NpogaHo
NOKynaTento PO3HUYHLIM NPoAaBLIOM. TEKCT rapaHTUM 1 BCA BaXHas
MHdopMaLms, Heobxogumas AN NoATBEPXAEHNS rapaHTK, HaxoaaTcs Ha
Halewm Beb-caiiTe:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ecnu B onucaHuu
TOBapa yka3aHa rapaHTus, 3TO He BIMSIET Ha BalLW 3aKOHHbIe Npaea B
OTHOLLEHWW Hac B OTHOLLIEHUN AedEKTOB.

CobnioganTe npasuna no yTunuaauuy oTX040B, AeWCTBYOLMEe B BalLen
cTpaHe.
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CEPTU®IKALIA

Sirona Gi i-Size

UN R129/03

Po3awmipHa citka: 61 — 105 cm
Bara: makc. 18 kr

[Oskyemo 3a Te, Wo Bnbpanu asTokpicno Sirona Gi i-Size.

YBa)HO 03HaMOMTECS C IHCTPYKLIED 3 KOPUCTYBAHHS, NEPLL HiXX YCTaHOBUTH
aBTOKPICNO Ha CBOEMY aBTOMODINI | 3aBXx/aM TpUManTe iIHCTPYKLIO Nif pyKow Y
cneujianbHii wadui (20).

A BAXJIMBA IHOOPMALUIA TA NOMNEPEAXEHHA

o Be3 cxBaneHHs opraHiB ctaHgapTusauii 6yab-sika MoaudikaLis um
popatkoBe obnagHaHHsi aBTokpicna 3abopoHAETLCS.

o [Insa 3a6e3neyeHHst 6e3nekn BaLLOi ANTUHN BKpa BaXKTMBO JOTPUMYBATUCS
HCTPYKLIi 3 KOPUCTYBAHHS Y ;AHOMY MOCIBHMKY.

He BrKOpMCTOBYITE NONOXEHHS Kpicna obnuyysm ynepes, sKWO AUTUHA Le
He gocsarna Biky 15 micsuiB Ta 3pocTy 76 cm.

BcraHoBnoBaTtH Lie aBTOKPICIO MOXHa NuLLE Ha Kpicnax aBToMobinis, Lo
Oynu 3aTBepPKEHi AN BUKOPUCTAHHS 3 CUCTEMAMU HaTSAryBaHHs nacis
6esneku, 3rigHo 3 NocibHMKOM 40 aBTOMOGINS.

3ABOPOHAETLCH BcTaHOBMIOBATU Lie aBTOKPICINO Ha NepeaHboMy
nacaxupcbkoMy cuaiHHI, SIKLLO nepeaHsi noayLuka 6esneky akTvBoBaHa.
He BUKOPUCTOBYITE HECYYi TOUKM KOHTaKTY KPiM ONUCaHUX Y LbOMY
NOCIGHVKY 1 3a3HaYeHVX Ha CUCTEMi HaTAryBaHHSA peMeHiB 6e3neku.
[Ana onTuManbHOro 3axmcTy B pasi aBapii NOSCHWIA peMiHb NMOBUHEH
NpPOXoANTU SIKOMOTa HIDKYe, NPOMIK Hir BaLLOT AUTUHW.

Mepen KoXHOIO MOi3AKOL NepeBipsinTe, Wob 5-ToukoBa cuctema peMeHiB
6yna BigperynboBaHa Ta LUinbHO npunsrana Ao Tina guTuHu. MNacy Hikonu
He NOBWHHI Nepekpy4ysaTucs!

Tinbkv onTMMarbHO BigperynboBaHWUi NiAroniBHyK 3abe3neunTb
MaKCUMarnbHW piBEHb 3aXMCTy Ta 3pYYHOCTI BaLLin AUTUHI, SKLLO MNeYoBi
peMeHi cUaITUMYTb SK cnia.

ABTOKpICIO 3aBXAN NOBMHHO BYTW NpaBWUbHO BCTAHOBIEHE i 3aKpinneHe
nacom 6e3nekn aBToMoGins, HaBiTb SIKLLO BOHO HE BUKOPUCTOBYETBLCS.
OnopHa HixKa NoBUHHA 3aBXAan ynupatucsa 6eanocepeaHLo B nignory
aBTOMOGINs. AKLIo y BawoMy aBToMobini nig Horamu € BiACiKM Ans peven,

060B’513K0BO 3anuTaiTe y BUpoGHMKa aBTOMOGIns, Yv nigrnora aBTomMmobins
BUTPUMAE OMOPHY HIXKKY.

Mig Yac pyxy aBTOKpICNO NOBUHHO 3aBXaun 6yTn 3adiKCOBaHO B NMOMOXEHHI
0brnuyyam ynepen abo Hasag,.

Konu 3akpuBaeTe aBepi abo peryntoeTe 3agHe CUAIHHS, 3aBXaun NepesipsnTe,
41 aBTOKPICIIO He 3a4ennocs 3a sKyCb NOBEPXHIO.

MpeameTyn Garaxy Ta iHLWi NpeaMeTn B aBToMObGini HeobXiaHO 3aBxav HagiiHo
3akpinnoBaTy. SAKLWO LbOro He 3pobuTy, iX MOXe po3kuaaTv BCepeayHi
aBTOMOBINS 1 CNPUYMHUTY CMepTENbHI TPaBMK.

Hikonwu He BYKOpWCTOBYITE aBTOKpicro 6e3 Yoxria. Bukopuctosyiite Tinbku
opwriHanbHi Yoxnu kpicrnia CYBEX, OCKiNlbK/ YOXOI € BaXKIMBVIM EMIEMEHTOM,
SKuin 3abesnedye HanexHe YHKLOHYBaHHS Kpicna.

Hikonum He 3anuiuanTe cBoto AUTVHY B aBTomobini 6e3 Harmsay.

[eski petani uiei cucteMn HaTaryBaHHs peMeHiB 6e3neku MoxyTb HarpiTUcs
nif, Aieto NPSIMOro COHSIHHOTO CBITNA Ta CMPUYUHUTI OMIKM Ha LLIKIpi BaLLOl
anTuHU. BepexiTb CBOI ANTWHY Ta aBTOKPICIO BiA Ajil NPSIMOro COHSIYHOTO
cBiTna.

ABapisi MOXe NpU3BECTM 40 MOLUKOMKEHHS AUTAYOTO Kpicna, sike Moxe ByTn
He NOMITHUM Anst Heo36poeHoro oka. Byab nacka, 3amiHiTb kpicno nicns
aBapii. Y pasi cymHiBiB, Oyab nacka, 3BepHiTbCst 10 CBOro npoaasLs abo
BMPOOHMKa.

MnactukoBi AeTani MoXHa NpoTupaTty AenikatHiM MUIYUM 3acob60M 3 TEMMO
BOAO0. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE arpecvBHi MUtodi 3acobu ym Binbintosaui!

Ha cuaiHHsx gesikux aBTomo6inis, 3pobreHrx 3 aenikaTHux MaTepianis, Bif
BUKOPUCTaHHSI aBTOKpiCen MOXyYTb 3anuULLMTUCS Cian Ta/abo 3MiHUTUCS Konip.
LLlo6 YHWKHYTU LIbOrO Ta 3aXUCTUTU CUAIHHA aBTOMOGINSA, MOXHa NiaknacTu
3HU3Y KOBAPY, PYLLUHMK YU LLOCH NOAIBHe.

He BUKOpPUCTOBY#iTE Lie aBTOKPICIO AOBLUE 8 POKIB. YNPOZOBX CTPOKY Cry6u

aBTOKPICIO BUTPUMYE CUMbHI HABAHTAXXEHHS, SIKi 3 BIKOM 3MIHIOOTb SKICTb
noro marepianis.



AETAII BUPOBY

Bknagka onst HemoBnsitu (1) PykosiTka peryntoBaHHs
(3amoBNAETLCA OKPEMO) nigronisHuka (12)

IHavkaTop 3pocTy (2) PykosTka perynioBaHHs
OnopHa Hixka (3) nonoxexHs (13)

Knonku cpikcatopa ISOFIX (4) KHonka peryniosaHHs nacy (14)
3anipi Baxkeni ISOFIX (5) MneqoBnit pemiHb (15)

Toukw kpinneHHs ISOFIX (6) 3amok pemets (16)

IHaukaTop ISOFIX (7) Asnqok 3amka (17)

KHorka perymnioBaHHs onopHoi MosicHi pemeni (18)
HiXKKu (8) LleHTpanbHui peryntotounii peMiHb (19)

IHavKaTOp ONOpHOI HiXKKM (9) LWadka ans iHCTpyKUii 3
IHavkaTOp BriokyBakHs kpicna (10)  KOPUCTYBaHHs (20)
Migronishuk (11) Pyuka obeptaHHs kpicna (21)

BAPIAHTU BUKOPUCTAHHSA KPICINA

61 —-105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
>y >

Bknaaky ans Hemoenstu (1) MoxHa npuabaTn Sk okpeMuin akcecyap i
BMKOPWUCTOBYBATU MIiCNA AOCATHEHHS 3pocTy 40 cM. AKLo Balla AUTUHA Mae
3picT B6inbwe 60 cM, ii cnig 3HATK. [HQMKaTOp 3poCTy (2) Nnokasye, AKOro 3pocTy
Mae JOoCArTV Balla AUTUHA, NepLU HiXX MoxHa Byae novatn BUKOPUCTOBYBaTU
Kpicno obnuuysam ynepea.

NPABUJNIbHE NMONOXEHHA B ABTOMOBII

Lle po3wwmpeHa cuctema HaTaryBaHHsi pemeHiB 6esneku i-Size. CxBaneHo
nonoxeHHsiM OOH Ne R129/03 wono nonoxeHHs i-Size B aBTomo6ini, 3rigHo
3 iHCTPYKLUisIMU Y NOCIBHMKY aBTOBUPOGHUKA. FIKLLO y BalloMy aBToMObini He
nepen6ayeHo NnonoXxeHHs i-Size, o3HaioMTecs 3 nepenikoM TuniB aBToMobinis
y Aogatky. HanbinbL akTyanbHy Bepcito nepeniky TuniB AUBITbCA Ha canTi
www.cybex-online.com.

YCTAHOBKA B ABTOMOBIJI

3aBxau nepesipsanTe...

¢ wob cnunHkM cuaiHb aBToMobins Byno 3adikcoBaHoO y BepTUKanNbHOMY
NOMNOXEHHI.

¢ wob nig yac ycTaHOBKM aBTOKpIiCNa Ha CUAiHHI NepeaHbOoro nacaxmnpa BOHO
6yno makcumarnbsHO BiABeAeHO Ha3aj.

1. Posknagitb onopHy Hixky (3), wWob BoHa 3adikcyBanacst y MakcManbHOMy
NONOXeHHi crnepeay.

2. BignycTitb kHoMkuM dikcatopa ISOFIX (4), wo6 po3secTu 3anipHi Baxeni
ISOFIX (5) 3 06ox BokiB.

@ O6wuagi kHonku chikcaTopa ISOFIX MoxHa HaTuckaTy He3anexHo ofHa Bif,
0fHOI Ta perynioBaTu 3anipHi Baxeni ISOFIX y goBinbHOMY nopsiaky.

3. BwuTarHite 3anipHi Baxxeni ISOFIX (5) aBToKpicra B KpalHE NOMOXEHHS.
4. TlocTaBTe aBTOKPICNO Ha BiAMOBiAHE CUAIHHS aBTOMOGINS.

5. Bcraete 3anipHi Baxeni ISOFIX (5) y Touku kpinnexHs ISOFIX (6), 6yne
yyTn "KNIK". OBa iHaukaTopm ISOFIX (7) 3miHATL konip 3 HEPBOHOIO Ha
3ENEHUN.

6. [ns nepeBipkv HagiMHOCTI KpiNMeHHs aBToKpicna cnpobynTe BUTAITA AOro
3 TO4OK KpinneHHs ISOFIX (6).

7. TIpPUTUCHITE aBTOKPICNO A0 CMUHKN CUAIHHA aBTOMOGINs, Wwo6 BOHO LWiNnbHO
npunsrano Ao Hei.

@ PosronayBaHHS aBTOKpiCna TakoX AOMOMOXe MOMY 3aNHATU NpaBuUnbHe
NOMNOXEHHS! BIHOCHO CMMHKU CUAIHHS.

8. HaTuCHIiTb KHOMKY peryntoBaHHs OMOPHOT HiXKkK (8) Ta BUTATHITL il
HacTinbku, Wob BoHa Briepracs B Mignory aBTomMobins.

9. BuWTSArHITH ONOPHY HiXKY (3) 40 HabnMk4oro nonoxeHHs dikcauii ans
onTMManbHOI nepeaayi 3ycunns.

10. Konu onopHa Hixkka 3Haiiae npaBusibHe NOSoXeHHs Ha nianosi aBToMobins,
iHOuKaTop onopHoi Hixku (9) 3aroputbca SENEHUM.

3HATTA ABTOKPICNA
1

PosbnokyiiTe 3anipHi Baxeni ISOFIX (5) 3 060x 60kiB, HATUCHYBLUW KHOMKN
ikcaTopa ISOFIX (4) 1 ogHOYacHO TArHy4M iX Hasag.

2. BuWTSrHiTH aBTOKPICNO 3 TOYOK KpinneHHs ISOFIX (6).

3HiMiTb aBTOKPICNO Ta NOBHICTIO BUTATHITL 3anipHi Baxkeni ISOFIX (5)
Hasaf y IXHE MOMOXeHHS ANs nepeBe3eHHs.
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4. BigBeaiTe oNopHy HixKy (3) Hasapd y ii BUXiOHe NMOroXeHHs!, a ToAj cknagite
NS eKoHOMIT Micus.

PErYNIOBAHHA NIATOJNIBHUKA

MonoxeHHs nigronisHuka (11) MoXHa 3MIHUTW 3@ JOMOMOTOK PYKOSATKM
peryntoBaHHs nigronisHuka (12) 3 TunbHoro 6oky niaronisHuka (11) Mig vyac
perynioBaHHs MiAroniBHUKa NOBMHHO 3anuvliatucs He Ginblue 2 cM (LmprHa
npuobn. 2 nanbLiB) MiX MiAroNiBHUKOM i nnevyem AUTUHW.

OYHKLUIA OBEPTAHHA

MoBepHiTb pyuKy o6epTaHHs kpicra (21) B OCHOBI, 06 po3ropHyTH
aBTOKpicIo.

Mepen BuUi3gom cnig nepesiputh, Ym kpicro gobpe 3adikcoBaHo.

PErYNIOBAHHA HAXWUJIEHOI O NMOJIOXEHHA

LLlo6 3MiHUTM NONOXEHHSI HAXUIY aBTOKPICNa, HATUCHITb PYKOATKY
perynioBaHHsi nonoxeHHs (13) B nepegHii YacTuHi aBTOMOBINbLHOIO CUAIHHS.

PekomMeHayeMO BUKOPUCTOBYBaTU MakCUMarnbHO rOpU30HTanbHe NOSIoKEHHS!
ans aiten, siki Wwe He 3gaTHi 6e3 gonomoru cuaity BepTukanbHoO.

Konu 3miHioeTe nonoxeHHs kpicna Ans nexaHHst Yy cufiHHs, 060B’sI3KoBO
NoYyTY KrauaHHsi aBTOMOBINBHOIO CUAIHHS.

DIKCALIA ANTUHU

PO3ropHiTh CUAIHHA B NONOXEHHS ANS NOCaaKU.

-

2. HatucHiTb KHOMKy peryntoBaHHs nacy (14) Ta NOTArHiTb 0QHOYaCHO 3a
obuaea nne4vosi pemeHi (15), Wwob ix po3bnokysaTtu.

3. Posbnokyiite 3amok pemeHs (16), MiLHO HAaTUCHYBLUM Ha YEPBOHY KHOTKY.

4. Tenep 3un4ku 3amka (17) MOXHa 3aKpINUTK Y 3a3HaYEHUX Ha YOXITi MicLsaX
3a fornomMoroto B6yAoBaHKX neTerb.

5. TMocapiTe AUTUHY B aBTOKPICNO CiagHMLAMMW Ha3aa,.

6. TMoknapite nneyosi pemeHi (15) 6eanocepenHbo Ha Nneydi AUTUHN.

7. 3’epHaiite s3undku 3amka (17) Ta 3adikcyinTe B 3amky pemeHs (16). Bu
noyyete xapakrtepHui "KITIK".

8. AKuwo BM BMKOPMCTOBYETE Kpicno 3 Knincot SensorSafe, cTUCHITL knincy
no xapaktepHoro "KITIKA" i BctaBTe cknageHy knincy B 3amok pemeHst (16).

9. 3ararHiTb NnosicHi pemeHi (18) Ta NOTArHITE 3a LEHTPanbHUIA Perynioyni

pemiHb (19), Wwob 3adikcyBaTtn nnevoBi pemeHi (15), BOHM MaloTb PiBHO
nexartu Ha Tini gUTnHW,

CucTema pemeHiB NOBWHHA NPUNSAraT 4OCUTb LWIMbHO, LWOG KOAEH 3
PEMEHIB He Mir NepeKkpyTUTUCS.

10. Akwo BMKOpUCTOBYETLCA Kninca SensorSafe, ii HeobxiaHO poaTaluyBaTu
nNpocTOo Mg M’AKMMK NigKnagkamun 4ns nneven.

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXIJA KPICIA

Yoxon aBTokpicna cknagaetbesi 3 4 eneMeHTiB. BoHu kpinnaTbest oo
aBTOKpicna B Pi3HNX MicUsX. FKLO PO3CTIOHYTH, KOXXEH OKPEMUIA eneMeHT
MOXHa 3HATU. LL|o6 3HOBY BCTAHOBUTU YOXOr, BUKOHANTE BKa3iBKM 3i 3HATTSA Y
3BOPOTHOMY MOPSAKY.

MpaTtn Yoxon MoxHa nuie npu Temnepatypi 30°C B pexxwvimi fenikaTHoro
npaHHs, iHaKwWwe maTepisi Yoxna Moxe BUNMHSATU. Byab nacka, nepite yoxon
OKpeMO Bif iHLOT 6inn3HKM i He cywwiTb y 6apabaHi un Ha coHui!

NMPABUNA BUPOBHUKA 3 TAPAHTII TA YTUNI3ALIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) nae 3 poku
rapaHTii Ha uei NpoaykT. MapaHTia Aie B kpaiHi Maras3uHy, B SKOMy KMi€HT Kynus
npoaykT. MonoxeHHs rapaHTii Ta BCA OCHOBHa iHopmaLlisi, HeobxigHa Ans
BM3HAYEHHS Aji rapaHTii, 3HaxoO4sTbCA Ha HaLLil CTOPIHL:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ao rapaHTis
3HaxoauTbCs y cneumdikauii, Le He BNvHe Ha Bally 3aBOACHKY rapaHTiio
BiACYTHOCTi AedeKTiB.

Byab nacka, gotpumywtecs npasun yTunisadii, WO AitoTb Y BaLLii KpaiHi.




SERTIFIKAADID
Sirona Gi i-Size
UN R129/03
Suuruste vahemik:
61—-105cm

Kaal: max 20 kg

Taname, et valisite turvatooli Sirona Gi i-Size.

Enne turvatooli sdidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt 1abi.
Hoidke juhendit alati kdeparast selleks ettenahtud kohas (20).

A\ OLULINE TEAVE JA HOIATUSED

lima tiubikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele

midagi lisada.

Lapse nduetekohase kaitse tagamiseks on aarmiselt oluline, et kasutaksite

turvatooli vastavalt kdesolevas juhendis kirjeldatule.

Arge kasutage turvatooli ndoga sdidusuunas asendis enne, kui laps on

vahemalt 15 kuud vana ja enne, kui laps on vahemalt 76 cm pikk.

Turvatooli v8ib paigaldada ainult sellistele sdidukiistmetele, millel on sdiduki

kasutusjuhendi kohaselt laste turvasuisteemide kasutamine lubatud.
Turvatooli EI OLE LUBATUD paigaldada eesmisele kdrvalistuja istmele,
kui eesmine turvapadi on sisse lulitatud.

Arge kasutage muid kui kasutusjuhendis kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile

margitud koormustkandvaid kontaktpunkte.

Silerihmad peavad jooksma véimalikult madalalt (ile lapse kubemepiirkonna,

pakkumaks dnnetuse korral optimaalset kaitset.

Enne igat s6itu veenduge, et 5-punkti turvarihmad on digesti reguleeritud ja

tihedalt Gmber lapse keha. Rihmad ei tohi olla keerdus!

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset kaitset

ja mugavust, tagades samas 6larihmade nduetekohase kinnitamise.

Turvatool peab olema alati korralikult paigaldatud ja sdiduki turvavdga

kinnitatud, isegi kui tooli ei kasutata.

Tugijalg peab olema alati s6iduki pérandaga otsekontaktis. Kui séidukil on

jalaruumis panipaiku, konsulteerige kindlasti siduki tootjaga, et olla kindel,

et sdiduki pdrand talub tugijala raskust.

Séidu ajal peab turvatool olema alati lukustatud asendis kas selg séidusuunas

vdi nagu sdidusuunas.

Veenduge sdiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool

poleks vastu Uhtegi pinda kinni kiilunud.

Pagas v6i muud sdidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt
kinnitatud. Vastasel juhul véivad need sdidukis ringi lennata ja pdhjustada
surmavaid vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada iima istmekatteta. Veenduge, et
kasutate ainult CYBEXi originaalistmekatet, kuna kate on tooli korralikuks
funktsioneerimiseks oluline element.

Arge kunagi jatke last sdidukisse jarelevalveta.

TurvasUsteemi osad véivad otsese paikesevalguse kaes kuumaks minna ja
lapse nahka pdletada. Kaitske last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest.

Onnetus vaib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja simaga
tuvastada. Vahetage turvatool parast dnnetust valja. Kahtluse korral p66rduge
edasimlija voi tootja poole.

Plastosasid saab puhastada drnatoimelise puhastusvahendi ja sooja veega.
Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid véi pleegitusaineid!

Mbnedel 6rnadest materjalidest valmistatud autoistmetel voib turvatooli
kasutamine pdhjustada kasutusjalgi ja/vdi varvimuutusi. Selle valtimiseks vite
autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muu sarnase.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 8 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
jooksul kokku suurte koormustega, mis pdhjustab toote vanuse suurenedes
materjalide kvaliteedi muutusi.
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TOOTE OSAD

Vastslindinusisu (1) Peatugi (11)
(saadaval eraldi) Peatoe reguleerimise kaepide (12)
Suuruse indikaator (2) Asendi reguleerimise kaepide (13)

Tugijalg (3) Rihma reguleerimise nupp (14)
ISOFIXi vabastusnupud (4) Olarihm (15)

ISOFIXi lukustushoovad (5) Rihmalukk (16)

ISOFIXi kinnituspunktid (6) Lukukeel (17)

ISOFIXi indikaator (7) Stlerihmad (18)

Tugijala reguleerimisnupp (8) Keskne reguleerimisrihm (19)
Tugijala indikaator (9) Kasutusjuhendi tasku (20)
Tooli lukustuse indikaator (10) Tooli pooramise kaepide (21)
LSP lukustusnupp (12)

TOOLI ERINEVAD KASUTUSVOIMALUSED

61— 105 cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
> 224

Vastsiindinusisu (1) saab osta eraldi lisavarustusena ja seda saab kasutada
alates pikkusest 40 cm. Sisu tuleb eemaldada, kui laps on ule 60 cm pikk.
Suuruse indikaator (2) naitab, kui suur peab laps olema, enne kui tooli tohib
kasutada ndoga séidusuunas.

OIGE ASEND SOIDUKIS

Toote naol on tegemist lapse tdhustatud turvasiisteemiga i-Size. Toode on
heaks kiidetud URO maaruse nr R129/03 kohaselt kasutamiseks i-Size'iga
Ghilduvatel sdiduki istekohtadel vastavalt séidukitootja esitatud teabele sdiduki
kasutusjuhendis. Kui teie séidukil pole i-Size’i siisteemi istekohta, kontrollige
lisatud sdidukitlitipide loendit. Kdige ajakohasema tiilibiloendi versiooni leiate
saidilt www.cybex-online.com.

PAIGALDAMINE SOIDUKISSE

Veenduge alati, et...
« soiduki seljatoed on lukustatud pustiasendisse;
+ kui paigutate turvatooli kaasséitja esiistmele, reguleerite sdiduki istme
kodige tagumisse asendisse.
. Avage tugijalg (3), kuni see fikseerub maksimaalsesse asendisse.
2. Vabastage ISOFIXi vabastusnupud (4), et ISOFIXi lukustushoovad (5)
mdlemal poolel valja likata.

@ Mélemat ISOFIXi vabastusnuppu saab eraldi vabastada ja ISOFIXi
lukustushoobasid eraldi reguleerida.

3. Lukake ISOFIXi lukustushoovad (5) turvatoolist vélja kdige kaugemasse
asendisse.

4. Asetage turvatool autos sobilikule istmele.

5. Likake ISOFIXi lukustushoovad (5) ISOFIXi kinnituspunktidesse (6), kuni
need fikseeruvad kohale kuuldava kldpsatusega. Kaks ISOFIXi indikaatorit
(7) muutuvad PUNASEST ROHELISEKS.

6. Veendumaks, et turvatool on kinnitatud, Uritage seda ISOFIXi
kinnituspunktidest (6) valja tdmmata.

7. Likake turvatooli séiduki istme seljatoe suunas, kuni see on taielikult
seljatoega joondatud.

@ Ka turvatooli kiljelt kiiljele liigutamine aitab selle vastu séiduki istme
seljatuge seada.

8. Vajutage tugijala reguleerimisnuppu (8) ja pikendage jalga, kuni see
puudutab séiduki pérandat.

9. Optimaalse koormusjéu ulekande tagamiseks tdmmake tugijalg (3) valja
jargmisesse lukustusasendisse.

10. Tugijala indikaator (9) muutub ROHELISEKS, kui tugijalg on sdiduki
pdrandal digesti paigutatud.

SOIDUKIST EEMALDAMINE

1. Lukustage lahti mlemal kiiljel olevad ISOFIXi lukustushoovad (5),
vajutades ISOFIXi vabastusnuppe (4) ja tommates neid samal ajal tagasi.

2. Témmake turvatool ISOFIXi kinnituspunktidest (6) valja.

3. Eemaldage turvatool ja libistage ISOFIXi lukustushoovad (5) taielikult
tagasi transpordiasenditesse.

4. Likake tugijalg (3) tagasi algsesse asendisse ja seejarel klappige see
ruumi kokkuhoiuks kokku.



PEATOE REGULEERIMINE

Reguleeritavat peatuge (11) saab reguleerida peatoe reguleerimise kdepideme
(12) abil, mis asub peatoe (11) tagaosas. Peatoe reguleerimisel veenduge, et
lapse Olgade ja peatoe vahele ei jadks rohkem kui 2 cm (umbes kahe sdrme
laius) vaba ruumi.

POORAMISFUNKTSIOON

Turvatooli pooramiseks tommake alusel asuvat tooli pooramise kaepidet (21).
Enne s6idu alustamist veenduge, et tool on korralikult kohale lukustatud.

KALDE ASENDI REGULEERIMINE

Turvatooli soovitud kaldega asendisse reguleerimiseks vajutage turvatooli
esikiljel olevat asendi reguleerimise kaepidet (13).

Laste puhul, kes pole veel véimelised iseseisvalt istuma, soovitame
kasutada maksimaalset lamamisasendit.

Turvatooli lamamis- vdi istumisasendisse paigutades veenduge alati, et
turvatool kldpsatab kuuldavalt kohale.

LAPSE KINNITAMINE

Pdorake tool sisseistumisasendisse.

-

2. Olarihmade vabastamiseks vajutage rihma reguleerimise nuppu (14) ja
tdbmmake mdlemat dlarihma (15) Uheaegselt.

3. Vabastage rihmalukk (16), vajutades tugevalt punast nuppu.

4. Lukukeeled (17) saab niild integreeritud aasade abil kinnitada kattel
naidatud kohtadele.

5. Pange laps turvatooli, istmik tagasuunas.

6. Asetage 6larihmad (15) otse Ule lapse 6lgade.

7. Asetage mdlemad lukukeeled (17) kokku ja lukustage need rihmalukku
(16). Peaksite kuulma kldpsatust.

8. Kui kasutate SensorSafe’i klambriga tooli, lukake klamber suletud
asendisse, kuni kuulete kldpsatust ja libistage kinnine klamber alla
rihmaluku (16) suunas.

9. Pingutage sllerihmu (18) ja tdmmake keskset reguleerimisrihma (19), et

pingutada &larihmu (15), kuni need on tihedalt vastu lapse keha.

@ Rihmad peaksid olema paigaldatud piisavalt tihedalt, et ihegi rihma sisse
poleks voimalik volti tekitada.

10. SensorSafe’i klambri kasutamisel asetage klamber otse lapehmenduste
alla.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb neljast osast. Need kinnitatakse turvatooli kiilge
mitmest kohast. Parast lahtitegemist saab katte Uksikud osad eemaldada.
Katte uuesti kinnitamiseks jargige eemaldamisjuhiseid vastupidises jarjekorras.

Katet vdib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga, vastasel
juhul voib kattekanga varv muutuda. Peske kate muust pesust eraldi ja arge
kuivatage seda kuivatis vdi otsese paikesevalguse kaes!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemuija toote algselt
kliendile miiis. Garantii sisu ja kogu garantii jdustamiseks vajalik teave on
leitav meie kodulehelt:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Kui tootekirjelduses
on naidatud garantii, ei mojuta see seaduslikke digusi, mis teil on meie suhtes
defektide osas.

Palume teil jargida oma asukohariigi jaatmete kdrvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS
"Sirona Gi i-Size"
UN R129/03
Dydziai: 61 — 105 cm
Svoris: iki 20 kg

Dékojame, kad kartu su automobiline kédute jsigijote "Sirona Gi i-Size".

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg prie$ montuodami automobiline
kédute automobilyje ir visada saugokite instrukcijg jai skirtame skyrelyje (20).

A\ SVARBI INFORMACIJA IR PERSPEJIMAI

Be tipg patvirtinanciosios jstaigos patvirtinimo automobilinés kédutés
negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti.
Kad jusy vaikas baty tinkamai apsaugotas, privalote naudoti automobiling
kédute taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.
Nenaudokite atgreztos j priekj padéties jaunesniems negu 15 ménesiy ir iki
76 cm Ggio vaikams.
Si automobiling kéduté gali bati montuojama tik ant automobilio sédyniy,
kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai
pagal automobilio instrukcijg.

Sig automobiline kédute DRAUDZIAMA montuoti ant priekinés keleivio

sédynés, kai aktyvuota oro pagalvé.
Nenaudokite kitokiy apkrova laikan€iyjy kontaktiniy tasky, nei nurodyti
instrukcijoje ir pazyméti vaiko apsaugos priemonése.
Juosmens dirzai ant saugos dirzy turi bati kuo Zemiau skersai kirk3niy, kad
eismo jvykio metu kuo geriau apsaugoty.
Prie$ kiekvieng kelione jsitikinkite, kad 5 tasky dirzas yra tinkamai
sureguliuotas ir glaudziai priglunda prie vaiko kiino. Dirzas negali bati
susisukes!
Tik optimaliai sureguliavus galvos atramg vaikui suteikiama didziausia
apsauga ir komfortas bei uztikrinama, kad peciy dirzai yra tinkamai jstatyti.
Automobiliné kéduté visada turi bati tinkamai sumontuota ir pritvirtinta
automobilyje — net ir tada, kai ji nenaudojama.
» Teleskopiné kojelé visada turi tiesiogiai liesti automobilio grindis. Jei kojoms
skirtoje vietoje yra saugojimo skyriai, kreipkités j automobilio gamintoja, kad
jsitikintuméte, kad automobilio grindys gali atlaikyti teleskopine kojele.
Vaziuojant automobiliné kéduté visada turi bati uZfiksuota apgreztoje arba
priekj atgreZtoje padétyje.

Visada uztikrinkite, kad automobiliné kéduté kur nors nejstrigty uzdarant
automobilio dureles arba reguliuojant galine sédyne.

Bagazas ir kiti daiktai automobilyje visada turi biti gerai pritvirtinti. PrieSingu
atveju jie gali iSkristi i$ automobilio ir mirtinai suzaloti.

Automobilinés kédutés negalima naudoti be kédutés uzvalkalo. Naudokite
tik originaly CYBEX kédutés uzvalkala, nes uzvalkalas yra labai svarbus
elementas, kuriuo uztikrinamas tinkamas kédutés funkcionavimas.
Nepalikite vaiko automobilyje be priezidros.

Sios vaiky apsaugos sistemos dalys gali jkaisti nuo tiesioginiy saulés
spinduliy, todél gali nudeginti vaiko odg. Apsaugokite automobiline kédute nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebimg automobilinés kédutés
gedima. Po eismo jvykio pakeiskite automobiline kédute. Jei abejojate,
pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Plastikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite
Siurks¢iy valymo priemoniy ar balikliy!

Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, kurios pagamintos i$ jautriy medziagy,
kéduté gali palikti Zymiy arba gali pakenkti spalvai. Kad iSvengtuméte tokiy
pasekmiy, po automobiline kédute patieskite antklode, ranksluostj ar panasy
daikta, kuris apsaugos automobilio sédyne.

Nenaudokite automobilinés kédutés ilgiau negu 8 metus. Eksploatuojama
automobiliné kéduté patiria didelj stresa, todél, laikui bégant, keiciasi jos
medziagy kokybé.



GAMINIO DALYS

|déklas naujagimiui (1)

(galima jsigyti atskirai)

Dydzio indikatorius (2)
Teleskopiné kojelé (3)

ISOFIX atjungimo mygtukai (4)
ISOFIX fiksavimo rankenos (5)
ISOFIX tvirtinimo taskai (6)

ISOFIX indikatorius (7)
Teleskopinés kojelés reguliavimo
mygtukas (8)

Teleskopinés kojelés indikatorius (9)
Kédutés fiksavimo indikatorius (10)

KITOKS KEDUTES NAUDOJIMAS

Galvos atrama (11)

Galvos atramos reguliavimo
rankena (12)

Padéties reguliavimo rankena (13)
Dirzo reguliavimo mygtukas (14)
Peciy dirzas (15)

DirZo sagtis (16)

Sagties liezuvélis (17)

Juosmens dirzai (18)

Centrinis reguliavimo dirzas (19)
Skyrelis naudojimo instrukcijai (20)
Kédutés sukiojimo rankenélé (21)

61—-105cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y
max. 20 kg

v

-
My

76 — 105 cm,
>15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg

v

-
M

|dékla naujagimiui (1) galima jsigyti atskirai ir naudoti kdikiui nuo 40 cm dgio.
|dékla reikia iSimti, jei vaikas yra auk$tesnis negu 60 cm. Dydzio indikatorius
(2) rodo, kokio tgio turi bati vaikas, kad automobiline kédute baty galima
naudoti atgreztoje j priekj padétyje.

TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE

Tai yra sustiprinta vaiky apsaugos sistema "i-Size". Ji patvirtinta pagal

JT taisykle Nr. R129/03 tinkama naudoti su "i-Size" suderinamuose
automobiliuose ant gamintojo automobilio instrukcijoje nurodyty sedyniy
padéciy. Jei jisy automobilyje néra "i-Size" sédynés padéties, perzitrékite
pridedama automobiliy tipy sgrasg. Naujausig automobiliy tipy sarasg galite
rasti interneto svetainéje www.cybex-online.com.

MONTAVIMAS AUTOMOBILYJE

Visada jsitikinkite, kad:

nugaros atramos automobilyje yra uzfiksuotos vertikalioje padétyje;
sédyné bty atitraukta kuo toliau, kai montuosite automobiline kédute ant
priekinés keleivio sédynés.

Atlenkite teleskopine kojele (3), kol ji uzsifiksuos tolimiausioje padétyje.
Atjunkite ISOFIX atjungimo mygtukus (4), kad istiestuméte ISOFIX
fiksavimo rankenas (5) abiejose pusése.

ISOFIX atjungimo mygtukus galima atjungti atskirai, todél ir ISOFIX
fiksavimo rankenas galima sureguliuoti atskirai.

Stumkite ISOFIX fiksavimo rankenas (5) nuo automobilinés kédutés tiek,
kiek galima.

Padékite automobiling kédute ant reikiamos automobilio sédynés.
Istatykite ISOFIX fiksavimo rankenas (5) j ISOFIX tvirtinimo taskus (6) iki
kol jos uzsifiksuos ir pasigirs spragteléjimas. Du "ISOFIX" indikatoriai (7)
persijungs i§ RAUDONOS j ZALIA Sviesa.

Kad jsitikintuméte, ar automobiling kédute yra saugu naudoti, paméginkite
ja iStraukti i§ ISOFIX tvirtinimo tasky (6).

Pastumkite automobiling kédute prie automobilio sédynés nugaros
atramos, kol ji visiSkai sutaps su nugaros atrama.

Pajudinus automobiline kédute iS vienos puseés j kita, ji prisispaus prie
automobilio sédynés nugaros atramos.

10.

Paspauskite teleskopinés kojelés reguliavimo mygtuka (8) ir itieskite
kojele iki ji atsirems j automobilio grindis.

IStraukite teleskoping kojele (3) iki kitos fiksavimo padéties, kad
uztikrintuméte optimaly jégos perdavima.

Teleskopinés kojelés indikatorius (9) uzsidegs ZALIA §viesa, kai
teleskopiné kojelé bus tinkamai pastatyta ant automobilio grindy.

ISEMIMAS IS AUTOMOBILIO

1.

I1Simkite abi ISOFIX fiksavimo rankenas (5) paspausdami ISOFIX atjungimo
mygtukus (4) ir tuo paciu metu patraukdami rankenas atgal.

IStraukite automobiling kédute i$ "ISOFIX" tvirtinimo tasky (6).

Nuimkite automobiline kédute ir iki galo nustumkite ISOFIX fiksavimo
rankenas (5) j transportavimo padét;.

Sustumkite teleskoping kojele (3) j pradine padét; ir sulenkite, kad
sutaupytuméte vietos.
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GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS @ Saugos dirzai turi bati pakankamai priglude, kad ant dirzy nebaty jmanoma

Lo . . . padaryti klos¢iy.
Reguliuojama galvos atramg (11) galima nustatyti naudojant galvos atramos
reguliavimo rankeng (12), kuri yra galvos atramos (11) galinéje puséje. 10. Naudodami verztuka "SensorSafe" nustatykite verztukg po peciy
Reguliuodami galvos atramg uztikrinkite, kad tarp vaiko peciy ir galvos atramos pagalvélémis.

likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug dviejy pirsty plocio tarpas. . . - . e
KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS
bl o PG Automobilinés kédutés uzvalkalg sudaro 4 dalys. Jos yra pritvirtintos prie

Patraukite ant pagrindo esancig kédutés sukiojimo rankenéle (21), kad automobilinés kédutés keliose vietose. Atsegus uzvalkalg galima nuimti jo
pasuktumete automobiline kedute. atskiras dalis. Norédami uzdéti uzvalkalg vadovaukités nuemimo instrukcija
atvirkstine tvarka.

Pries$ pradédami kelione, jsitikinkite, kad sédyné yra tinkamai uzfiksuota

vietoje. UZzvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperatiroje, pasirinkus $velnaus
. s skalbimo programa, prieSingu atveju uzvalkalo audinys gali iSblukti.
GULEJIMO PADETIES REGULIAVIMAS Skalbkite uzvalkala atskirai nuo kity skalbiniy ir nedZiovinkite jo dziovykléje
Norédami nustatyti pageidaujama guléjimo padétj, paspauskite padéties arba tiesioginiuose saulés spinduliuose!
reguliavimo rankeng (13) automobilinés kédutés priekyje.
. — — - . GAMINTOJO GARANTIJA IR UTILIZAVIMAS
Rekomenduojame naudoti tiesiausig guléjimo padétj vaikui, kuris dar negali
sedéti savarankiskai. "CYBEX GmbH" (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia Siam
gaminiui 3 mety garantijg. Garantija galioja $alyje, kurioje pardavéjas pirma
Visada jsitikinkite, kad nustacius kédute j gulimajg ir sédimajg padétj kartg pardavé gaminj vartotojui. Garantijos turinys ir esminé garantijos
pasigirsta automobilinés kédutés uzfiksavimo signalas. patvirtinimo informacija yra pateikta interneto svetainés

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats pagrindiniame

VAIKO PRITVIRTINIMAS puslapyje. Jei garantijos sglygos nurodytos prekés aprasyme, jasy teisés,
Pasukite automobiline kedute j vaiko jsodinimo padétj. susijusios su defektais, masy atzvilgiu lieka nepakitusios.
Vadovaukités jusy Salyje galiojanciais atlieky tvarkymo reikalavimais.

-

2. Nuspauskite dirzo reguliavimo mygtukg (14) ir tuo paciu metu patraukite
abu pediy dirzus (15), kad juos atleistuméte.

3. Atsekite dirzo sagtele (16) tvirtai paspausdami raudong mygtuka.

4. Dabar sagties liezuvélius (17) galima jstatyti j jiems skirtas vietas ant
uzvalkalo, naudojant integruotus magnetus.

5. |sodinkite vaika j automobiling kédute sédmenimis atgal.

6. Uzdékite peciy dirzus (15) tiesiai virs vaiko peciy.

7. Sujunkite sagties liezuvélius (17) ir uzfiksuokite juos dirzo sagtyje (16).
Turite iSgirsti spragteléjima.

8. Jei naudojate kédute su verztuku "SensorSafe", uzdarykite ir suspauskite
verztuka iki iSgirsite spragteléjima, tada uzdaryta verztukg traukite Zemyn
link dirzo sagties (16).

9. Suverzkite juosmens dirzus (18) ir uztraukite centrinj reguliavimo dirzg

(19), kad suverztuméte peciy dirzus (15), kol jie priglus prie vaiko kiino.
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SERTIFIKACIJA
Sirona Gi i-Size
ANO R129/03
Izméri: 61 — 105 cm
Svars: maks. 20 kg

noteikti sazinieties ar transportlidzekla razotaju, lai parliecinatos, ka
transportlidzekla grida ir piemérota teleskopiskajam stativam.

BraukS$anas laikd automasinas sédeklim vienmér jabat nofiksétam virziena uz
aizmuguri vai uz prieksu.

Aizverot automasinas durvis vai noregul&jot aizmuguréjo sédekli, vienmér
parliecinieties, ka automasinas sédekli nebloké cita virsma.

Bagazai vai citiem priekSmetiem, kas atrodas transportlidzeklt, vienmér jabat
stingri nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportiidzekla
salona, radot risku gt navéjosas traumas.

Automasinas sédekli nedrikst lietot bez sédekla parvalka. Parliecinieties, ka
tiek izmantots tikai originalais CYBEX sédekla parvalks, jo tas ir galvenais
elements, kas lauj seédeklim darboties pareizi.

Paldies, ka izvéléjaties Sirona Gi i-Size automasinas sédekli!

Pirms automasinas sédekla uzstadiSanas automasina uzmanigi izlasiet So
lietotaja rokasgramatu un vienmeér glabajiet rokasgramatu tai paredzétaja - .
Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas automasina.

nodaltjuma (20). )
= = = = Sis bérnu ierobezotajsistémas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tieSai saules
4\ SVARIGA INFORMACIJA UN BRIDINAJUMI staru iedarbibai, un, iesp&jams, var apdedzinat jisu bérna adu. Aizsargajiet

Bez tipa apstiprinaganas iestades apstiprinajuma automaginas sadekli savu bérnu un automasinas sédekli no tieSas saules staru iedarbibas.
nedrikst nekada veida parveidot vai aprikot. Negadijums var izraisit automasinas sédekla bojajumus, kas nav

Lai jsu bérns btu pienacigi aizsargats, ir absoliti nepiecie$ams izmantot identificgjami ar neapbrunotu aci. P&c jebkura negadijuma automasinas
automaginas sédekli atbilstosi aprakstam $aja lietoganas instrukcija. sédeklis ir janomaina. Neskaidribu gadijuma konsultgjieties ar sava sédekla

- _ - e L - izplatitaju vai razotaju.
Nelietojiet to vérstu virziena uz priek$u, ja bérns nav sasniedzis 15 ménesu Pl dal - . iedarbibas fifié lidzekii i
vecumu un 76 cm garumu. astmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tiriSanas Ilidzekli un siltu

S0 automasinas sédekli drikst uzstadrt tikai uz transportiidzekla sédekliem, udeni. Nekada gadijuma nefietojiet spécigas iedarbibas tiriSanas lidzek|us

- - - ) e vai balinatajus!
kas saskana ar transportlidzekla rokasgramatu ir apstiprinati bérnu . . _ . ) I -
ierobezotéjsistému lietodanai. Dazos automasinu sédeklos, kas izgatavoti no delikatiem materialiem,

& . _ g - . _ automasinas sédekla lietoSana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas
@ T automasinas sédekla uzstadisana uz priekséja pasaziera sédekla, mainu. Lai to novérstu, zem automasinas sédekla varat paklat segu, dvieli vai
kad ir aktivizéts priek$&jais droSibas spilvens, NAV ATLAUTA. tamfidzigu parsegu, lai aizsargatu transportiidzekla sadekli

Neizlr(na_nltloljietvnekéd_us Citllis_,S_IOdZi ne§8_§gs kgr_mtaktpunl:)tu§ k_e}s_ nav St automasinas sédekla maksimalais lieto$anas ilgums ir 8 gadi. Automasinas
aprakstiti lietoSanas instrukcija un noraditi uz bému ierobezotajsistémas. sédeklis produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta
Klépja droSibas jostam abas pusés jabut iesp&jami zemak pie bérna materiala kvalitates izmainas.

cirkSniem, lai negadijuma gadijuma ta batu maksimali efektiva.

Pirms katra brauciena parliecinieties, ka piecu punktu drosibas jostas ir

pareizi noregulétas un ciesi piegul bérna kermenim. DroSibas jostas nekad

nedrikst bt savitas!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jasu bérnam maksimalu

aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodro$inot, lai plecu dro$ibas jostas

batu atbilstoSi pievilktas.

o Automasinas sédeklim vienmér jabat pareizi uzstaditam un nostiprinatam

transportlidzeklt, pat ja tas netiek lietots.

Teleskopiskajam stativam vienmér jabdat tie$a saskaré ar transportiidzekla

gridu. Ja jasu transportlidzeklim ir glabaSanas nodalijums zem sédekla,
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PRODUKTA KOMPLEKTACIJA

Zidainu sédekla ieliktnis (1) Galvas balsts (11)

(pieejams atseviski) Galvas balsta regulésanas rokturis (12)
Izméru indikators (2) Pozicijas regulésanas rokturis (13)
Teleskopiskais stativs (3) Dro$ibas jostas regulé$anas poga (14)
ISOFIX fikséSanas pogas (4) Plecu dro$ibas josta (15)

ISOFIX blokésanas sviras (5) Jostas spradze (16)

ISOFIX stiprinajuma punkti (6) Spradzes mélite (17)

ISOFIX indikators (7) Klépja drogibas jostas (18)
Teleskopiska stativa reguléSanas Reguléjama centrala josta (19)

poga (8) Lietotaja rokasgramatas

Teleskopiska stativa indikators (9) nodalijums (20)

Sédekla blokésanas indikators (10) Sédekla rotacijas svira (21)

DAZADI SEDEKLA IZMANTOSANAS VEIDI

61— 105 cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
> 224

Zidainu sédekla ieliktnis (1) ir pieejams ka papildaprikojums un lauj izmantot
sédekli bérniem auguma no 40 cm. Tas ir janonem, kad jasu bérna augums
parsniedz 60 cm garumu. Izméru indikators (2) norada garumu, kas jasasniedz
bérna augumam, pirms sédekli atlauts parvietot lietoSanai virziena uz prieksu.

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

STir uzlabota i-Size bérnu ierobeZotajsistéma. Ta ir apstiprinata saskana ar
ANO noteikumiem Nr. R129/03 izmantoSanai i-Size saderigas transportlidzeklu
sédek|u pozicijas atbilstoSi tam, ka to transportlidzekla raZotajs noradijis
transportlidzekla lietotaja rokasgramata. Ja jasu transportlidzeklim nav i-Size
sédeklu pozicijas, lidzu, skatiet pievienoto transportlidzek|u tipu sarakstu.
Jaunako tipu saraksta versiju skatiet vietné www.cybex-online.com.

UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

Vienmér parliecinieties, ka...

atzveltnes transportlidzeklt ir nostiprinatas vertikala pozicija;

uzstadot automasinas sédekli uz priek$eja pasaziera sédekla,
transportlidzekla sédeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija.
Atlieciet teleskopisko stativu (3), I1dz tas nofiks€jas priek$&ja pozicija.
Atlaidiet ISOFIX fikséSanas pogu (4), lai abas pusés pagarinatu ISOFIX
blokéSanas sviras (5).

Katru ISOFIX fikséSanas pogu var atbrivot atseviski, tadéjadi laujot atseviski
pielagot art katru ISOFIX blokéSanas sviru.

Izbidiet ISOFIX blokéSanas sviras (5) no sédekla vistalakaja iesp&jamaja
pozicija.

Novietojiet So automasinas sédekli uz atbilstosa sédekla transportlidzekir.
lebidiet ISOFIX blokéSanas sviras (5) ISOFIX stiprindjuma punktos (6),
[1dz tas nofiks&jas ar dzirdamu klikski. Abu ISOFIX indikatoru (7) krasa
nomainisies no SARKANAS uz ZALU.

Parliecinieties, ka automasinas sédeklis ir drosi nostiprinats, méginot to
izvilkt no ISOFIX stiprindjuma punktiem (6).

Bidiet automas$inas sédekli pret transportlidzekla sédekla atzveltni, Iidz tas
ir pilntba izlidzinats ar atzveltni.

Parvietojot automasinas sédekli no vienas puses uz otru, tas arr tiks
nostiprinats pret transportlidzekla atzveltni.

10.

Nospiediet teleskopiska stativa regulé$anas pogu (8) un pagariniet stativu,
[idz tas pieskaras automasinas gridai.

Lai nodrosinatu optimalu slodzes parnesi, izbidiet teleskopisko stativu (3)
[[dz nakamajai blokésanas pozicijai.

Kad teleskopiskais stativs ir pareizi novietots uz automasinas gridas,
teleskopiska stativa indikatora (9) krasa nomainas uz ZALU.

IZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

1.

Atbrivojiet abu pusu ISOFIX blokéSanas sviras (5), nospiezot ISOFIX
fiksé8anas pogas (4) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.

Izvelciet automasinas sédekli no ISOFIX stiprindjuma punktiem (6).
Nonemiet automasinas sédekli un pilniba iebidiet ISOFIX blokéSanas
sviras (5) transportéSanas pozicija.

lebidiet teleskopisko stativu (3) atpakal sakotné&ja pozicija un péc tam
nolokiet to, lai atbrivotu vietu.




GALVAS BALSTA PIELAGOSANA

Reguléjamo galvas balstu (11) var noregulét, izmantojot galvas balsta (11)
aizmuguré esoso galvas balsta regulé$anas rokturi (12). Pielagojot galvas
balstu, parliecinieties, ka starp bérna pleciem un galvas balstu paliek ne vairak
ka 2 cm (apm. 2 pirkstu platums) attalums.

ROTACIJAS FUNKCIJA

Lai pagrieztu bérna sédekli, pavelciet pamatné integréto sédekla rotacijas
sviru (21).
Pirms brauciena uzsak$anas parliecinieties, ka sédeklis ir pareizi nofikséts
sava vieta.

ATZVELSANAS POZICIJAS REGULESANA

Lai noregulétu automasinas sédekli vélamaja atzvel$anas pozicija, nospiediet
automasinas sédekla priekSpusé eso$o pozicijas reguléSanas rokturi (13).

Bérniem, kuri vél nespéj patstavigi sédét taisni, iesakam izmantot Iézeno
gulus stavokli.
Reguléjot automasinas sédekli gulus vai sedéSanas pozicija, vienmeér

parliecinieties, ka, sédeklim ienemot pareizu poziciju, atskan sadzirdams
klikskis.

BERNA DROSA NOVIETOSANA

Pagrieziet sédekli lietoSanas pozicija.

-

2. Nospiediet jostas reguléSanas pogu (14) un vienlaikus pavelciet abas plecu
jostas (15), lai tas atbrivotu.

3. Stingri nospiezot sarkano pogu, atlaidiet jostas spradzi (16).

4. Spradzes mélites (17) tagad var piestiprinat noraditajas vietas uz parvalka,
izmantojot integrétas cilpas.

5. levietojiet bérnu automasinas sédeklt ar muguru pret aizmuguri.

6. Novietojiet plecu jostas (15) tieSi pari bérna pleciem.

7. Salieciet kopa abas spradzes mélites (17) un nofiksgjiet tas droSibas jostas
spradzé (16). Jums vajadzétu sadzirdét klikski.

8. Jaizmantojat sédekli, kas aprikots ar aizdari SensorSafe Clip, aiztaisiet
aizdari un saspiediet to, lidz sadzirdat klikski, péc tam bidiet aizvérto
aizdari uz leju jostas spradzes (16) virziena.

9. Pievelciet kleépja drosibas jostas (18) un péc tam savelciet centralo

reguléSanas drosibas jostu (19), lai pievilktu plecu jostas (15), lidz tas ciesi
piegul jasu bérna kermenim.

@ Jostas japievelk pietiekami ciesSi, lai siksnas batu nostieptas un neveidotos
krokas.

10. Izmantojot aizdari SensorSafe Clip, novietojiet aizdari tieSi zem plecu
spilventiniem.

SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Automasinas sédekla parvalks sastav no 4 dalam. Tas ir piestiprinatas pie
automasinas sédekla vairakas vietas. P&c atspradzésanas atseviSkas parvalka
dalas var nonemt. Lai no jauna piestiprinatu parvalku, izpildiet atvienoSanas
instrukcijas apgriezta seciba.

Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatara, izmantojot saudzé&josu
mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit
parklajuma auduma krasas mainu. Lidzu, mazgajiet parvalku atseviski no
citas velas un nezavéjiet to zavétaja vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

CYBEX GmbH (Adrese: Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir Sim
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs

So produktu sakotnéji pardeva klientam. Garantijas saturu un visu batisko
informaciju, kas nepiecieSama garantijas izmanto$anai, var atrast misu majas
lapa: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ja preces
apraksta ir noradita garantija, jusu likumigas tiesibas pret mums attieciba uz
defektiem netiek ietekmétas.

Lddzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidéSanas noteikumus.

67



68

SERTIFIKASYON

Sirona Gi i-Size

UN R129/03

Boyut araligi: 61 — 105 cm
Agirlik: maks. 20 kg

Araba koltugu segiminizde Sirona Gi i-Size’'da karar kildiginiz igin
tesekkir ederiz.

Araba koltugunuzu araciniza kurmadan énce bu Kullanim Kilavuzu’'nu
dikkatlice okuyun ve kilavuzu her zaman ilgili bélmede saklayin. (20)

A\ ONEMLI BILGILER VE UYARILAR

e Tir Onay Kurumu'nun onayi olmadan araba koltugu tizerinde degisiklik

yapilamaz veya herhangi bir ekleme yapilamaz.

Cocugunuzun guvenligini saglamak igin bu araba koltugunun kesinlikle

Kullanim Kilavuzu’'nda belirtildigi sekilde kullaniimasi gereklidir.

Cocugunuzun yas! 15 ayl gegmeden ve boyu 76 cm’ye ulagsmadan énce

koltugu 6ne bakar sekilde kullanmayin.

Bu araba koltugu yalnizca gocuk emniyet kemerleri konusunda kullanimi

arag kullanim kilavuzuna gére onaylanmis arag koltuklarina monte edilebilir.
Bu araba koltugunun 6n yolcu koltuguna kurulumunun yapiimasina 6n
hava yastigi acik oldugunda IZIN VERILMEMEKTEDIR.

Kullanim Kilavuzu’'nda belirtilenler ve ¢ocuk koltugunda belirtilenler disinda

herhangi bir yiik tagiyan temas noktasi kullanmayin.

Emniyet kemerinin kucak kismi gocugunuzun karni boyunca olasi bir kaza

sirasinda optimum bir koruma saglamak igin mimkin olan en alt yerden

gecmelidir.

Her seyahatten 6nce bes noktali kemerin dogru ayarlandigindan ve gocugun

viicuduna sikica oturdugundan emin olun. Kemerler asla bukilmemelidir!

Yalnizca optimum olarak ayarlanmig bir bas destedi omuz kemerlerinin

dogru bigcimde ayarlanmis olmasini saglayarak cocugunuza maksimum

glivenlik ve konfor saglayabilir.

Araba koltugu her zaman dogru bigimde kurulmali ve kullanimda olmasa bile

glivenlik altina ainmahdir.

Yuk bacagdi her zaman aracin zemini ile dogrudan temas etmelidir. Aracinizin

ayak boslugu kisminda depolama béliimleri oldugu takdirde aracin zemininin

yuk bacagini tasiyip tagsiyamayacagini 6grenmek icin arag Ureticisi ile
iletisime gegin.

Surus sirasinda araba koltugu her zaman arkaya veya 6ne bakan durumda
kilittenmis olmalidir.

Araba koltugunun arag kapisi kapanirken veya arka koltuk ayarlanirken
herhangi bir ylizeye takilmamis oldugundan her zaman emin olun.

Aracta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bicimde
sabitlenmelidir. Aksi takdirde bu objeler arag iginde savrulabilir, bu da 6limcdil
yaralanmalara yol agabilir.

Araba koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullaniimamalidir. Yalnizca orijinal
CYBEX koltuk kilifinin kullanildigindan emin olun, ¢link{ koltuk kilifi koltugun
dogru bir bigimde ¢alismasi igin dnemli bir unsurdur.

Cocugunuzu aragta asla bagibos birakmayin.

Bu ¢ocuk koltugu sisteminin parcalari dogrudan giines i1sigina maruz
kaldiginda isinabilir ve gocugunuzun cildini yakabilir. Cocugunuzu ve araba
koltugunuzu dogrudan giines isigina karsi koruyun.

Olasi bir kaza araba koltugunda gozle goriilemeyecek hasarlara yol agabilir.
Litfen araba koltugunu bir kazadan sonra yenisiyle degistirin. Stiphe dahilinde
saticl veya imalatgi ile iletisime gegin.

Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve ilik suyla temizlenebilir. Asla
kuvvetli temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!

Hassas malzemelerden Uretilmis bazi arag koltuklarinda araba koltuklarinin
kullanimi izler birakabilir ve/veya renkte bozulmaya yol agabilir. Bunu
engellemek icin araba koltugunun altina arag¢ koltugunu korumak amaciyla bir
battaniye, havlu veya benzerini yerlestirebilirsiniz.

Bu araba koltugunu 8 yildan daha uzun bir sure kullanmayin. Araba koltugu
kullanim émri boyunca yuksek strese maruz kalir, bu da ilerleyen zamanla
malzemesinin kalitesinde degisikliklere yol agar.



URUN PARGALARI

Bebek dosemesi (1) Bas destegi (11)

(ayrica satin alinabilir) Bas destegi ayarlama tutamagi (12)
Boyut gstergesi (2) Konum degistirme kolu (13)

Yk bacagi (3) Kemer ayarlama digmesi (14)
ISOFIX serbest birakma diigmeleri (4) Omuz kemeri (15)

ISOFIX kilitleme kollari (5) Kemer tokasi (16)

ISOFIX kancalama noktalari (6) Toka dili (17)

ISOFIX géstergesi (7) Karin kemerleri (21)

Yik bacagi ayarlama diigmesi (8) Merkezi ayarlama kemeri (19)
Yk bacagi gostergesi (9) Kullanic kilavuzu bélmesi (20)
Koltuk kilitteme gostergesi (10) Koltuk donus kolu (21)

KOLTUKLARIN FARKLI KULLANIMLARI

61—-105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
A, )
>y >

Bebek désemesi (11) ayri bir aksesuar olarak satin alinabilir ve 40 cm ve
Gzeri boylar igin kullanilabilir. Cocugunuz 60 cm’den daha uzun oldugu
takdirde ¢ikariimalidir. Boyut géstergesi (2) gocugunuzun boyunun koltugun
One bakacak sekilde yerlestirilebilmesi igin olmasi gereken uzunlugu
go6stermektedir.

ARACINIZDAKI DOGRU KONUM

Bu bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. UN Dizenleme No.
R129/03, arag Ureticileri tarafindan arag kullanim kilavuzlarinda belirtildigi
Gzere i-Size uyumlu arag koltugunun farkl konumlarinda kullanima yéneliktir.
Aracinizda bir i-Size oturma konumu yoksa lUtfen ekteki arag Tir Listesi'ni
kontrol edin. Tir Listesi’'nin en giincel versiyonunu www.cybex-online.com
adresinden elde edebilirsiniz.

ARACA KURULUM

Her zaman sundan emin olun:

« Aragtaki arkaliklar diiz konumda kilitlenmis olmalidir.

* Araba koltugunu 6n yolcu koltuguna kurarken yolcu koltugunu mimkin
oldugunca geriye alin.

. Yik bacagini (3) en 6ndeki konuma kilitlenene dek agin.

2. Her iki taraftaki ISOFIX kilitteme kollarini (5) uzatmak icin ISOFIX serbest
birakma digmelerini (4) ¢6zln.

@ ISOFIX serbest birakma digmelerinin her ikisi de ISOFIX kilitteme kollarinin

bagimsiz olarak ayarlanmasini saglamak igin bagimsiz olarak serbest
birakilabilir.

3. ISOFIX kilitteme kollarini (5) arag koltugundan disari dogru en disari
konumlarina dogru itin.

4. Araba koltugunu aragctaki ilgili bir koltuga yerlestirin.

5. ISOFIX kiliteme kollarini (5) bu kollar yerine duyulabilir bir "KLIK" sesiyle
oturana kadar ISOFIX kancalama noktalarina (6) itin. iki ISOFIX géstergesi
(7) KIRMIZI'dan YESIL hale gelecektir.

6. Arag koltugunu ISOFIX kancalama noktalarindan (6) ¢ekip ¢gikarmaya
calisarak giivenli olup olmadigini kontrol edin.

7. Araba koltugunu arag koltugunun arkalgina dogru arkalikla tamamen
hizalanana dek itin.

@ Araba koltugunu yana dogru hareket ettirmek aracin arkaligina yapismasini
saglayacaktir.

8. Yik bacagi ayarlama diigmesine (8) basin ve bacagi arag zeminine
dokunana kadar uzatin.

9. Optimum gli¢ aktarimini saglamak igin YUk bacagdini (3) bir sonraki kilitli
konuma kadar cekin.

10. Yuk bacagi ara¢ zemininde dogru konumlandiginda Yuk bacagi gostergesi
(9) YESIL hale gelir.

ARACTAN CIKARMA

1. Her iki taraftaki ISOFIX kilitleme kollarini (5) ISOFIX serbest birakma
digmelerine (4) basarak ve ayni zamanda bunlari geri gekerek agin.

2. Araba koltugunu ISOFIX kancalama noktalarindan (6) ¢ekip cikarin.

3. Araba koltugunu gikarin ve ISOFIX kilitleme kollarini (5) tamamen tasima
konumlarina kaydirin.
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4. YUk bacagini (3) orijinal konumuna geri itin ve daha sonra yerden tasarruf

icin katlayin.

BAS DESTEGINI AYARLAMA

Ayarlanabilir Bag Destegi (11), Bas Desteginin (11) arkasindaki Bas Destegi
ayarlama tutamagi (12) kullanilarak ayarlanabilir. Bas destegini ayarlarken

9. Karin kemerlerini (18) sikin ve ardindan Omuz kemerlerini (15)

gocugunuzun vicuduna tam oturana kadar sikmak igin Merkezi ayarlama
kemerini (19) ¢ekin.

Kemer sistemi herhangi bir bukilmenin mumkin olmayacag sekilde siki bir
bicimde oturmalidir.

gocugunuzun omuzlari ve bas destegi arasinda 2 cm’den daha fazla
(yakl. 2 parmak kalinligi) mesafe kalmamasina dikkat edin.

DONME FONKSIYONU

Araba koltugunu dondurmek icin tabandaki koltuk dondurme kolunu (21) cekin.

Yolculugunuza baglamadan 6nce koltugun yerine saglam bir sekilde
kilittendiginden emin olun.

ARKAYA YATMA KONUMUNU AYARLAMA

Araba koltugunu istenen arkaya yatma konumuna ayarlamak igin araba
koltugunun 6n tarafindaki Konum ayarlama koluna (13) basin.

Heniiz dik olarak oturamayan ¢ocuklar i¢in en yatay konumun kullaniimasini
tavsiye etmekteyiz.

Uzanma veya oturma konumuna alindiginda her zaman araba koltugunun
duyulabilir bir klik sesi ¢gikardigindan emin olun.

GCOCUGU EMNIYETE ALMA

-

Koltugu yuUkleme konumuna déndurun.

2. Kemer ayarlama digmesine (14) basin ve gevsetmek icin her iki Omuz
kemerini (15) ayni anda gekin.

3. Kirmizi digmeye sertge basarak Kemer tokasini (16) ¢coziin.

4. Toka dilleri (17) artik entegre ilmekler kullanilarak kapak lizerinde belirtilen
yerlere takilabilir.

5. Cocugunuzu kalgasi arkaya gelecek sekilde arag koltuguna yerlestirin.

6. Omuz kemerlerini (15) dogrudan ¢ocuklarinizin omuzlarinin izerinden
gegirin.

7. Her iki Toka dilini (17) birbirine yerlestirin ve Kemer tokasinda (16) yerine
kilitleyin. Duyulabilir bir "KLIK" sesi duyacaksiniz.

8. SensorSafe Klipsine sahip bir koltuk kullandiginiz takdirde klipsi duyulabilir

bir "KLIK" sesi gelene kadar itin ve kapali klipsi Kemer tokasina (16) dogru
asaguya itin.

10. SensorSafe klipsi kullanilirken klipsi dogrudan omuz yastikgiklarinin altina

yerlestirin.

KOLTUK KILIFINI CIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Arag koltuk kilifi 4 pargadan olusmaktadir. Bunlar arag koltuguna farkli

yerlerden baglanir. Bir kez sokildigiinde kilifin ayri pargalari ¢ikarilabilir. Kilifi

yeniden takmak igin ¢cikarma talimatlarini ters sirada takip edin.

Kilif yalnizca 30°C’de hassas bir yikama programiyla yikanabilir, aksi
takdirde kilifin kumasinda bir renk bozulmasi gortlebilir. Kilifi litfen diger

kurutmayin.

gamasirlardan ayri yikayin veya kurutucuda ya da dogrudan giines 1siginda

IMALATCI GARANTISI VE ELDEN GIKARMA ILE ILGILI
DUZENLEMELER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu Uriin
icin 3 yil garanti sunar. Garanti bu riinin ilk olarak bir perakendeciden

musteriye satildigi Ulkede gegerlidir. Garantinin kapsami ve garanti iddiasinda

bulunulabilmesi igin gerekli tim bilgiler ana sayfamizda bulunabilir:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Uriin
aciklamasinda garanti gosterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize karsi yasal
haklariniz bundan etkilenmez.

Lutfen Ulkenizdeki atik elden ¢ikarma kurallarini uygulayin.



Balgads b ol )bl Ol el sic aouw b )bl 12is )Lzl pac o Bils 1S5 o

Sirona Gi i-Size il amdall
UN R129/03 3l 286 Vlg 0850 8kl (6 839280 )3l cluisl ol ol dnioll a0l tadly cuzy o
ew 105 - 61 :az=ll §la izas SLLo] ] 384 38 Las 8yl J51>
@25 18 sl axll 1ol oo 3504 jauazall gl (9. 8)luull 19ie elasiul e ilg glitoll cizy o
Jns_lbmﬂammu\ubulpnmmﬂ b_o_ou\LoWCYBEXmAcLb_c'ol_xzuul
o JSuiu
B)ludl (b dislyo g0 3l cllabs Sy o
TP — - P . il gy sie Jlab I &S)> 187 ol o clizl §)ly> d2)5 gasy ol oSay
clpd j)a5 il Lb)hm CIV RN Slro?a Gi i-Size J,lis! UJ:, I)‘S.m oassill oo 8y loadll astiog clib asl llab Al> 62 of oSasg 8 rilall I
iy @ Baisly eliyliw b 8 bl a9io xSy Jub Gliny paziwel) Juul i 18] el sl bl
1(20) 12, lass @] g523l) o) dcuozall @luall (o Bayzedl paslly abolle Sy U bl 2y 45 Sl v 1o 689 apsly 35 @
5@9& ,:,|}_,._1,_','9 ,:,Loslg_o A |.m:u\9ul|_9Lu.u LS| J9>9 <1JL>U\.0 u)l:&g.osmox)hmﬂ.)m.oﬂ..\_u.nd U\.>_)J 13J
o idlen 93 sl 0 S o5l ] dLY g1 8y luuall ssie Jyas jgms U il & pidl gl JuSell 8yl oy > uall
A daolgo (g« e U adl also )l gl o)l m:g}jlma_:gsl-;ﬂ Jalgsllipiiluﬁﬂ-mbzlngdn\m%mdnlmmulldl b.?Ul\.L_!b.UuSA_J_ .

1Ll gl dpwlall cayhidll
5Jlou| acldn p|mu| (5394 X8 cduwlbu> _)l_c)a Y i_c_c,ua.o.“ B_,Luu“ aclds [§Y=CTRPV-I
liSay 3 Gga> gielg u3U|U\.¢)umu|.\>|U\3t_wwu3|/9 ulokls_,_g.@b Jl

LS 8yl 220 plaianl Glal) $grill oo wpsisy Lo cllibs dylas e blaxl) o

Juoy ol Jisg Bgab 15 Jabll yac jolais of i plolll azlgall &as;éijlzwﬂ . 8yl 1280 & lond )Ll asio Jawwl <5 aylis Lo of déitio of dulby gubg

b bead 8yl amie oy Olgiw 8 oo SV s 8)luu] Ais paziwi ) e

dabil plaziuw 81ai2ell 8)lul aclio (e V] 1ia 8)luudl 1280 uS)7 jozu U @ |osis o 3 S olat ol i Lo i TSI
5 bl Julo) g Jbo Ul 28y saads ozl 0185 8o 0390 8392 (x6 Dlpei (] 5351 Lew iiel) (rolyioll josll J
i go oloVl LSl axie oo lia 8)lull a2io Syl zow V .

ZgoloVl dgilagll 55Luwgll

ellig Olagleill S (b dsgall elli e dlol> Jpos blai ol paxiui V
Jlabll &> a7 ol (6 dxudgall

36 i eVl )18 Ladsie pliall wle 8397g0l dsladl dojsll (980 ol wizy o
B ggsy Ao b pullie 4l L) oSy wiz cllib

M’swmbqu@ugﬁd| |_tzJ|b.J..au,o_)5b d.l>JLJSLJ.J.e .
I3l & gile dojoVl ¢eSi VI cazy Jaba)l szl Bsg oS50

o 338 ol dlab) bis Jiell gxill ple Jasall gulpl diue 1591 ol oS @
cuwlio JSuiy ais)l dojsl ol @4le) olowd go aslly dylazl

pic Al> (b iz Byl b ums JSuiy digolis 8)luull 128e S, aily izy
lem

lS 13] .6 bl @iyl riblie JSoit dliaiio aily Jpeill doles (955 .
&S iy JLaiVl o aST ol a8Vl o (b 330 iy ke S qJJLw
ezl dsles acsi ol oSy 8y)luadl duiyl ol o 15Tl 8y luaul) dniuaell

ool dzlgall ol (ralil g goll (b 8yl amie Jas Laily iz bl clisl o

71



(1) GwbJ! e (1) 85VgJl igas Jlab Ul dlay

(12) poll diso bns pouio (Jobio JSuiy y615)
(13) gogell bus yuio @) p22)l rivgo
(14) o=l bys B) Jsaxill doles

(15) waisll ply> ISOFIX (4) )_J_PJJIJJ-!

(16) pli=l oy 30 ISOFIX (5) Jas ¢3!

17) a3Vl olud ISOFIX (6) i blaj

ISOFIX (6) risso

@) Jsonill doles s
(9) Jsozill doles sisgo
(10) swinll Jis jivjo

(18) duslzll doj>l
(19) 38yl opall pls>
(20) paziwall Jus 8)2>
(21) 1280l 927 youde

76 — 105 cm, 61-105 cm,
> 15 M —approx. 4 Y approx. 3 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
A, )
»rH 4

go ela3iwll gawsiy Jubio GaleS (1) 5:Vgll (ripa> Jubll &by el (Say
saxiy b Jsb o8 5] Lilli] risisg 556 e 40 o pgllghl Tai il Jabll
2lowdl Ji8 ellib ayl Loy ol w2 sill a22ll (2) pzdl jbso wbe om 60
ololll algall gogll (b plazdiwll) asiall Jy gy

Byl (b azall guogll

ol @i\ Bsg aule ddslgall Cuai . Jlabll gubg ouoli iuss i-Size plai lia
i-Size go daslgiall §)luwdl (o Syl Rolgo (no plaxiwl R129 /03 08) 8axiall
Lozl 8yl ‘a|Azu.u| sl o Ollowd) dsiaall Sl Jis o oo ob LS
€9 dails o Gaxil (216 (d-Size J Sy Roge wle iz ¥ el uilS 13] gy
5o "elgill dails” o ylas] Gasl wle Jguazdl eliSay .dsyall oJL;.u.dI
.www.cybex-online.com

72

8yl b Sl

iyo il 2SG

otbiute gog w6 d)ludl (o el ailue Jas e

b 8y ld] 3280 sl wpeloll USIJI asie (e 8)lul asbe wSyi dic *
oLVl 18 alzl 2ol

Joll lgsubgo (b it iz (3) Jraxill doley oy @d .1

o=l NS (e (5) ISOFIX Jas ¢,31 ayxail (4) ISOFIX 4 4= syl > 2

ISOFIX Jas g3 bins oy lovo Jaiano JSiby ISOFIX 3025 syl 30)25 oSes @

a0 2yl o] 8)luull asiée 5 (5) ISOFIX Jas ¢,51 gésl .3

Byl b cuwlio s2is (e §)luwd] J2io gib

il 1 LguSyi aly > (6) ISOFIX Caails blis o6 (5) ISOFIX Jas eyl gesl 5
ol 3oVl el o (7) ISOFIX [ nivgo Jaxisw .dcgomo "dS5 Ggun” o) &o
ol

blai po dimuw Aglee JU5 o amibge b elSob Cuib b)luull asde ol o ST 6
(6) ISOFIX Cuyi

2o JolS JSuiy dil3le ali i 8)luull anis yobs e olzily 8yl s=ie gosl .7
el diwe

Loyl el Smpus 31 ol iz oo 8l amde o)y sic Q)
8yl yobs Gl s liwdly

dpoyl Juelli iz dole i)l say pdg (8) Juaxill doled b ) (e sl 8
8y luad]

Jia VUl gall Janl glewa) W1 Jasll gog Wl 2yl (3) dresill dsles wmal .9

dgandl doled oy ity Losic jasll ol (] (9) Agasdl doled fivse Jomxiy .10
Byl dus)l e qumo JSuiy

(4) 1SOFIX 555 )hjl wle gl puiladl S (e (5) ISOFIX Jas ¢ )31 isl .1
gl pudi b alsl lgimwly

(6) ISOFIX i blai (o axh3Y )Ll asio il 2

I Jo 8l Jaii > (5) ISOFIX Jas ¢ )31 elyymiy pbg 8)luull amio clay ob .3
loJ &ounzall Jaill golge

asbuall 15l Loty @8 of WLoll lgmisge W] (3) Juesill doles gésl 4

aubg hydiwl e




ol diwe s
(12) Gulyl e s pauie plasiwl buall L (11) gull siue b (Sey
1813929 pac o 38U« pull siue s e (11) Gull Ao o (rédsdl gzl (o
ol de g Jadoll (naiS G (casol poye B yid) e 2 oo
ohgl dubg
Syl s=de gl sacla)l (e (21) amdoall 1 gai youde wizuwl
Ao b o JSuiu Cude asiall ol oo 38U welils) Taw of Jus
clliw)l oy bus
2ogall bus pauie wle basl iwstyall calindl gog wle 8yl 1nio bhysl
Byl 280 delde (w6 dg2gall (13)
a0 a2y lgiSaiy o) (il Jlab\W o IS VI claliwll gibg plaxiwl (ogi
o Sy gwglzl|

o] b sic U0 b dgmin &5 e 30y 8yl e ol oo Gail> 156
skl of cliliwll g e

Jabll ooli

oSyl gog ] asiball ygaiy 8

LogSal

|‘?|

[N

w

8981 yas Ul 3l (e bwall (16) el eyl i @8

Slalal plaziwly bl e 83a2all (Sl (17) ay iVl dwdl by GV (Say
dzodall

cwalzdl gl e )l s Cuyzy )bl asie b cllib g

il lab (&3S Gg6 (15) wis)l doj>l o

oo (16) plizdl a1 3] (18 Lagilso (16 lagiiy (o (17) eu VI (ilud VS o

e goue "dS" goud ol yoyiasll

> §lall cuiell (e busls SensorSafe cluite @ 13280 eaziws s 13]
(16) oli=l @y 30l olaily Jawl @lall cluiiall Uiy "S5 Dguo gawud

s553ell bl li> izl af (18) uizall 3ob yayel) donazell doioVl uib
lab puuz) 7 y0 JSuiy Hiiuw > (15) @isll dojol by, oS5V (19)

ioPSJ'oMéiqboﬁw.lltiuwisblS&?J»ll?aﬂopbz“os&oi%@‘

~

N o

®

©

b iile aiSUl Blwg Jawl cluitall g5 SensorSafe ¢l plaziwl aic .10

awsSyi 8ilelg amdall clbe ¢l

Slol Bac (b by lull 1980 (e lgiudi aly 2l 4 o 8)luull snio cln iy

bzl Sy sale) clhzll o Lgillj] (Sanll o gSums (dyayall clizVl els 5yzay

wSe iyl elall Sledsi guil

Vg casbnd Juic zolips plaxiawl 940 30 8)ly> d2)> ic V] elbosll Juue jozu ¥ @
o Jeadio JSuiy clbs)l e o2y clbsdl guan oo yusi ol ells (535 286
Lriledl pueiill egut (56 9l Cadzall (16 ddrdzi pacy Juusl (8l

ziiall o yalzil ailglyg deinaell &Spidl ylewd

3 $a0) Glous el=ies CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany)
530 JoV zitall 3o gy s o7 Ul Al (6 gladd! Sy ziial s (e SOlgiw
Ologlsall grazg glaudll Slsixe ole jsisdl gSay - Jaasl) @5zl @Il il o

syl lizdos wle glowsdl uSt glhall duwlwll

olewd yoye o3 131 .go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
Byilie e by Gganll Blsy Lass Und aigilad] dsgis o6 8yaall oy (ob
aly b SYadl o alsill oilgs alyisl 2l

73



74

CEPTUOULINPAHE

Sirona Gi i-Size OH R129/03
PbcToB ananasoH: 61 —

105 cm

Terno: makc. 18 kr

Bnarogapum Bu, 4ye ce cnpsixte Ha Sirona Gi i-Size npu nsbopa Bu Ha
cefarnka 3a asTomo6un.

BHumatenHo npoyeteTe ToBa pbKOBOACTBO Ha NoTpebuTtens npean aa
MOHTVpaTe cefankarta 3a aBToMo6un BbB BaLLETO NPEBO3HO CPEACTBO U
BMHaru ro ApbXTe NoA pbka B OnpeaeneHoTo 3a Tas3u uen mMscTo (20).

BAXHA UHO®OPMALIUA U NPEOAYNPEXOEHUA

Be3 onobpenneto Ha OpraHa 3a TMNoBo ogobpeHne, cegankara 3a
aBTOMOGUN MO HUKAKLB HAYMH He MoXe Aa Gbae NPOMeHsiHA UM KbM Hest
[a ce npassT AOMbIHEHUS.

3a ga 6bae AeTeTo BU HaAexaHo 3alyUTeHo, OT U3KITYUTENHO 3HaYEHVe
e [la u3nonaeare cefankara 3a aBTOMOGWI KakTo € ornvcaHo B ToBa
PBKOBOACTBO.

He n3non3aeanTte cepankarta B nocoka Hanpes npeav AeTeTo BU a e
HaBbpLUKUo 15 MeceLa 1 Npeaun Aa e AOCTUrHaro pbert 76 cM.

CepankaTta 3a aBTOMOGVN MOXe a ce MOHTVPa eAMHCTBEHO Ha ceaarnku
Ha NPeBO3HM CpeaCTBa, KOUTO ca OAOBPEHN 3a M3MNOMN3BaHe Ha CUCTEMU 3a

obesonacsiBaHe Ha fela, B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO Ha aBToMobuna.

MoHTMpaHeTo Ha Ta3u ceaarnka 3a aBToMobun Ha NpefHaTa ceganka
3a MbTHUK C akTUBUpaHa Bb3ayluHa Bb3rnasHuua HE E NMO3BOJIEHO.

He v3non3asaiiTe ornopHN KOHTAKTHM TOYKM, OCBEH Te3W, KOUTO ca OnucaHu
B PbKOBOACTBOTO Ha NoTpebutens v ca ot6ensisaHn Ha cuctemara 3a
obe3onacsiBaHe Ha geua.

MonswxHUTE KONaHM Ha cucTemara 3a obesonacsiBaHe Tpsbsa fa ce
NOCTaBAT Bb3MOXKHO Hall-HICKO Npes criabuH1Te Ha BaleTo AeTe 3a
ornTuMareH edekT B Criyyal Ha MHLMOEHT.

Mpeau Bcsiko MbTyBaHe NpoBepsiBaliTe Janu net To4koBara cuctema 3a
obesonacsiBaHe e perynupaHa npaBunHo 1 Aanu e nocraseHa MnibTHO Mo
TANOTO Ha BalleTo aeTe. KonaHnTe HUKora He Tpsioea fa ca ycykaHu!

Camo onTumarnHo perynvpaHa obrneraska 3a rraea Moxe Aa Npeasioxu Ha
AEeTeTo B MaKcumMarHa 3awura n y,D,OGCTBO, NO3BONSABANKM Ha KONnaHuTe 3a
npes pameHeTe [a ce perynmpar nogxoasLuo.

Cepankata 3a aBToMo6un TpsioBa BvHaru Aa 6bae npaBuHO MOHTVPaHa U
obe3onaceHa B NPEBO3HOTO CPEACTBO, AOPU KOraTo He Ce U3Mon3Ba.

ToBapHUAT kpak TpsAbBa BMHary 4a uma npsik KOHTaKT C Mofa Ha NPeBO3HOTO
cpeacTBo. AKO BalLETO NMPEBO3HO CPEACTBO MMa BaraxkHn OTaeneHus,
BrpafeHy B Nofa, 3aAbIDKATENTHO CE CBbPXKETE C MPOU3BOAUTENS Ha
aBsTOMO6WNa, 3a Aa NPOBEPUTE Aany NOSbT Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO MOXe
[a n3abpXKu TOBapHUS Kpak.

Mo BpeMe Ha ABWXeHne cefarnkara 3a aBToMO6UN TpﬂﬁBa BMHaru aa e
3akKr4veHa ¢ nuue Hasag unu Hanpeg no nocokara Ha ABMXKeHUe.

KoraTo 3aTBapsite Bpatara Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO UK perynuparte
3agHaTa cefanka, BMHarv npoBepsiBaiiTe Aanu cegarnkara 3a aBToMooun He e
NpUTUCHaTa KbM HsIKaKBa MOBbPXHOCT.

Barax unu apyrv npeameti, HamupaLwm ce B NPEBO3HOTO CPeACTBO, TpsibBa
BMHarK aa 6baar obesonacssaHu. B npoTtmBeH cnyyai Te 6uxa mornu aa
6baaT U3XBbPIEHN B NPEBO3HOTO CPEACTBO, KOETO Aa NpeauaBuka dartanHm
HapaHsiBaHUs1.

Ceparnkata 3a aBToMobuMn Hykora He TpsibBa Aa ce u3nonsea 6e3 kanbga
3a cefarka. Vanonaeaiite eAMHCTBEHO OpUrMHaneH kanbd 3a ceganka
CYBEX, Tbi1 kaTo kanbbT € KIMHYOB KOMMOHEHT, OCUTypsIBaLL, NPaBUMHOTO
yHKLMOHMPaHe Ha ceaarnkara.

Hukora He ocTaBsiiTe OETETO CU B NPEBO3HOTO CPeACTBO 6e3 HabntoaeHue.

YacTu oT Tasm crcTema 3a obesonacsiBaHe Ha aela MoraT [a ce Harpes,
KOraTo Ca U3NOXEHM Ha Npsika ClbHYeBa CBETNMHA 1 61xa MOV Aa U3ropaT
KoXarta Ha BaleTo aete. [aseTe AeTeTo Cv 1 ceparnkara 3a aBToMo6usn ot
nanaraHe Ha npsgka cribH4eBa CBET/INHA.

Mpu MHUMAEHT B ceaarnkaTa 3a aBTOMOOMWIT MoraT fja ce MosiBAT NoBpeau,
KOUTO He Ca yCTaHOBMMM C NMPOCTO oko. Criea UHUMAEHT CMeHeTe cepankara
3a aBTOMOGUNN. [pU CbMHEHWE Ce CBbPXKETE C BalLWs AUCTPUBYTOP Uin

C npousBoauTens.

OCHOBHUTE YacTy MoraT fja ce MOYMCTAT C MeK MoYMCTBaLL npenapar n
xnafka Boga. Hvkora He 13non3gaiiTe arpecyiBHIU NOYUCTBALLM NpenapaTtt
nnu GenuHn!

Bbpxy ceaankute Ha HAKOM aBTOMOGMUIN, HanpaBeHy OT YyBCTBUTENHO
maTepuanu, yrnotpebara Ha cedarku 3a Kornv MoXxe Aa octasu crieam u/

1nu fa npuunky obesuBeTsiBaHe. 3a Ja NpenoTspaTuTe ToBa, MOXeTe 4a
NOCTENUTE O4EANo, Kbpra Uiy HeLwo nogobHo Noa cedarkara 3a aBToMobus,
3a Ja sawWwmTuTe cegarkara Ha npeBo3HOTO CPEeACTBO.

He n3nonseainTe cegankara 3a aBTomo6un noseye ot 8 rogmHu. Cepankarta
3a aBTOMOGMI € NoAnoXeHa Ha CUIHO HaToBapBaHe Mo Bpeme Ha >KM3HEHUs!
CU LUMKBI1, KOETO BOAM [0 U3MEHEHMS B KAYECTBOTO Ha HelHUTe MaTepvan ¢
TeYeHue Ha BpemeTo.



YACTU HA NPOAYKTA MoxeTe aa nony4mTe Han-akTyanHata Bepcus Ha TUMOBUS CMIUCHK OT WWW.

cybex-online.com.

Kowuue 3a HoBopoaeHo (1) Opbxka 3a perynupaHe Ha
(HaJ‘II/I‘-IHO OT,EleJ'IHO) obnerankara 3a rnasa (12) MOHTUPAHE B NPEBO3HOTO CPEACTBO
MHamkaTtop 3a pbeT (2) [pbxka 3a perynupaHe Ha .
BuHaru nposepsiBaiiTe aanu...
TosapeH kpak (3) nonoxetinero (13) oGneerKmr'Jre Ha ce/f'ankme Ha aBTOMOGMINa ca 3aKnoYeHn B U3NpaBeHo
ByToHu 3a ocsoGoxaasaHe ISOFIX (4) BYTOH 3a perynupate Ha konana (14) nornoxeHue. ’
3akniousalm pamere ISOFIX (5) Konan sa npes pamoro (15) «  KOraTo MOHTMpaTe cefankaTa 3a aBToMo6WN Ha nNpeaHaTa ceparnka 3a
Touku Ha 3akpensaHe ISOFIX (6) 3akonyarka 3a konaH (16) MbTHUK, PerynupaiiTe cegankara Ha aBToMobuna BbaMOXHO Haii-Hasag.
WHaukatop ISOFIX (7) Eavik Ha kniovankara (17) 1. PasrbHeTe ToBapHUs Kpak (3), AOKATO Ce 3aKmioymn B Hal-NpeaHo
ByTOH 3a perynupaHe Ha TosapHusi | 10ABWXHY konakm (18) nomnoxeHue.
Kpak (8) KonaH Ha ueHTpanHusa perynartop (19) 2. OcBobopete 6yToHuTe 3a ocBoboXaasaHe ISOFIX (4), 3a fa yobrmkute
MHavkaTop Ha ToBapHWs kpak (9) OTfenenme 3a pbKOBOLACTBOTO sakntousawmre pameHe ISOFIX (5) ot asete cTpaHn.
MHavkaTop 3a 3akniodsaHe Ha Ha notpeGuTens (20) @ W pgara 6yToHa 3a ocBob6oxagasaHe ISOFIX moraT ga 6baat ocsobogeHn
cepankarta (10) [pbxKa 3a 3aBbpTaHe Ha ceaankara He3aBMCKMO eMH OT Apyr, NO3BONSABaMK/ Ha 3aknio4BalLUTe pameHe
Obneranka 3a rnasa (11) (21) ISOFIX pa 6baar perynupaqm Hesasncumo.
PA3NTUYHO U3MNON3BAHE HA CEQANKATA 3. bBytHeTe 3aknioyBawuTe pameHe ISOFIX (5) HaBbH OT cegankara 3a
aBTOMOGWI, 10 KPANHOTO UM yABbIKEHNE.
61105 cm, 76 105 cm, 4. [MocTaBeTe cefankara 3a aBToMobun Ha CbOTBETHATa cefarka B
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y NDEBO3HOTO CHENCTBO
max. 20 kg max. 20 kg P pen )
5. BytHeTe 3aknioyBawute pamere ISOFIX (5) B ToukuTe Ha 3akpenBaHe
V V ISOFIX (6), ookaTo ce 3akntoyaT Ha MscTo u ce yye "LLIPAK". igaTa
-, -_, nHavkaTopa ISOFIX (7) we npeskntoyat ot YHEPBEHO Ha 3EJIEHO.
»r) »r) 6. lNpoBepeTte Aanu cegankara 3a aBTomobun e obezonaceHa kato ce

onuTaTte Aa s usgbpnare oT ToukuTe Ha 3akpensaHe ISOFIX (6).

7. EyTHeTe cepankara 3a asTomobun kbM obnerankarta Ha cegankara Ha

KowueTo 3a HoBopoaeHo (1) Moxe Aa 6bae 3aKyneHo KaTo OTAeneH akcecoap MPEBO3HOTO CPEACTBO, AOKATO Ce U3PaBHN HaMbIIHO ¢ obnerarikara.

1 no3sonsiea ynotpeba Hag pbeT 40 cm. KowueTo TpsabBa ga ce oTcTpaHu, ako @ MpUOBWKBAHETO Ha CearnkaTa 3a aBTOMOGU HaCTPaHM ChLLO LLe 5
[eTeTo BU e No-BUCOKO OT 60 cM. MIHaukaTopbT 3a pbCT (2) nokassa pbCTa, 3aKpenu kbM obrierankara.

KOMTO AeTeTo BU TpsibBa Aa 4OCTUMHE, Npeau Aia e No3BorieHo 06pbLuaHeTo Ha
ceparnkara 3a u3rnonaBaHe B NMorioKeHve Hanpea.

8. HatucHete GyToHa 3a perynupaHe Ha ToBapHusi kpak (8) u nagbpnaiite
Kpaka, [jokaTo ofpe B Nofa Ha NPeBO3HOTO CPeLCTBO.

NMPABWUJTHO MOJIOXXEHMWE B NPEBO3HOTO CPEACTBO 9. WsgbpnanTe ToBapHMA kpak (3) 4O cneaBaLloTo 3aKMioYBaLLo NONOXeHne,

3a ga ocurypuTte onTUMarsHo npegaBaHe Ha cunara.

ToBa e nopobpeHa cuctema 3a obesonacsiBaHe Ha aeua i-Size. Ta e ogobpeHa

cbrnacHo PernameHT Ha OH Ne R129/03, 3a ynotpeba B nonoxeHus 3a 10. HavkaTopbT Ha ToBapHus kpak (9) npeskntoyusa B 3ENEHO, korato
csijaHe B NPEeBO3HU CPeAcTBa, CbBMECTUMM C i-Size KakTo e ykasaHo oT TOBaPHUAT Kpak e NocTaBeH NpaBuUHO BbPXY NoAa Ha NPeBO3HOTO
Npou3BOAMTENUTE Ha NPEBO3HN CPEACTBA B TEXHWUTE PbKOBOACTBA Ha cpeacTBo.

noTpebutenuTe. AKo BaLLIETO NPEBO3HO CPEACTBO HsAMA MOMOXKEHME 3a CiaaHe
i-Size, Mons npoBepeTe NPUIOXKEHNsI CIMCBK 3a TUMa NPEBO3HW CPEACTBa.
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— PErYNUPAHE HA HAKITOHEHOTO MOJIOXEHUE

CBANAHE OT NPEBO3HOTO CPEACTBO

1.

OTkntoyeTe GrnokmpalumTe pamere ISOFIX (5) oT aBete cTpaHu kaTto
HaTucHeTe ByToHWTe 3a ocBoboxaaBaHe ISOFIX (4) n eagHOBPeMeHHo v
ApbhHeTe Hasas.

M3gbpnaiiTe ceqankata 3a aBToMOGW OT TOYKMTE 3a 3aKpenBaHe
ISOFIX (6).

Caanerte cefankara 3a aBToMobun n nnb3HeTe GrokupalimTe pameHe
ISOFIX (5) nokpan Ha3ag B TAXHOTO MOMOXEHNE 3a TPaHCNOPTMPaHe.
ByTHeTe ToBapHUs kpak (3) obpaTHO B OCHOBHOTO My MOMIOXKeEHWE, crnep
KOETO ro CrbHETE HaBbLTPE, 3a fa CNecTuTe MACTO.

PErYNUPAHE HA OBJIETAJNIKATA 3A INABA

Perynupyemata obneranka 3a rnasa (11) moxe fa ce perynupa kaTo ce

OBE3O0OINACABAHE HA AETETO

SaBpreTe cefankarta B NosioXeHne 3a Ka4BaHe.

-

n3nonsga ApbxKata 3a perynupaHe Ha obnerankarta 3a rmasa (12) otsag Ha
obnerankata (11). Korato perynupare obnerankarta 3a rnaea, npoBepeTe aa
He ocTaBart noeeye OT 2 cM (Npubn. WrpWHa 2 NpbCTa) Mexay pameHeTe Ha
neTeTo n obnerankara 3a rnaea.

®YHKLUNA 3A 3ABbPTAHE

[pbnHeTe gpbXkKaTa 3a 3aBbpTaHe Ha cedankara (21) Bbpxy 6asara, 3a ga
3aBbpTUTE ceankara 3a aBTomMobur.

I'Ipe,qm Ha4arnoTo Ha NbTyBaHETO NnpoBepeTe Aanu cefankara e ,qupe
3akKr4vyeHa Ha MACTO.

3a fa perynupate cefankaTa 3a aBToMOBOUI B KeNaHOTO HakMoOHEHO
NoNoXeHue, HaTUCHeTe ApbXKaTa 3a perynupaHe Ha nonoxenveTo (13) B
npefHarta yacT Ha ceparnkara 3a asToMooun.

MpenopbyBame Aa ce U3ron3asa Hat-BOLAOPABHOTO JIErHASO MONOXEHUE 3a
[eua, KOUTO BCe OLLE He MOoraT Aia CeasiT U3npaBeHn CaMOCTOATENHO.

CW, KoraTo A perynupare B fnerHano unu B cegHaro rnonoxexHue.

BwuHarn HpOBepﬂBaVlTe [anv cejankara 3a asTomobun Lpakea Ha MACTOTO

2. HatucHete 6yToHa 3a perynupaHe Ha konaHa (14) n nsgbpnavite
eHOBpeMeHHO ABaTa konaHa 3a npes pamo (15), 3a aa rv pasxnabure.

3. OrtBoperTe 3akonyankara 3a konaH (16) kato HaTUCHeTe CUIMHO YepBEHUSI
ByTOH.

4. Cera e3nuuTte Ha kntoyankuTe (17) moraT aa 6baaT NpUKpeneHn KbM
yKasaHuTe MecTa BbpXxy kanbga ¢ nomollTa Ha BrpageHnTe ckoou.

5. TloctaBeTe BalleTo AeTe B cejankara 3a aBToMobun cbe cefanuieTo
Hasag,.

6. [MoctaBete konaHuTe 3a npe3 pamo (15) HanpaBo BbpXy paMeHeTe Ha
neterto.

7. Cubbepete eanumnte Ha kntodankute (17) u rv 3akniodeTe Ha MACTO B
3akonyarkara 3a konaH (16). Tpsbsa ga uyete 3Byk "LLPAK".

8. Ako u3nonssate cegankarta ¢ knunc SensorSafe, 6yTHeTe 3aTBOpeHUs
Knunc, gokato yvyete 3ByK "LLPAK" 1 nnb3HeTe 3aTBOpPEHUst KNMUNC HAaZony
KbM 3akonyasnkara 3a konat (16).

9. 3arterHerte noaBwxHWUTE KonaHu (18), cnea KoeTo M3abpnanTe konaHa Ha

ueHTpanHus perynatop (19), 3a ga cterHeTe konaHuTte Ha pameHeTte (15),
[10KaTo MpWMEenHaT NTbTHO KbM TSNOTO Ha AETETO BU.

@

Cuctemara TpsibBa Aa 6bae 4ocTaTbyHO cTerHarta, 3a Aa He 6bae
Bb3MOXHO CrbBAHETO Ha HUKOSI OT NIEHTUTE.

10.

Korato nsnonaseare knunc SensorSafe, noctaBerte knunca AVPEKTHO nog
noAnoXKUTe 3a pameHeTe.

CBANAHE U NOBTOPHO 3AKAYAHE HA KANTb®A 3A CEOANKA

KanbdbT 3a ceqanka ce cbcton oT 4 YacTu. Te ca NpMKpeneHn KbM
cepankara 3a aBToMoGun Ha HAKOMKo MecTa. KoraTo ce oTkonvasT, oTAenHuTe
YyacTu Ha Kanbga MoraT fa ce ceanst. 3a Aa 3akauuTe OTHOBO Kanbda,
crneaBaiiTe ykasaHusaTa 3a cBansiHe B obpaTHus pef.

@

KanbdhbT MOxXe aa ce nepe camo Ha 30°C, ¢ nporpama 3a genvkaTHo
npaHe, B NPOTMBEH Cry4ai NnatbT MoXe Aa ce o6e3useTn. Mons nepete
Kanba oTAENHO OT OCTAHANOTO NpaHe U He To CyLeTe B CYLUMITHA UNn Ha
npsika CribHYeBa cBeTNmHa!




FAPAHLUUA HA NPOU3BOAOUTENA U PA3NMOPENBN 3A
N3XBbPNAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmaHus) B fasa 3
rOAVHW rapaHuWs 3a TO3u NpPoAyKT. Tasu rapaHuvs e B cuna B cTpaHaTta,
KbAETO NPOAYKTHT MbPBOHAYANHO € NPOofaAeH OT Thprosel, Ha Ape6HO Ha
KnneHT. CbabpXaHMETO Ha rapaHuusaTa 1 uanaTta BaxHa nHdopmMauus,
HeobxoAMMma 3a ynpaxHsBaHETO Ha rapaHumMaTa Moxe a ce Hamepu Ha
Hawwusa yeb caiT: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
AKO B ONMCaHMETO Ha NPoAyKTa e NnokasaHa rapaHLumsi, BaluuTe 3aKoHHW npasa
CpeLLy Hac npu HeM3NpaBHOCTY OCTaBaT He3acerHaTtu.

Monsi cnasgaiiTe pasnopeabuTe 3a U3XBbPIIsiHE HA OTNaAbLY BbB

BallaTa cTpaHa.
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SERTIFIKACIJA
SIRONA SX veli¢ine i
UN R2/02Raspon
veli¢ina: 61 — 105 cm
Tezina: maks. 20 kg

Hvala vam $to se prilikom odabira auto sedista odlucili za Sirona Gi i-Size.

Pazljivo procitajte ovaj Vodi¢ za korisnike pre instalacije sedista za automobil u
svoje vozilo i uvek drzite vodic pri ruci u odredenom pregratku (20).

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sediste ne sme da se
menja niti dopunjava ni na koji nacin.

Da biste propisno zastitili svoje dete, apsolutno je od presudne vaznosti da
koristite auto sediste onako kako je opisano u ovom vodi¢u za korisnike.
Nemojte da koristite sediSte usmereno unapred dok dete ne bude starije od
15 meseci i pre nego $to dete dostigne visinu od 76 cm.

Ovo auto sediSte moze da se instalira na sedistima vozila koja su odobrena
za upotrebu sistema za vezivanje dece u skladu sa priru¢nikom za vozilo.

Instalacija ovog sediSta za automobil na prednje putniko sediste sa
aktiviranim prednjim vazdu$nim jastukom NIJE DOZVOLJENA.
Nemojte da koristite bilo koje kontakt tacke nosaca osim onih opisanih u

Korisni€kom vodicu i oznagenih na sistemu vezivanja za dete.

Pojasevi za krilo moraju na obe strane da prelaze $to je nize moguce preko
prepona vaseg deteta da bi imali optimalan efekat u slu¢aju nezgode.

Pre svakog putovanja pobrinite se da remen sa pet tataka bude ispravno
podesen i da se tesno uklapa uz telo deteta. Pojasevi se nikada ne smeju
uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem detetu da pruzi
maksimalnu zastitu i udobnost, a da se istovremeno rameni pojasevi mogu
podesiti na odgovarajuci nacin.

Auto sediste mora da se ispravno instalira i da se uévrsti u vozilu ¢ak i kada
nije u upotrebi.

Potporna nogica mora uvek da ostvaruje direktan kontakt sa podom vozila.
Ako vase vozilo ima pregratke za €uvanje stvari u zoni nogu, obavezno
kontaktirajte proizvodaca vozila i pobrinite se da pod vozila moze da podrzi
potpornu nozicu.

Dok vozite, auto sediSte mora uvek biti zaklju¢ano u pravcu unazad ili u
poziciji gde se gleda napred.

Uvek se pobrinite da auto sediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kada
zatvarate vrata vozila il podeSavate zadnje sediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno
ucévrsceni. U suprotnom, oni se mogu razbacati po vozilu, $to moze da dovede
do smrtonosnih povreda.

Auto sediste ne sme nikada da se koristi bez prekrivaca za sediste. Pobrinite
se da se koristi samo originalni CYBEX prekrivac za sediste, posto je
prekrivac kljuéni element koji omogucéava da sediste funkcioni$e kako treba.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u vozilu.

Delovi ovog sistema za vezivanje dece mogu da se zagreju kada su izlozeni
direktnom sun€evom svetlu i mogu potencijalno dovesti do opekotina na kozi
vaseg deteta. Zastitite svoje dete i auto sediste od direktne izloZzenosti suncu.

Nezgoda moze da dovede do osteéenja na sediStu za automobil koje ne
moze da se utvrdi golim okom. Zamenite auto sediste nakon nezgode. U
slu¢aju sumnije obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Plasti¢ni delovi mogu da se ¢iste blagim sredstvom za ¢is¢enje i mlakom
vodom. Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za ¢iSéenje ni izbeljivac!
Na nekim sedistima za vozila napravljenim od osetljivih materijala, upotreba
sedista za automobil moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do bledenja boje. Da
biste to izbegli, mozZete da postavite ¢ebe, peskir ili slican podmeta¢ ispod
sedista za automobil da biste zastitili sediste u vozilu.

Nemoijte da koristite ovo auto sediSte duze od 8 godina. Auto sediste je
izloZzeno velikom stresu tokom svog roka upotrebe, Sto sa starenjem dovodi
do promena u kvalitetu njegovih materijala.



DELOVI PROIZVODA

Umetak za novorodenc¢ad (1) Rucka za podeSavanje naslona za
(zasebno dostupno) glavu (12)

Indikator veli¢ine (2) Rucka za podeSavanje pozicije (13)
Potporna nogica (3) Dugme za podesavanje pojasa (14)
ISOFIX-dugmad za otpustanje (4) Pojas za ramena (15)

ISOFIX-rucke za blokiranje (5) Kopca za pojas (16)
ISOFIX-usidrenja (6) Jezicak kopce (17)
ISOFIX-indikator (7) Pojasevi za krilo (18)

Dugme za pode$avanje potporne Centralni pojas za podeSavanje (19)

nogice (8) Pregradak sa Vodicem za
Indikator potporne nogice (9) korisnike (20)

Indikator za blokiranje sedista (10) Rucka za rotaciju sedista (21)
Naslon za glavu (11)

RAZLICITE UPOTREBE SEDISTA

61 —-105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
P )
>r) |2 24

Umetak za novorodencad (1) moze se kupiti kao zaseban dodatak i omogucuje
upotrebu od 40 cm nadalje. Trebalo bi ga ukloniti ako je vase dete vise od 60
cm. Indikator veli¢ine (2) pokazuje koju veli¢inu vase dete mora da dostigne da
bi bilo dozvoljeno okrenuti sediSte da gleda unapred.

ISPRAVNA POZICIJA U VOZILU

Ovo je poboljSani sistem za vezivanje dece i-Size. On je odobren u skladu
sa Uredbom UN-a br. R129/03, za upotrebu na mestima za sedenje u vozilu
kompatibilnim sa veli¢inom i, kako su ih naznadili proizvodaci vozila u svojim
korisni€kim priru€nicima za vozila. Ako va$e vozilo nema poziciju za sediSte
i-Size, proverite priloZzenu listu tipova vozila. MoZete dobiti najnoviju verziju
liste tipova na www.cybex-online.com.

INSTALACIJA U VOZILU

Uvek se pobrinite da...

« nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnoj poziciji.

+ kod instalacije decjeg sedista na prednje putnic¢ko sediste, podesite sediSte
u vozilu $to je moguce viSe unazad.

1. Rasklopite potpornu nozicu (3) dok se ona ne zaklju¢a u svom
najistaknutijem polozaju.

2. Otpustite ISOFIX-dugmad za otpustanje (4) da biste prosirili ISOFIX-ru¢ke
za blokiranje (5.

@ Oba ISOFIX-dugmeta za otpuStanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX-ru¢ki za zaklju¢avanje.

3. Pritisnite ISOFIX-rucke za blokiranje (5) van auto sedista do njihovog
krajnjeg polozaja.

4. Postavite auto sediSte na odgovarajuce sediste u vozilu.

5. Pritisnite ISOFIX-rucke za blokiranje (5) u ISOFIX-usidrenja (6) dok se one
ne uklope uz zvuéni "KLIK". Dva ISOFIX-indikatora (7) pre¢i ¢e iz CRVENE
u ZELENU boju.

6. Pobrinite se da auto sediSte bude uévrsceno tako $to ¢ete pokusati da ga
izvucete iz ISOFIX-usidrenja (8).

7. Pogurajte auto sediste prema naslonu sedi$ta vozila dok ono ne bude u
potpunosti poravnato sa naslonom.

@ Pomicanje auto sedista sa jedne na drugu stranu ée ga takode ucCvrstiti uz
naslon sedista vozila.

8. Pritisnite dugme za podesavanje potporne nogice (8) i produzite potpornu
nogicu dok ona ne dotakne pod vozila.

9. lzvucite potpornu nozicu (3) napolje na sledeéu poziciju zaklju¢avanja da
biste imali optimalnu snagu prenosa.

10. Indikator potporne nogice (9) prelazi na ZELENO kada je potporna nogica
ispravno postavljena na pod vozila.

UKLANJANJE IZ VOZILA

1. Odblokirajte ISOFIX-rucke za blokiranje (5) na obe strane pritiskom na
ISOFIX-dugmad za otpustanje (4) i istovremeno ih povucite unazad.

2. lzvucite auto sediste iz ISOFIX-usidrenja (6).

3. Uklonite auto sediste i gurnite ISOFIX-rucke za blokiranje (5) potpuno
unazad u njihove transportne pozicije.
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4. Gurnite potpornu nozicu (3) unazad u njenu originalnu poziciju i onda je
sklopite radi uStede prostora.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (14) moZe da se podesi pomodu rucke za
podesavanje naslona za glavu (15) na zadnjoj strani naslona za glavu (14).
Kod podeS$avanja naslona za glavu pobrinite se da ne ostane viSe od 2 cm
(priblizno $irina 2 prsta) izmedu decjih ramena i naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACIJE

Povucite ru¢ku za rotaciju auto sedista (21) na osnovi kako bi okrenuli auto
sediste.

Pre nego $to otpocnete putovanje, pobrinite se da je sediSte propisno
zaklju¢ano na svom mestu.

PODESAVANJE POZICIJE NAGIBA NASLONA

Da biste podesili nagib naslona sedi$a u Zeljenu poziciju, pritisnite rucicu za
podesSavanje pozicije (13) na prednjoj strani auto sedista.

Mi preporucujemo da se koristi najravnija leze¢a pozicija za decu koja jo$
uvek nisu u stanju da samostalno sede uspravno.

Uvek se pobrinite da auto sediste €ujno klikne u svoje mesto kada ga
podeSavate bilo u lezecu bilo u sedecu poziciju.

OBEZBEDIVANJE DETETA

1. Rotirajte sediste u poziciju za ulazak.

2. Pritisnite dugme za podeSavanje pojasa (14) i povucite oba pojasa za
ramena (15) istovremeno da biste ih olabavili.

3. Otpustite kopcu za pojas (16) snaznim pritiskom na crveno dugme.

4. Jezicci kopce (17) sada se mogu prikaciti na nazna¢ena mesta na
prekrivacu uz pomo¢ pri¢vrséenih petlji.

5. Postavite dete u auto sediSte sa pozadinom unazad.

6. Postavite ramene pojaseve (15) direktno preko ramena deteta.

7. Postavite oba jezicka kopce (17) zajedno i pricvrstite ih u kopéu pojasa
(16). Trebalo bi da ¢ujete zvu€no "KLIK".

8. Ako koristite sediSte sa kopéom SensorSafe, pogurajte kop&u u zatvorenu

poziciju dok ne Cujete zvuéno "KLIK" i povucite zatvorenu kop&u nadole
prema kopci pojasa (16).

9. Pritegnite pojaseve za krilo (18) i zatim povucite centralni pojas za
podesSavanje (19) da biste zategli pojaseve za ramena (15) dok ne legnu
évrsto uz telo deteta.

Remen bi trebalo uklopiti i dovoljno zategnuti da nije moguée napraviti nabor

ni na kojoj od traka.

10. Kod upotrebe SensorSafe kopce, postavite kopcu direktno ispod
naramenica.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA

SEDISTE

Prekriva¢ sedista za automobil sastoji se od 4 dela. Oni su zavezani za auto

sediste na nekoliko mesta. Kad se odvezu, pojedinacni delovi prekrivaca mogu

da se uklone. Kod ponovnog postavljanja prekrivaca sledite instrukcije za
uklanjanje obrnutim redosledom.

Prekriva¢ se sme prati samo na 30°C u programu za osetljivi ves, inace ¢e
doéi do bledenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno od
drugog vesa i ne susite ga u masini za su$enje niti na direktnom sunéevom
svetlu!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemacka) daje vam 3
godine garancije za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gde je ovaj proizvod
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i sve
osnovne informacije potrebne za potrazivanje garancije mogu da se pronadu
na nasoj pocetnoj strani:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je garancija
prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za kvarove
ostaju bez uticaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.



NIZTONOIHZH

Sirona Gi i-Size

OHE R129/03

EUpog peyeBwv: 61 — 105 ek
Bdipog: €éwg 20 kg

EuxapiotoUue Trou TrpoTiyfcaTte 1o Sirona Gi i-Size katd Tnv emAoyn
KaBiopaTog AUTOKIVATOU.

AlaBdoTe TTPOCEKTIKAE auTS TO EYXEIPISIO XPrIONG TTPOTOU EYKATAOTACETE
TO KABIOPA AUTOKIVATOU OTO OXNUG GOG KAl VA TO EXETE TIAVTA EUKAIPO GTO
kaBopiopévo diapépiopa (20).

A ZHMANTIK'EZ MAHPO®OPIEZ KAI MPOEIAOMNOIHZEIZ

o Xwpig TNV £yKpIon TNG apuoddIag yia TNV €ykpion TUTToU apxng, To KaBiopa
QUTOKIVITOU OV PTTOPET va TPOTTOTTOINGE ] va TTPOCTEDEI KATI O€ QUTO PE
OTTOIOVONTTOTE TPOTTO.

Mpokeipévou va Trapapeivel To TTaIdi 0og aoPAAEG, ival aTTOAUTWG

ATTAPAITNTO VO XPNGCIYOTIOIEITE TO KABIGPA AUTOKIVATOU OTIWG TTEPIYPAPETAI

OTO EYXEIPIOIO TTOU KPATATE OTA XEPIA OAG.

nAKia Twv 15 pnvwv kai TpoTou To TIaIdi PTAcEl Ta 76 €K. UYOG.

TSIV CUPPWVA HE TO EYXEIPIDIO TOU OXAHATOG.
H eykatdoTtaon autol Tou KaBioPOTOG QUTOKIVITOU OTO ITTPOCTIVO
KABIopa PE TOV PTTPOCTIVO aEPOTaKO evepyoTToinuévo AEN
EMITPENETAI
Mnv xpnoIYoTIOIEITE ONUEIa ETTAPAG TTOU PEPOUV POPTIa DIAPOPETIKA ATTO
auTd TTou TrEpIypdgovTal otov Odnyo XpAaoTn Kal ETTCNUaivovTal GTo
oUoTNPA CUYKPATNONG TTAIBIWV.
O1 Qwveg aopalegiag oTn {wvn TTPETTEN Va TAVOUV 600 TO duvaTtov
XaunAdTepa Katd prAKog TnG BouBwvikng nAikiag Tou TTaidiod oag yia va
£XOUV TO KOAUTEPO OTTOTEAECHA O€ TTEPITITWON ATUXNUOTOG.
Mpiv a6 kB¢ Tagidl BeRaiwBeite OTI N duvn TEVTE anuEiwy €Xel pUBUIOTET
OWOTA Kal KpaTael o@ixTé 10 owpa Tou Traidiov. O {uveg dev TIPETTEN TIOTE
VO GUOTPEPOVTAL.

Mn XpnOIUOTIOIEITE TO PHETWTTO TTPOG TA EUTTPAG TTPOTOU TO TTaIdi UTTEPPET TNV

To ouyKeKPIUEVO KABIOWA QUTOKIVATOU UTTOPEI va eyKaTaoTadei o€ kabiopata
OXNHATWY Ta OTToIal Eival EYKEKPIMEVA VIO TN XPFON CUCTNPATWY TTPO0dEaNG

Movo éva BEATIOTA PUBUICHEVO TTPOCKEPAAO UTTOPET Va TTPOCPEPEI OTO TTAIDI
0ag TN PEYIoTN TTpooTacia Kal dveon, diac@aAifovtag TTapdAAnAa 611 ol
{WVEG WHOU PTTOPOUV va ToTToBeTNBOUV KaTAAANAQL.

To kKEBIoPa QUTOKIVATOU TTPETTEN VA €IVl TTAVTA CWOTA EYKATECTNHEVO KOl
ao@AANICPEVO akOPa Kal OTav dev XPnOIYOTTOIEITAl.

To TédI poprtiou TIPETTEl va BpiokeTal TTAVTA O€ AUECN ETTOPN UYE TO TTATWUA
TOU QUTOKIVATOU. EdV TO dXnNud oag £xel aTToBNKEUTIKOUG XWPOUG OTOV
XWPO YIa Ta TTOBIA PPOVTIOTE VA ETTIKOIVWVNACETE JE TOV KOTAOKEUQOT)

TOU OXAMATOG YIa va BeRaiwBeite 6T TO BATTESO TOU OXAMATOG MTTOPEI va
uTTOOTNPIgE! TO TTODI POpPTIOU.

Kartd Tnv 0dfiynaon, To KABIGPa QUTOKIVATOU TTPETTEI TIAVTA VA €ival KAEIOWUEVO
aTnVv B€0n PE PETWTTO TTPOG TA TTIOW I TTPOG Ta EUTTPOG.

BeBaiwbeite TravToTE OTI TO KABIOUA TOU QUTOKIVATOU OeV €XEl UTTEPOEUTEI O€
Kapia em@aveia Katd To KAEIOINO TG TTOPTAG TOU OXAUATOG 1 T pUBUICH Tou
Triow KaBiopaTog.

O1 oTTOOKEUEG 1 GAAT OVTIKEIEVA TTOU UTTAPXOUV GTO OXNMA TTPETTEI TIAVTA

va gival oTaBepd ao@aligpéva. AINQOpPETIKA, EVOEXETAI VA TTEOOUV JECT OTO
OxnHa, yeyovog Trou Ba Tropoloe va TTPOKOAETEl BavAaoIoug TpaupaTIoHoUG.
To K&BIGPA AUTOKIVATOU BV TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI TIOTE XWPIG TO KAAUPHT
KaBioparog. BeBaiwOeiTe 6T XpNOIMOTIOIEITE POVO Eva AUBEVTIKO KAAUPHO
kaBiopartog CYBEX, kaBwg 1o kGAUppa gival éva onuavTiké OToIXEIO TTou
EMTPETTEI OTO KABIOUA va AgIToupyei owoTd.

Moté pnv a@Avete To TTaIdi 0ag OTO OXNMA XWPIG ETTIBAEWN.

TuAPaTa Tou TTaIdIkoU CUCTAUATOG OUYKPATNONG EVOEXETAI Va BepuavBolv

av £pBouv ot emagn ameubeiag pe TNV nAIakr) akTivoBoAia kai 6a yTropodcav
Va TTPOKOAECOUV €ykaupa oTnv emMOePNida Tou TTaidiou oag. MNpoaTaTéwTe TO
TraIdi 0ag Kal To KABIGPa QUTOKIVATOU OTTé TNV aTTeubeiag €kBean aTov fAio.

‘Eva atiyxnua utropei va TTpokaAéael aTo KaBIopa auTtokiviTou BAGRN TTou va
unv gival opaTh PE YUPVO PATI. AVTIKOTOOTAOTE TO KABITUA QUTOKIVATOU UETA
atd atiynua. Ze TePITITwon ap@IBoAiag, atreubuvBeite oTov TTwANTA 00G 1
OTOV KOTAOKEUQOT.

To TTAAOTIKG PEPN UTTOPOUV va KaBapIoTOUV HE Eva FTTIO ATTOPPUTTAVTIKG Kal
CeaT6 vePO. MoTé unv XPNOIPOTIOIEITE I0XUPE ATTOPPUTTAVTIKG A XAWpIO!

Y€ opIoPéva KaBiopaTa oxNUATWY KOTOOKEUAOUEVA OTTO euaiodnTa UAIKG,

n Xpon KaBIoudTwy auToKIVATOU UTTOPE va a@riasl onuddia i/kal va
TIPOKOAEDEI EEBWPIACHA TOU XPWHATOG. [Ma va TO ATTOTPEWETE AUTO, UTTOPEITE
Va TOTTOBETACETE PIO KOUBEPTA, PIO TIETGETA 1} KATI TTAPOUOIO KATW ATTO TO
K&BIoUa QUTOKIVATOU YIa va TTPOCTOTEWETE Ta KABIOPOTA TOU OXUATOG.

Mnv xpnoIUOTIOIEITE QUTO TO KABITUO QUTOKIVATOU TIEPICTOTEPO ATIO 8 XPdVIa.
To K&BIopa aUTOKIVATOU KTIBETAI OE PEYAAN KOTATTOVNOT KATA T SIGPKEI
{wNAG Tou, YEYOVOG TTOU TTPOKOAEI AAAOILIOEIG TNV TTOIOTNTA TWV UAIKWV UE
TNV nAKKia.
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EZAPTHMATA MPOIONTOZ

‘EvBepa veoyévvntou (1) Mpooképao (11)

(d1abeoipo GexwpioTd) AaBr pubuiong TTpooképalou (12)
Aeikng peyédoug (2) AaBn puBpiong Béong (13)

Mod1 gopriou (3) Kouptri pUBuiong dwvng (14)
Koupmmd amodéopeuong ISOFIX (4) Zavn wpou (15)

Bpayioveg aopdhiong ISOFIX (5) Koupmwya Zivng (16)

Inueia oTepéwong ISOFIX (6) MAwTTida koupTIHpaTog (17)
Acikmg ISOFIX (7) Zwveg acpaleiag (18)

Koupri piBuiong modiou gopriou (8)  Kevrpikr Zuovn puBuiong (19)
Agiktng 08100 QopTtiou (9) ©éon odnyou XpriaTn (20)

AeikTng KAeidwpaTog kabiouatog (10) - AaBrmepioTpogrickabiouaroc (21)
AIAQOPETIK'EZ XP'HZEIZ TOY KAOIZMATOZXZ

61—-105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
>y 224

Mrropeite va ayopdaoete 10 €vBepa veoyévvntou (1) oav EexwpioTo agegoudp
KaI N XpARon Tou emTpémetal atro 40 ek. Kal TTavw. Oa TTPETTEI va apalpedei
av 1o TTaIdi oag €xel Uyog TTavw atrd B0 ek. O AgikTng peyEBoug (2) Seixvel To
UWog OoTO OTToi0 TTPETTEI Va PTACEI TO TTAIBI COG TTPOKEINEVOU VA ETTITPETTETAI N
HETATPOTTH TOU KABIOPATOG YIO XPrON YE PETWTTO TTPOG TA EUTTPOG.

HZQITH O EZH ZTO OXHMA

AuTé eival éva Evioxupévo Zootnua Zuykpdtnong Maidiwy i-Size. Eival
eyKekpIpévo oUppwva pe Tov Kavoviopd Tou OHE apiB. R129/03, yia xprion o€
B¢o¢ig kaBiopdTwy cupPaTég e i-Size OTTWG opideTal ATTO TOUG KATOOKEUOOTEG
TOU OXNMOTOG OTA EYXEIPIOIO XPONG OXAUOTOG. AV TO OXNUG 0ag dev dIoBETEl
0éon kaBIoPATWY i-Size, EAEYETE TOV CUVNPUPEVO KATAAOYO TUTTWV OXNHATWV.
Mrropeite va atroKTACETE TNV TTAEOV EVNUEPWHEVN £KDOCT) TOU KATOAGYOU
TUTTWV aTré Tnv I0TooeAida www.cybex-online.com.
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ErKATAZTAZH ZTO OXHMA

MavTa va BeBaiwveoTe OTI...

ol TTAGTEG 0TO BXNMa gival KAeIdwpéveg oTnv 6pBia BEan.

KOTA TNV €YKATACTACT TOU KOBIOPATOG QUTOKIVATOU GTO PTTPOCTIVO KABIGHO
emBarn, Tpapnére To kABIoPa Tou oxApaTog 600 IO TTHow YiveTal.
=edImAwaoTe 10 MN6dI YopTiou (3) péxpl va KAEIdWael aTnv TTAéov TTPACBIa
0¢on Tou.

AmrodeopeloTe Ta Koupmd amodéopeuong ISOFIX (4) yia va ekTeiveTe TOUG
Bpaxioveg acpdiiong ISOFIX (5) kai aTig dU0 TTAEUPEG.

Kai 1a 800 Koupmd amodéopeuang ISOFIX ptropolv va ammodeopeutolv
avegdptnTa emTPETTOVTAG OTOUG Bpayioveg acpdAiong ISOFIX va
pubpuioToUV avegapTnTa.

MéoTe Toug Bpayioveg acpaAiong ISOFIX (5) €éw atré 1o kdBiopa
QUTOKIVATOU OTOV peyaAuTepo duvatd Babuo.

TotmoBeTAGTE TO KABIOUA QUTOKIVATOU O€ pIa KATAAANAN Béon aTo dxnua.
MéoTe Toug Bpayioveg acpaAiong ISOFIX (5) ota Znueia aTepéwong
ISOFIX (6) péxp! va kAeidwaoouv atn B€an kdvovtag £vav Axo "KAIK". O1
OUo Acikteg ISOFIX (7) Ba yivouv amd KOKKINOI MPAZINOI.

BeBaiwBeite TTwg 10 KABIOPO AUTOKIVATOU gival a0QAAEG TTPOOTIABWVTAG Va
10 TPAPNEETE £EW aTTd Ta Znueia aTepéwang ISOFIX (6).

MiéoTe TO KABIOPA AUTOKIVATOU TTPOG TNV TTAGTN TOU KABIoPATOG TOU
OXNHATOG PEXPI VA EUBUYPAUMICTE aTTOAUTA E TN TTAATN.

H petakivnon Tou kaBiopaTog auTokIVATOU a1 TN Yia TTAEUpd aTnv GAAN Ba
TNV CUYKPOTAGCEI ETTIONG OTNV TTAGTN TOU OXrHATOG.

10.

MéoTe To KoupTri pUuBuiong Tmodiou @opTiou (8) kai ekTEiVETE TO TTOBI PEXPI
Va OKOUUTTAJEI TO OATTESO TOU OXUATOG.

TpapngTe 1o MOdI oprTiou (3) £Ew PEXP! TNV ETTOPEVN BEON KAEIBWHATOG YIa
va e§aopahiioeTte BEATIOTN peTddoan duvaung.

O Acgiktng 108100 @oprTiou (9) yiveralr MPAZINOX 6t1av 10 T6d1 PopTiou £XEl
TOTTOBETNOEI CWOTA GTO BATTEDO TOU OXNHUATOG.

ATNMOMAKPYNZH ANMO TO OXHMA

1.

=ekAeidwoTe Toug Bpaxioveg ac@aAiong ISOFIX (5) kai oTig U0 TTAEUpEG
méfovtag Ta KoupTTd atmodéapeuang ISOFIX (4) kal Tautdxpova
TPABWVTAG Ta TTPOG Ta TTIOW.

Tpapr§re £Ew TO KEBIOPA auTOKIVATOU aTrd Ta onueia atepéwong ISOFIX (6)



3. AgaipéoTe To KABIOWA AUTOKIVATOU Kal GUPETE TOUG Bpayioveg ao@aAiong
ISOFIX (5) evreAwg Triow aTIG BE0EIG HETAPOPAG TOUG.

4. ThéoTte 10 MO6dI YopTiou (3) TTIow OTNV APXIKA TOU BE0N Kal 0T CUVEXEIA
OITTAWOTE TOU VIO VO £E0IKOVOUOETE XWPO.

P’YOMIZH TOY NMPOZK'E®AAOY

To puBpIgdpevo Mpooképaho (11) YTTopEi va pUBUICTET XPNOIMOTTOIWVTAG TN
NaBr puBuiong TTpookéaiou (12) oTo TTiow pépog Tou Mpoaoképalou (11).
Katd 1n puBuion Tou rpooké@alou BeBaiwbeite dev atropévouv TAvw ato
2 K. (TrepiTrou 600 dUO BAYTUAA) AVANETT OTOUG WHOUG TOU TTaIdIoU KAl OTO
TTPOOKEPOAAO.

AEITOYPI'IA MEPIZTPO®HZ

TpaBn&te Tn AaBn TTepIoTPOPG kKaBiopaTtog (21) emdvw oTn Baon yia va
TIEPIOTPEWETE TO KABIGUA AUTOKIVATOU.

MpotoU EekivoeTte 1o Tagidl oag, BeBaiwbdeite 6T TO KABICUA €ival KAEIBWPEVO
owaoTd aTn B€on Tou.

P'YOMIZH THZ ©O'EZHZ ANAKAIZHZ

MNa va puBpioete 1o KABIOPa otV €mMBUPNTA Bé0n avakAiong, méaTe Tn Aafn
pUBuIoNg Béong (13) oTo PTTPOCTIVO PEPOG TOU KOBIOUOTOG QUTOKIVATOU.

ZUVIGTOUHE VA XPNOIMOTIOINCETE TNV TTIO €TTHTTEDN LATTAWTH Béan yia TTaIdIk
TTou eV gival og B€on va kabioouv 6pBia péva Toug.

Mavta va BeRaiiveaTe OTI TO KABIOPA AUTOKIVATOU KAVEI TOV AXO KAIK
pTTaivovtag oTn B€an Tou 6Tav TO PUBICETE €iTE OTNV OTTAWTA €iTe OTNV
kaBioTh Béon.

AZOANIZONTAZ TO MAIAT

MepioTpéwTe TO KABIOUaA oTNV Béon emBiBaong.

-

2. ThéoTe 1o Kouptri pUBpiong dwvng (14) kai TpaBrgre kai Tig 800 Zwveg
wpou (15) Tautdxpova yia va XaAApwaoouy.

3. Avoigte To Koupmwpa duvng (16) TTatwvTag pe dUvapn 1o KOKKIVO KOUTTI.

4. O1I TAwTtTidEg KoUpTTWHATOG (17) pTTOPOUV TWPA Va TTPocapPTNOOUV OTIG
UTTODEIKVUOUEVEG BEOEIG OTO KAAUPMO XPNOIUOTIOIWVTAG TIG EVOWHATWUEVES
OnAigg.

5. TotmoBetAoTE TO TTaIdi 0AG OTO KABIGPA QUTOKIVATOU PE TOUG YAOUTOUG TOU
OTO TToW PEPOG.

6. TomoBetAoTE TIg Zwveg wou (15) atreubeiag oToug WPoug Tou TTaidiol

0ag.

7. TotmoBetoTe Kal TIG U0 MAWTTIOEG KOUNTIWHATOG (17) padi kal KAEIDWOTE
TIG aTn B€an Toug aTo KoUpumrwpa duvng (16). Mpérel va akoUaeTe TOV AX0
"KAIK".

8. Av xpnoiyotoigite KGBiopa pe KAITT acg@aloug aiobntrpa (SensorSafe),
TECETE TO KAITT HEXPI VO akoUoeTe Tov fixo "KAIK" kal oUpeTe TO KAEIOTS
KNITT KaTw TTPog To KoUpmwpa dwvng (16).

9. ZoitTe TIg ZWveg aogpaAeiag (18) kai oTn cuvéxela TpaprigTe TNV Kevipikn

quvn pubuiong (19) yia va oigeTe TiIg Zwveg wpou (15) éwg 6Tou
QKOUMTIAOOUV OTO GWHa Tou TTaidiol oag.

@ H quovn TTPETTEl va gival apKETa oQIXTH) WOTE va Pnv gival duvatd va dITAwOEi
KavEvag IHAVTaG.

10. Otav xpnoipoTtoleite To KAITT SensorSafe, TOTTOBETAOTE TO KAITT aTreUBEiag
KATW aT1Té T JOAOKA TUAMATA WHOU.

AQAIPEZH KAl EK NEOY TOMO®ETHZH TOY KAA'YMMATOZ
KAOTZIMATOZ

To k&Bioya autokivATou atroTeAeiTal atrd 4 pépn. Autd dévovTal aTo KABIoua
QUTOKIVATOU G¢€ idgopa onueia. MOAIG AuBouv, Ta pepovwuéva pépn Tou
KOAUpPaTog utropouv va agaipebouv. MNa va TomoBeTAoETE To KAAUPPa Eava,
akoAouBnoTe TIG 0dnyieg aQaipeang PE TNV AVTIGTPOPN OEIPG.

@ To k&GAuppa pTTopEi va TTAuBEi pévo otoug 30°C o€ éva TTpdypappa TTAUoNG
Yo euaioBnTa poUxa, dIAPOPETIKG TO UPACHA TOU KOAUPUATOG EVOEXETAI
va oTToXPwHOTIOTEL. MAEVETE TO KAAUPMA EEXWPIOTA aTTO TNV UTTOAOITIN
UTTOUYAda Kal PN TO OTEYVWVETE OTO OTEYVWTAPIO ) O€ Auean €kBeon oTo
Pwg Tou RAIOU.

P'YOMIZH ETT"YHZHZ KAI ATAOEZHZ TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag Sivel

3 xpovia eyyunaon yia autod To TTPoidv. H eyylnan ioxuel oTn xwpa 61Tou

TO TTPOIGV TTWAARBNKE apxIkd atrd Tov TTwANTH AlavikAg oTov TTEAdTn. To
TTEPIEXOUEVO TNG £YYUNONG KAl OAES Ol ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES TTOU
aTrairouvTal yia Tnv emMBeRaiwon TNG eyyunang BpiokovTal GTNV apxIKr HOG
ogeAida: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Eav
emdeIXOei N yylnon oTnv TTEPIYPAPT) TOU TTPOIGVTOG, T VOUIKE 0aG SIKAIWHATA
ATTEVAVTI HOG VIO TUXOV EAOTTWHATA SEV ETTNPEACOVTOAI.

TnproTe TOUG KAVOVIGHOUG BIGBEaNG ATTOBARTWY GTN XWPO OOG.
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CERTIFICARE

Sirona Gi i-Size

ONU R129/03

Ghid marimi: 61 — 105 cm
Greutate: max. 20 kg

Va multumim pentru ca v-ati decis pentru produsul Sirona Gi i-Size cand ati
ales scaunul auto.

Cititi cu atentie acest Ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto in
vehiculul dv. si pastrati intotdeauna ghidul la indeméana in compartimentul
desemnat (20).

A INFORMATII IMPORTANTE S| ATENTIONARI

Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto nu poate fi modificat
n niciun fel si nici nu se pot face adaugari

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential sa
utilizati scaunul auto asa cum este descris Tn acest ghid de utilizare.

15 luni si nici nainte ca acesta sa fie de cel putin 76 cm.
Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune de
vehicul aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranta pentru copii in
conformitate cu manualul vehiculului.
NU ESTE PERMISA instalarea scaunului auto pentru copil pe scaunul
pasagerului din fata cand airbag-ul din fata este activat.

pe scaunul auto pentru copii.

Centurile de siguranta atasate hamului trebuie sa treaca cat mai jos posibil
peste bazinul copilului dv. pentru a avea un efect optim in caz de accident.
Tnaintea oricarei calatorii, asigurati-va ca hamul in cinci puncte este corect
ajustat si este strans peste corpul copilului. Curelele niciodata nu trebuie
sa fie rasucite!

Pentru a asigura protectia si confortul copilului dv, ajustati adecvat tetiera si
montati corespunzator centurile de umar.

vehicul chiar si atunci cand nu este utilizat.

Piciorul de sprijin trebuie sa fie intotdeauna n contact direct cu podeaua
vehiculului. Daca vehiculul dv. are compartimente de depozitare in spatiul

Nu utilizati pozitionarea spre "fatd" inainte ca varsta copilului sa depaseasca

Nu utilizati alte puncte de fixare decat cele descrise in instructiuni si marcate

Scaunul auto pentru copii trebuie sa fie intotdeauna instalat si fixat corect in

pentru picioare, contactati producatorul vehiculului pentru a va asigura ca
podeaua vehiculului poate sustine piciorul de sprijin.

Tn timpul conducerii, scaunul auto pentru copii trebuie s fie intotdeauna
blocat in pozitia "spre spate" sau "spre inainte/fata".

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto pentru copii nu este blocat pe nici
o suprafatd atunci cand inchideti usa vehiculului sau cand reglati scaunul
din spate.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie sa fie intotdeauna
bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in interiorul vehiculului,
ceea ce ar putea provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copii nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca este utilizatd numai o husa de scaun originala CYBEX,
deoarece husa este un element important permitand scaunului o functionare
corecta.

Nu Iasati niciodata copilul nesupravegheat in vehicul.

Parti ale acestui sistem de siguranta pentru copii se pot incalzi atunci cand
sunt expuse la lumina directd a soarelui si ar putea arde pielea copilului dv.
Protejati-va copilul si scaunul auto de expunerea directa la soare

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de
identificat cu ochiul liber. Va rugam sa inlocuiti scaunul auto dupa un
accident. In caz de indoiala, va rugam s& consultati distribuitorul sau
producatorul.

Partile din plastic pot fi curatate cu un agent de curatare usor si apa calda.
Nu folositi niciodata agenti de curatare sau inalbitori!

Pentru vehiculele a caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copii pot Iasa urme si/sau pot provoca decolorare.
Pentru a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o paturd, un prosop sau
alte materiale similare sub scaunul auto pentru copii.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 8 ani. Scaunul auto este expus
la stres ridicat pe durata sa de viata, ceea ce duce la modificari ale calitatii
materialelor sale o data cu fnaintarea in varsta.



PIESELE PRODUSULUI

Insert pentru nou-nascuti (1) Maner de reglare tetiera (12)
(disponibil separat)

Indicator marime (2)

Picior de sprijin (3)

Butoane de eliberare ISOFIX (4)
Brate de blocare ISOFIX (5)
Puncte de ancorare ISOFIX (6)
Indicator ISOFIX (7)

Buton reglare picior de sprijin (8)
Indicator picior de sprijin (9)
Indicator blocare scaun (10)
Tetiera (11)

DIFERITE UTILIZARI ALE SCAUNULUI

Maner de reglare pozitie (13)
Buton de reglare centura (14)
Centura pentru umar (15)
Catarama centura (16)

Limba catarama (17)

Centuri sub-abdominale (18)
Centura de reglare centrala (19)

Compartiment instructiuni de
utilizare (20)
Maner rotatie scaun (21)

INSTALAREA iN VEHICUL

Asigurati-va intotdeauna ca ...

« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

+ cand instalati scaunul pentru copii pe scaunul pasagerului din dreapta,
reglati scaunul vehiculului in pozitie maxim spate.

1. Indoiti piciorul de sprijin (3) pana cand se fixeaza in pozitia sa cea mai
de sus.

2. Actionati butoanele de eliberare ISOFIX (4) pentru a extinde bratele de
blocare ISOFIX (5) pe ambele parti.

@ Butoanele de eliberare ISOFIX pot fi eliberate independent, permitand
reglarea independenta a bratelor de blocare ISOFIX.

3. Impingeti la maxim bratele de blocare ISOFIX (5) din baza scaunului auto.
4. Asezati scaunul auto in scaunul dorit al masinii.

5. Tmpingeti bratele de blocare ISOFIX (5) in punctele de ancorare ISOFIX
(6) pana cand acestea se blocheaza in pozitie cu un "CLIC" audibil. Cei doi

61— 105 cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
> 224

Insertul auto pentru nou-nascut (1) poate fi cumparat ca un accesoriu separat
si poate fi folosit de la inaltimea de 40 cm. Acesta trebuie scos daca copilul
dv. este mai nalt de 60 cm. Indicatorul de marime (2) arata marimea pe care
trebuie sa o atinga copilul dv. inainte de a se permite transformarea scaunului
pentru utilizare orientata in fata.

POZITIA CORECTA iN VEHICUL

Acesta este un sistem imbunatatit i-Size de control pentru copii. Este aprobat
in conformitate cu Regulamentul ONU R129/03, pentru folosirea in vehicule cu
scaune compatibile i-Size asa cum indica producatorii de masini in manualele
de utilizare. Daca vehiculul dv. nu are o pozitie de asezare i-Size, va rugam sa
verificati lista de tipuri de vehicule anexata. Puteti obtine cea mai actualizata
versiune a Listei de tipuri de pe www.cybex-online.com

indicatori ISOFIX (7) se schimba din ROSU in VERDE.

6. Asigurati-va ca scaunul este fixat incercand-l scoateti din punctele de
ancorare ISOFIX (6).
7. Impingeti scaunul auto catre spatarul scaunului vehiculului pana cand

aceasta se aliniaza complet cu spatarul.

Miscand scaunul auto dintr-o parte in alta, aceasta se va sprijini de spatarul
scaunului.

8. Apasati butonul de reglare a piciorului de sprijin (8) si extindeti piciorul
pana cand atinge podeaua vehiculului.

9. Trageti piciorul de sprijin (3) in urmatoarea pozitie de blocare pentru a [ RO_|
asigura transmisia optima a fortei.

10. Indicatorul pentru piciorul de sprijin (9) se schimba in VERDE atunci cand

piciorul de sprijin este asezat corect pe podeaua vehiculului.

SCOATEREA DIN VEHICUL

1.

Deblocati bratele de fixare ISOFIX (5) de ambele parti apasand si tragand
fnapoi butoanele de eliberare ISOFIX (4).

2. Scoateti scaunul auto din punctele de ancorare ISOFIX (6).

3. Scoateti scaunul auto si impingeti bratele de blocare ISOFIX (5) complet
fnapoi in pozitie de transport.

4. Tmpingeti piciorul de sprijin (3) inapoi in pozitia initiala si apoi pliati-l pentru

a economisi spatiu.
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REGLAREA TETIEREI

Tetiera reglabila (11) poate fi ajustata utilizand manerul de reglare a tetierei
(12) din spatele tetierei (11). Cand reglati tetiera, asigurati-va ca nu raman mai
mult de 2 cm (aprox 2 degete latime) intre umerii copilului si tetiera.

FUNCTIA DE ROTATIE

Trageti manerul de rotatie a scaunului (21) pe baza pentru a roti scaunul auto.

Tnainte de a incepe calatoria, asigurati-va c& scaunul este blocat corect in
pozitie.

REGLAREA POZITIEI DE INCLINARE

Pentru a regla scaunul auto in pozitia de inclinare dorita, apasati manerul de
reglare a pozitiei (13) aflat pe partea din fata a scaunului auto.

Va recomandam sa utilizati cea mai plana pozitie culcata pentru copiii care
nu sunt inca capabili sa stea in pozitie verticala independent

Asigurati-va intotdeauna ca fixarea scaunului auto este insotita de un
semnal sonor atunci cand il reglati fie in pozitia culcat, fie in pozitia sezand.

ASIGURAREA COPILULUI

Rotiti scaunul in pozitia de imbarcare.

-

2. Apasati butonul de reglare a centurii (14) si trageti concomitent ambele
centuri pentru umar (15) pentru a le detensiona.

3. Desfaceti catarama centurii (16) apasand ferm butonul rosu.

4. Limbile cataramei (17) pot fi acum atasate in locurile indicate folosind
buclele integrate.

5. Puneti copilul pe scaunul auto cu fesele n spate.

6. Trageti centurile pentru umar (15) direct peste umerii copilului dv.

7. Conectati ambele limbi ale cataramei (17) si blocati-le in pozitie in
catarama centurii (16). Ar trebui sa auziti un "CLIC".

8. Daca utilizati un scaun cu o clema SensorSafe, inchideti clema pana auziti
un "CLIC" si impingeti clema nchisa in jos spre catarama centurii (16).

9. Strangeti centurile de siguranta (18) si trageti centura centrald de reglare

(19) pentru a strange centurile pentru umar (15) pana cand toate centurile
se pliaza pe corpul copilului dv.

@ Hamul trebuie sa fie montat suficient de strans, astfel incat sa nu apara nici
o cuta pe oricare dintre curele.

10. Céand utilizati clema SensorSafe, pozitionati clema direct sub umeri.

DEMONTAREA S| REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Imbré&camintea/husa scaunului auto este formata din 4 parti Acestea sunt
fixate pe scaunul auto in mai multe locuri. O data desfacute, partile individuale
pot fi indepartate. Pentru a le reatasa, urmati instructiunile de demontare in
ordine inversa.

Imbracamintea poate fi spalata la masina de spélat, la o temperatura de 30°
C cu un program de spalare delicat, altfel poate duce la decolorarea tesaturii
Va rugam sa spalati imbracamintea separat de alte rufe si s& nu o uscati in
uscator sau in lumina directa a soarelui!

GARANTIA PRODUCATORULUI S| REGLEMENTARI PRIVIND
ELIMINAREA DESEURILOR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) va ofera 3 ani
garantie pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care acest
produs a fost vandut initial de catre un comerciant cu amanuntul catre un
client. Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru
obtinerea garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de internet:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Daca in descrierea
articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru
defecte raman neafectate.

Va rugam sa respectati reglementarile privind eliminarea deseurilor din tara dv.




CERTIFIKIMI

Sirona Gi i-Size

UN R129/03
Diapazoni i pérmasave:
61— 105cm

Pesha: maks.: 20 kg

Faleminderit gé zgjodhét "Sirona Gi i-Size" si sexholinon tuaj.

Lexoni me kujdes kété udhézues pérdorimi pérpara se té instaloni sexholinon
né mjetin tuaj dhe mbajeni até gjithmoné né njé vend té arritshém né ndarjen
e caktuar (20).

A\ INFORMACIONE DHE PARALAJMERIME TE RENDESISHME

Sexholinos nuk duhet t'i béhen modifikime apo shtime té ¢farédolloj forme
pa miratimin e Autoritetit Miratues té Tipit.

Pér ta mbrojtur fémijén si duhet, éshté absolutisht e réndésishme gé ta
pérdorni sexholinon sipas kétij udhézuesi pérdorimi.

Mos e ktheni sexholinon né drejtim té lévizjes nése fémija nuk i ka mbushur
15 muaj dhe nuk ka arritur njé gjatési prej 76 cm.

Kjo sexholino mund té instalohet vetém né liojet t€ caktuara sediljesh, té cilat
jané miratuar pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése pér fémijé né pérputhje
me manualin e automjetit.
NUK LEJOHET instalimi i késaj sexholinoje né sedilien e pérparme té
pasagjerit ndérkohé qé jastéku i pérparmé i ajrit €shté i aktivizuar.
Mos pérdorni pika suporti t&€ ndryshme nga ato gé tregohen tek udhézuesi i
pérdorimit dhe té shénuara né sistemin kufizues pér fémijé.
Rripat e prehrit té sistemit té rripit t& sigurimit duhet té€ kalojné sa mé poshté
ijeve té fémijés qé té jeté e mundur pér té pasur njé efekt optimal né rast
aksidenti.
Pérpara ¢do udhétimi, sigurohuni gé sistemi i rripit t€ sigurimit me pesé pika
lidhése té jeté rregulluar si¢c duhet dhe té puthitet miré pas trupit té fémijés.
Rripat nuk duhet té pérdridhen asnjéheré.
Vetém njé mbéshtetése koke optimale mund t'i ofrojé fémijés suaj mbrojtje
dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén kohé qé rripat e
shpatullave té puthiten si¢ duhet.
Sexholinoja duhet té instalohet gjithmoné sakté dhe té jeté e fiksuar né
automjet edhe kur nuk éshté duke u pérdorur.
Kémbéza mbéshtetése duhet té jeté gjithmoné né kontakt té drejtpérdrejté
me dyshemené e automjetit. Nése automjeti juaj ka ndarje ruajtése né

pjesén e kémbéve, kontaktoni prodhuesin e automijetit pér t'u siguruar
qé dyshemeja e automijetit &shté mjaft e forté pér t& mbajtur kémbézén
mbéshtetése.

Gjaté drejtimit t& mjetit, sexholinoja duhet té jeté gjithmoné e fiksuar né drejtim
té lévizjes ose né drejtim té kundért té lévizjes.

Sigurohuni gjithmoné qgé sexholinoja t€ mos bllokohet né ndonjé sipérfage
gjaté mbylljes sé derés sé mjetit apo rregullimit t€ sediljes sé pasme.
Bagazhet apo ¢do objekt tietér gé ndodhet né automjet duhet té jené gjithnjé
té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda mietit duke
shkaktuar léndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni qé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi ajo
pérbén njé element kryesor g€ mundéson funksionimin e duhur té sexholinos.

Asnjéheré mos e lini fémijén t€ pambikéqyrur né mjet.

Pjesét e kétij sistemi mbrojtés pér fémijé mund t€ nxehen né rast t€ ekspozimit
té drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit dhe mund té shkaktojné djegie té

|ékurés sé fémijés suaj. Mbrojeni fémijén tuaj dhe sexholinon nga ekspozimi i
drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos gé nuk mund té diktohen
me sy té liré. Zévendésojeni sexholinon pas njé aksidenti. Nése keni dyshime,
konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me ujé té
ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo zbardhues.

Né disa sedilje té pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove
mund té Iéré shenja dhe/ose té shkaktojé ¢ngjyrim. Pér ta parandaluar kété
dhe pér t&€ mbrojtur sediljen, nén sexholino mund té vendosni njé batanije,
peshgqir ose njé copé té ngjashme.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret pér mé shumé se 8 vite. Sexholinoja éshté
e ekspozuar ndaj forcave t€ médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell
ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.
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PJESET E PRODUKTIT

Inserti pér foshnja (1) (ofrohet vegmas) Doreza e rregullimit t& mbéshtetéses
Treguesi i pérmasave (2) sé kokeés (12)

Kémbéza mbéshtetése (3) Doreza pér rregullimin e pozicionit (13)
Butonat e I&éshimit-ISOFIX (4) Butoni i rregullimit té rripit (14)
Krahét fiksues-ISOFIX (5) Rripi i shpatullave (15)

Pikat e mbérthimit-ISOFIX (6) Tokeéza e rripit (16)

Treguesi-ISOFIX (7) Gjuhéza e tokézés (17)

Butoni i rregullimit t& kémbézés Rripat e prehrit (18)

mbéshtetése (8) Rripi gendror i rregullimit (19)
Treguesi i kémbézés mbéshtetése (9) Ndarja pér udhézuesin e

Treguesi i fiksimit t& sexholinos (10) ~ Pérdorimit (20)

Mbéshtetésja e kokés (11) Doreza e rrotullimit te ndenjeses (21)

PERDORIMET E NDRYSHME TE SEXHOLINOS

61— 105 cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
> 224

Inserti pér foshnja (1) mund té blihet vegmas si aksesor i veganté, dhe ai
mundéson pérdorimin pér fémijé mbi 40 cm té gjaté. Ai duhet té€ higet nése

[ETeN fémija 8shté mé i gjaté se 60 cm. Treguesi | pérmasave (2) tregon pérmasat
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qé duhet té arrijé fémija juaj pérpara se té lejohet konvertimi i sexholinos pér
pérdorim né drejtim té lévizjes.

POZICIONI | SAKTE NE MJET

Ky éshté njé sistem i pérmirésuar mbrojtés pér fémijé dhe éshté né pérputhje
me standardin e sigurisé "i-Size". Ai éshté miratuar né pérputhje me
Rregulloren e Kombeve té Bashkuara nr. R129/03, pér pérdorim né sediljet e
mijeteve té pérshtatshme pér "i-Size" si¢ ilustrohet nga prodhuesit e mjeteve
né manualet e tyre té& pérdorimit. Nése autommieti juaj nuk ka pozicion uljeje
"i-Size", kontrolloni listén e llojeve té bashkéngijitur t& mjetit. Versionin mé té
pérditésuar té listés sé llojeve mund ta merrni né www.cybex-online.com.

INSTALIMI NE MJET

Sigurohuni gjithmoné pér sa vijon...

« mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.

+ gjaté instalimit t& sexholinos né sediljen e pérparme té pasagjerit, sediljen
e mjetit sa mé pas qé té jeté e mundur.

1. Paloseni kémbézén mbéshtetése (3) derisa té fiksohet né pozicionin
maksimal pérpara.

2. Léshojini butonat e Iéshimit ISOFIX (4) pér té shtriré krahét fiksues ISOFIX
(5) né té dyja anét.

@ Té dy butonat e Iéshimit ISOFIX mund té Iéshohen né ményré té pavarur
duke lejuar rregullimin e pavarur té krahéve fiksues ISOFIX.

3. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (5) deri né fund jashté sexholinos.

4. Vendoseni sexholinon né njé sedilje t& pérshtatshme né mjet.

5. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (5) brenda pikave té& mbérthimit ISOFIX (6)
derisa té fiksohen né pozicion me njé tingull "KLIK" t&€ dégjueshém. Ngjyra
e dy treguesve ISOFIX (7) do t& ndryshojé nga e KUQE né té¢ GJELBER.

6. Sigurohuni gqé sexholinoja té jeté fiksuar miré duke u pérpjekur pér ta
nxjerré nga pikat e mbérthimit ISOFIX (6).

7. Shtyjeni sexholinon drejt mbéshtetéses sé shpinés né sediljen e automjetit
derisa té pozicionohet plotésisht me té.

@ Edhe Iévizja e sexholinos nga njéra ané né tjetrén e mbérthen até me
mbéshtetésen e shpinés té mjetit.

8. Shtypni butonin e rregullimit t& kémbézés mbéshtetése (8) dhe zgjateni
kémbézén derisa té preké dyshemené e automjetit.

9. Térhigeni kémbézén mbéshtetése (3) drejt pozicionit tjetér té fiksimit pér té
siguruar transmetim optimal té forcave.

10. Treguesi i kémbézés mbéshtetése (9) béhet i GJELBER kur ajo
pozicionohet si¢c duhet né dyshemené e automijetit.

NXJERRJA NGA MJETI

1. Zhbllokoni krahét fiksues ISOFIX (5) né té dyja anét duke i térhequr ndérsa
shtypni butonat e [éshimit ISOFIX (4).

2. Nxirrni sexholinon nga pikat e mbérthimit ISOFIX (6).

3. Higni sexholinon dhe rréshqitni krahét fiksues ISOFIX (5) plotésisht né
pozicionin e tyre té transportit.

4. Shtyni kémbézén mbéshtetése (3) drejt pozicionit té saj fillestar dhe mé
pas paloseni pér té krijuar hapésiré.



RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e rregullueshme e kokés (11) mund té rregullohet me ané té
dorezés sé rregullimit t& mbéshtetéses sé kokés (12) qé ndodhet né pjesén e
pasme té mbéshtetéses sé kokés (11). Kur rregulloni mbéshtetésen e kokés,
sigurohuni qé hapésira midis saj dhe shpatullave té fémijés té jeté jo mé
shumé se 2 cm (rreth 2 gisht gjerési).

FUNKSIONI | RROTULLIMIT

Terhigeni dorezen e rrotullimit te sexholinos (21) mbi baze per ta kthyer
sexholinon.

Pérpara se té niseni pér udhétim, sigurohuni qé sexholinoja té jeté fiksuar
miré né vend.

RREGULLIMI | POZICIONIT TE SHTRIRE

Pér ta rregulluar sexholinon né pozicion e shtriré gé déshironi, shtypni dorezén
e rregullimit t& pozicionit (13) né pjesén e pérparme té sexholinos.

Pér fémijét gé nuk jané ende té afté té géndrojné veté ulur, rekomandojmé
qé té pérdoret pozicioni i shtrirjes horizontale maksimale.

Sigurohuni gjithmoné qé sexholinoja té fiksohet né vend duke Iéshuar njé
tingull zanor "klik" kur e rregulloni né pozicionin shtriré apo pozicionin ulur.

SIGURIMI | FEMIJES

Rrotullojeni sexholinon né pozicionin e hipjes.

-

2. Shtypni butonin e rregullimit té rripit (14) dhe térhigni njékohésisht té dy
rripat e shpatullave (15) pér t'i liruar ato.

3. Zbértheni tokézén e rripit (16) duke shtypur fort butonin e kug.

4. Tani gjuhézat e tokézés (17) mund té fiksohen né vendet e treguara né
kapak duke pérdorur unazat e integruara.

5. Vendoseni fémijén né sexholino me fytyré pérpara.

6. Vendosini rripat e shpatullave (15) direkt mbi shpatullat e fémijés suaj.

7. Bashkoni té dyja gjuhézat e tokézés (17) dhe fiksojini né tokézén e rripit
(16). Duhet té dégjoni njé tingull "KLIK".

8. Nése sexholinoja gé po pérdorni ka njé mekanizém mbérthyes
"SensorSafe", shtypni kété mekanizém pér ta mbyllur derisa t€ dégjoni njé
tingull "KLIK" dhe rréshqiteni poshté drejt tokézés sé rripit (16).

9. Shtréngoni rripat e prehrit (18) dhe mé pas térhigni rripin gendror té

rregullimit (19) pér té shtrénguar rripat e shpatullave (15) derisa té puthiten
né ményré komode pas trupit té fémijés.

Sistemi i rripit t€ sigurimit duhet té puthitet mjaftueshém né ményré qé té
mos jeté e mundur palosja e rripave.

10. Né rastin e pérdorimit t¢€ mekanizmit mbérthyes "SensorSafe",
pozicionojeni até direkt nén jastékét e shpatullave.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos pérbéhet nga 4 pjesé. Ato mbérthehen né sexholino né
disa pika. Pasi zbérthehen, pjesét e veganta t& mbulesés mund té higen. Pér
té rivendosur mbulesén, ndigni né rend té kundért udhézimet e hegjes.

Mbulesa mund té lahet vetém né temperaturé 30°C, me njé program delikat
larjeje. Né té kundért, copa e mbulesés mund té gngjyroset. Mos e lani
mbulesén sé bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani né makinén tharése
apo duke e ekspozuar ndaj drités s€ drejtpérdrejté té diellit.

GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJESIMIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermania) ju ofron 3 vite
garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né vendin ku produkti

i éshté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaijtja e
garancisé dhe té gjitha informacionet thelbésore t€ domosdoshme pér
mbrojtjen nga garancia mund t'i gjeni né fagen toné kryesore:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Né rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garanciné, té drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né
raste defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.
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CERTIFIKACIJA

Sirona Gi i-Size

UN R129/03

Raspon veli¢ina: 61 — 105 cm
Tezina: maks. 20 kg

Hvala vam $to ste se prilikom odabira auto sjedi$ta odlucili za Sirona Gi
i-Size.

Pazljivo procitajte ovaj Vodi¢ za korisnike prije postavljanja auto sjedista u
svoje vozilo i uvijek drzite vodi¢ pri ruci u za to namijenjenom pregratku (20).

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjediSte se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste propisno zastitili svoje dijete, apsolutno je vazno auto sjediste
koristiti u skladu s opisom u ovom Vodi€u za korisnike.

Nemoijte koristiti auto sjediste usmjereno unaprijed dok dijete ne bude starije

od 15 mjeseci i dok dijete ne dosegne visinu od 76 cm.

Ovo auto sjediste smije se instalirati samo na sjedistima vozila odobrenima

za upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s priru¢nikom za vozilo.
Postavljanje ovog auto sjediSta na prednje putnicko sjediste s
aktiviranim prednjim vazdus$nim jastukom NIJE DOZVOLJENO.

Ne koristite nikakve potporne tacke kontakta osim onih opisanih u

Korisni€kom vodi¢u i oznaenih na sistemu za vezivanje djeteta.

Pojasevi za krilo moraju na obije strane prelaziti $to je nize moguce preko

prepona vaseg djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slu¢aju nezgode.

Prije svakog putovanja osigurajte da je sistem za vezivanje na pet tacaka
ispravno podeSen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne
smiju uvrtati!

Samo optimalno podeSen naslon za glavu moze vaSem djetetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, a da se i pojasevi za ramena mogu podesiti
na prikladan nacin.

Auto sjediSte se mora ispravno postaviti i uévrstiti u vozilu ¢ak i kad se

ne koristi.

Potporna nozica uvijek mora biti u direktnom dodiru s podom vozila. Ako
vase vozilo ima pregratke za Guvanje stvari u podruéju nogu, obavezno
kontaktirajte proizvodaca vozila i osigurajte da pod vozila moze podrzati
potpornu nozicu.

Dok vozite, auto sjediSte uvijek mora biti zaklju¢ano u polozaju gledanja
prema nazad ili naprijed.

Uvijek osigurajte da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad
zatvarate vrata vozila il podeSavate zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno uévrséeni. U
suprotnom, moze doci do njihovog tumbanja unutar vozila, $to mozZe dovesti
do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
Osigurajte da se koristi samo izvorni CYBEX prekriva¢ auto sjedista jer je
prekriva¢ kljuéni element koji omogucuje da sjediste propisno funkcionise.
Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
direktnom sun€evom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izloZzenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do oste¢enja na auto sjedistu koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Plasti¢ni dijelovi mogu se cistiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iS¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
automobilskih sjediSta moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.
Kako biste to izbjegli, moZete postaviti prekrivac, ruénik ili slican podmetac
ispod auto sjedista kako biste zasétitili sjediste u vozilu.

Ne koristite auto sjediste duze od 8 godina. Auto sjediste je izloZzeno velikom
naporu tokom svoga roka upotrebe, Sto sa starenjem dovodi do promjena u
kvalitetu njegovog materijala.



DIJELOVI PROIZVODA

Umetak za novorodenc¢ad (1) Naslon za glavu (11)

(zasebno dostupno) Rucica za pode3avanje naslona za
Pokazivac veli¢ine (2) glavu (12)

Potporna nozica (3) Rucica za podeS$avanje polozaja (13)
ISOFIX-Dugmad za otpustanje (4) Dugme za podesavanje pojasa (14)
ISOFIX-Rucice za zaklju¢avanje (5)  Rameni pojas (15)

ISOFIX-Tacke usidrenja (6) Kopca pojasa (16)
ISOFIX-Pokazivac (7) JeziCak kopce (17)

Dugme za pode$avanje potporne Pojasevi za krilo (18)

nozice (8) Sredi$niji pojas za podesavanje (19)
Pokaziva¢ potporne nozice (9) Odijeljak za uputstva za upotrebu (20)
Pokaziva¢ zaklju¢anosti auto Rugica za rotaciju sjedista (21)
sjedista (10)

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

61— 105 cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) )
> >

Umetak za novorodencad (1) moze se kupiti kao zaseban dodatak i omoguéuje
upotrebu od 40 cm nadalje. Treba ga ukloniti ako je vase dijete vise od 60 cm.
Pokazivac veli¢ine (2) pokazuje koju veli¢inu vase dijete mora dosti¢i kako bi
bilo dozvoljeno preobratiti auto sjediSte za upotrebu s licem prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je pobolj$ani sistem za vezivanje djece veli¢ine i. Odobren je u skladu
s Uredbom UN-a br. R129/03, za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
kompatibilnim s veli¢inom i, kako su ih naznacili proizvodaci vozila u svojim
korisni€kim priru¢nicima za vozila. Ako va$e vozilo nema polozaj za sjediste
standarda i-Size, provjerite priloZeni popis tipova vozila. Najnoviju verziju
popisa tipova mozete pribaviti sa www.cybex-online.com.

POSTAVLJANJE U VOZILU

Uvijek osigurajte da...

« nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

+ prilikom postavljanja auto sjediSta na suvozacevo sjediSte, pomjerite
sjediste vozila $to je viSe moguce unazad.

1. Rasklopite potpornu nozicu (3) dok se ona ne zaklju¢a u svom
najistaknutijem polozaju.

2. Otpustite ISOFIX-dugmad za otpustanje (4) da biste produzili ISOFIX-
rucice za zaklju¢avanje (5) s obje strane.

@ Oba ISOFIX-dugmeta za otpuStanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX-ru€ica za zaklju¢avanje.

3. Pritisnite ISOFIX-rucice za zaklju¢avanje (5) van auto sjedista do njihovog
krajnjeg polozaja.

4. Postavite auto sjediSte na odgovarajuce sjediste u vozilu.

5. Pritisnite ISOFIX-rucice za zaklju¢avanje (5) u ISOFIX-tacke usidrenja (6)
dok se one ne uklope uz zvuéni "KLIK". Dva ISOFIX-pokazivac¢a (7) prijeCi
¢e iz CRVENE u ZELENU boju.

6. Osigurajte da je auto sjediste sigurno pokusavajuci ga izvuci iz ISOFIX-
tacaka ucévrscenja (6).

7. Pogurajte auto sjediste ka lednom naslonu sjedista u vozilu dok ne bude u
potpunosti poravnato s lednim naslonom.

@ Pokretanje auto sjedista s jedne na drugu stranu takode ée ga ucvrstiti uz
naslon za leda u vozilu.

8. Pritisnite dugme za podesavanje potporne nozice (8) i produzite noZicu sve
dok ona ne dodirne pod vozila.

9. lzvucite potpornu nozicu (3) van do sliedec¢eg poloZaja zaklju¢avanja kako
biste imali optimalan prijenos snage.

10. Pokaziva¢ za potpornu nozicu (9) prelazi na ZELENO kad je potporna
nozica ispravno postavljena na podu vozila

UKLANJANJE IZ VOZILA

1. Otklju¢ajte rucice za zaklju¢avanje ISOFIX (5) na obje strane pritiskom na
dugmad za otpustanje ISOFIX (4) i istovremeno ih povucite unazad.

2. lzvucite auto sjediste iz tacaka usidrenja ISOFIX (6).

3. Uklonite auto sjediste i kliznite rucice za zaklju¢avanje ISOFIX (5) potpuno
unazad u njihov transportni polozaj.
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4. Pogurajte potpornu nozicu (3) nazad u njezin izvorni poloZaj i onda je
sklopite kako biste ustedjeli prostor.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (11) moZe se pode$avati pomocu rucice za
podesavanje naslona za glavu (12) na zadnjoj strani naslona za glavu (11).
Kod podeS$avanja naslona za glavu pobrinite se da ne ostane viSe od 2 cm
(priblizno $irina 2 prsta) izmedu djecjih ramena i naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACIJE

Povucite rucicu za rotaciju sjedista (21) na osnovi kako bi okrenuli auto
sjediste.

Prije nego $to otpo€nete putovanje, pobrinite se da je sjediSte propisno
zaklju€ano na svom mjestu.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

Za podeSavanje auto sjediSta u nagnuti polozaj, pritisnite ru€icu za
podeSavanje polozaja (13) na prednjoj strani auto sjedista.

Mi preporucujemo da se koristi najravniji lezeéi polozaj za djecu koja jo$
uvijek nisu u stanju samostalno sjediti uspravno.

Uvijek osigurajte da je auto sjediste ¢ujno kliknulo u svoje mjesto kad ga
podeSavate bilo u lezeci bilo u sjedeci polozaj.

OSIGURAVANJE DJETETA

-

Rotirajte auto sjediSte u polozaj za ukrcavanije.

2. Pritisnite dugme za podeSavanje pojasa (14) i istovremeno povucite oba
pojasa za remena (15) da biste ih olabavili.

3. Otpustite kopcu pojasa (16) snaznim pritiskom crvene tipke.

4. Jezicci kopce (17) sada se pomocu pri¢vrécenih petlji mogu pri¢vrstiti na
naznacena mjesta na poklopcu.

5. Postavite dijete u auto sjediSte s pozadinom prema nazad.

6. Postavite ramene pojaseve (15) direktno preko djetetovih ramena.

7. Postavite oba jezicka kopce (17) zajedno i zakljucajte ih u kopci pojasa
(16). Trebali biste zacuti zvu¢no "KLIK".

8. Ako koristite sjediste sa SensorSafe kopom, pritisnite zatvara¢ dok

ne Cujete zvuéni "KLIK" i gurnite na dolje zatvoreni drza¢ prema kopci
pojasa (16).

9. Pritegnite pojaseve za krilo (18), a zatim povucite sredi$nji pojas za
podesSavanje (19) da biste zategnuli pojaseve za ramena (15) dok ne
nalegnu uz tijelo vaseg djeteta.

nabor ni na jednoj od traka.

Pojas bi se trebao uklopiti dovoljno zategnuto tako da nije moguce napraviti

10. Kod upotrebe spojnice SensorSafe, postavite spojnicu direktno ispod
jastuci¢a za ramena.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA AUTO

SJEDISTE

Prekriva¢ auto sjedista sastoji se od 4 dijela. Oni su svezani za auto sjediste
na nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedinaéni dijelovi prekrivaca mogu se

ukloniti. Kod ponovnog postavljanja prekrivaca slijedite uputstva za uklanjanje

obrnutim redoslijedom.

Prekrivac se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace

¢e dodi do blijedenja boje tkanine prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno od
ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na direktnom sunéevu svjetlu!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj

proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije

i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se naéi na nasoj
pocetnoj stranici: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na
nas za kvarove ostaju bez uticaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.



CEPTU®UKALNJA
Sirona Gi i-Size

OH

Oncer Ha rorneMuHa:
61-105cm
TexuHa: makc. 18 kr

R129/03

Bnarogapume WTO oanyyMBTe Aa ro KynuTe aeTckoto ceauwte Sirona Gi
i-Size 3a BawmWoT aBTOMOGUS.

MpouuTajTe ro BHUMaTENHO OBa YNaTCTBO 3a KOPUCHWK Npea Aa ro
MHCTanuparte ceauwTeTo 3a aBToMo6M BO BO3WIOTO M ceKkorall YyBajTe ro
npu paka BO creuumjanHo HameHeTuoT ogaen (20).

BAXHWU UHOOPMALIMN U NPEOYNPEOYBAKLA

Bes ogobpeHue Ha opraHoT 3a TuMcka XoMororaumja, CeauLITeTo 3a
aBToMOGUN HE CMee a ce MeHyBa Unu fja ce JAofaBa Ha KakoB OMIo HauuH.
Co uen geteTo Aa ce 3alTUTU NPaBUITHO, 3a00SDKUTENHO € [ia ro KopucTuTe
CeAuLITeTO 3a aBTOMOGMI Kako LUTO € OnuLLIaHo BO oBa YNaTcTBO 3a
KOPUCHWK.
He kopucTeTe ceguiuTe 3a aBTOMOGWI 3aBPTEHO HaHanpes npea AeTeTo Aa
6uae Ha Bo3pacT of, 15 Mecelm 1 a AOCTUTHE [OIKuUHa of 76 cMm.
OBa ceguLuTe 3a aBTOMOGWN MOXe a ce MOHTVpa cCaMo Ha ceamLITa Ha
BO3UIO LUTO Ce 00bpeHm 3a KOPUCTEHE CO CUCTEMY 3a BP3yBaks€e JeLia BO
COrMacHOCT CO NPUPaYHUKOT Ha BO3WMOTO.
MoHTMpaH-€eTO Ha OBa ceaMLLTe 3a aBTOMOGUI Ha NPEeAHOTO NaTHUYKO
ceyLUTe CO akTMBMPAHO NpeaHo BO3dyLwHO nepHuye HE E
[OO3BONEHO.
He kopucTeTe kakBu 610 HOCEYKN KOHTaKTHM TOYKM OCBEH OHME OMNULIaHN
BO YMNaTCTBOTO M O3HAYeHU Ha AETCKMOT CUCTEM 3a BP3yBatse.
CKYTHUTE KaulUy Ha CUrypHOCHUOT KauLl Mopa [ja MUHYBaaT LUTO € MOXHO
MOHUCKO MpeKy crnabuHuTe Ha AETETOo 3a Aa MMaaT MakcuManeH eekTt
npv cyavp.
Mpen cekoe naTtyBawe Tpeba Aa ce NOrpwkuTe feka CUrypHOCHWUOT KauLl
CO MET TOYKW Ha NPULIBPCTYBaHE € NPUCNOCOGEH NPaBUIHO 1 fieka e
[06po NpULBPCTEH Ha TenoTo Ha aeteTo. Kanwute HUKoraw He cmee aa ce
npeBuUTKyBaar!
Camo onTMMasiHoO NpUCcnocoBeHNOT HAaCcMOoH 3a rraBa MoXe Aa My NMoHyan
Ha [eTeTo MakcumMarHta 3awtuTa 1 yaobHOCT, @ UICTOBPEMEHO [a rapaHTupa
[leKa KaulluTe 3a paMeHa Ce NoCTaBEHN COOABETHO.

CepguwiteTo 3a aBTOMOGMN Mopa cekorall Aa 6uae MOHTUMpaHo 1
NPULBPCTEHO NPaBUIHO BO BO3WIIOTO, yPU U Kora He ce ynoTpebysa.
MoTnopHaTta Horanka Mopa cekorall Aa 6uae Bo AMPEKTEH KOHTaKT Co Moot
Ha BO3MNoTO. AKO BO3WIIOTO MMa NMPOCTOP 3a Ckraavpake BO NpOCTOpoT
3a Ho3e, Tpeba Ja KoHTakTMpaTe Co NPOM3BOAUTENOT Ha BO3WIIOTO 3a Aa
6uaeTe CUrypHY Aieka BO3MOTO ja NoaApKyBa noTrnopHaTa Horaska.
[opneka Bo3uTe, cequLITeTo 3a aBTOMOGM Mopa cekorall fa Guae 3ako4eHo
3aBPTEHO HaHa3aj Unv HaHanpen.

Cekorawl Tpeba fa Guaete curypHu Aeka ceguLTeTo 3a aBTomobun He e
3arnaBeHo Ha Hekoja MoBpLUMHA Kora ja 3aTBoparte BparaTa Ha BO3WSI0TO Uin
Kora ro npucnoco6yBare 3aHOTO CeAuLUTE.

Baraxot unu kon 6vno Apyrv NnpeameTy BO BO3WIIOTO Mopa cekorall Aa
6upat 4o6po npuuBpCTeHU. Bo cnpoTnBHO, MOXe Aa ce pasneTaar Hu3
BO3WSIOTO, LUTO 61 MOXENO Aa NpeanaBuka CMPTOHOCHYM MOBPEaV.
CeauuteTo 3a aBTOMOGWIN HUKOTaLL He cMee fa ce ynotpebysa 6e3
HaBnakarta Ha ceguwite. BuageTe curypHu feka ce ynotpebysa camo
opurvHanHa Haenaka Ha ceguwte CYBEX, Guaejkn HaBnakata e kryyeH
€reMeHT LUTO OBO3MOXYBa CEAMLUTETO Aa (hYHKLIMOHMPA NPaBUITHO.

Hukoralu He ocTaBajTe ro AeTeTo Bo Bo3wnoTo 6e3 Haasop.

Hekow genosu og OBOj CUCTeM 3a Bp3yBaw-€ Ha AeTe MOXe [a ce 3arpear
KOra ce usnoxyBsaaTt Ha OUPEeKTHa CoOH4YeBa CBETIIMHA U 6u moxene ga
npegussBmnkaaT N3ropeHnUM Ha geTckarta Koxa. 3awTuTeTe ro BalLeTo Aete u
ceavLITeTo 3a aBToMobumn of ANPEKTHO N3NOoXyBaH-€ Ha COHYeBa CBETIINHA.

CoobparkajHa Hecpeka Moxe a Npean3BuKa OLITETYBaHE Ha CeaMLLTETO 3a
aBTOMODMN LUTO HE MOXe Aa ce BUAM Co rono oko. Bo cnyyaj Ha coobpakajHa
Hecpeka, Be MOMMe Aia ro 3aMeHuTe CeanLLITETO 3a aBToMobun. Ako ce
[BOyMWTE, COBETYBAjTE Ce CO 3aCTarHUKOT N CO NPOV3BOAUTENOT.

MnactnyHuTe 4EnoBm MoXe [a ce YucTaT co braro CpefcTBO 3a YNCTEHE

1 Tonna Boga. Hvkorall He KOpUCTETE OCTPU CPEACTBa 3a YUCTEHE UK
6enuna!

Ha Hekon ceamLuTa Ha BO3UNOTO U3paboTeHun of YyBCTBUTENHM MaTepujany,
KOPUCTEH-ETO MOXE Aja OCTaBU AaMKU U/unu aa npeamsBuka bnegHeerse. 3a
[a ro crpeynTe oBa, MOXe [ia cTaBuTe kebe, Kpna U cnyeH npeamet nog
CeauLITeTo 3a aBTOMOGMI 3a Aa ro 3alTUTUTE CeAMLLTETO Ha BO3UOTO.

He kopvcTeTe ro oBa ceayiuTe 3a aBTOMOGMN NOJOMro 04 8 roauHN.
CeauLuTeTo Ha BO3UIOTO € U3MOXEHO Ha ronemo onToBapyBakbe 3a Bpeme
Ha POKOT Ha Tpaetse, LUTO BOAM 40 NPOMEH BO KBarIMTETOT Ha HETOBUTE
marepujanv co MMHyBak-€e Ha BPEMETO.
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AENOBU HA NPON3BOAOT

Brnowka 3a HoBopogeHuye (1) Pauka 3a npucnocobyBare Ha
(moctanHa ogaenHo) HacnoHoT 3a rnaea (12)

MHamkatop Ha ronemuHa (2) Payka 3a npucnocobyBarbe Ha
MoTnopHa Horapka (3) nosuumja (13)

Konuukba 3a otnywtarse ISOFIX (4) Konye 3a npucnocobysarse Ha
Pauku 3a 3akny4dysarse ISOFIX (5) Kamw (14)

Toukn sa sakoTeyBarbe ISOFIX (6) /38 pamo (15)
Whankatop ISOFIX (7) Bakonuyeanka (16)

Jasnye 3a 3akonuyBarse (17)
Konye 3a npucnocobysatse Ha
noTnopHa Horarka (8) CkyTHu kanwm (18)

WHamkaTop Ha noTnopHa Horanka (9)  LieHTpaneH kauw sa

" npucnocobysame (19)
HAOMKaTOp 3a 3aKovyBahe Ha
cepuwie (10) Oppen 3a ynatcTBoTO 3a ynotpeba (20)

HacrioH 3a rmaga (11) Pauka 3a BpTere Ha ceauwiTe (21)

PA3NMNYHU HAMEHU HA CEAULLUTETO

61—-105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
) y,
>y 224

BrowkaTta 3a HoBopogeHuye (1) Mmoxe fa ce Kynu kako oaaeneH AoAoAaTok v
MoXe Aa ce ynotpebyBa kora AeTeTo Ke JoCTUrHe AormkuHa o 40 cm. Tpeba

[a ce OTCTPaHMW ako BaLLETO AeTe e NOBUCOKO of 60 cM. IHankaTopoT Ha
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ronemuHa (2) ja nokaxysa roneMuHaTa LWTO Mopa Aa ja AOCTUTHe AeTeTo npef,
[a cMeeTe Aa ro KOpUCTUTe ceauLTeTo 3a aBTOMObUN 3aBpTEHO HaHanpes.

TOYHA NO3ULINJA BO BO3UINIOTO

OBa e nogobpeH cuctem 3a Bp3yBake Aeua i-Size. OnobpeH e Bo cornacHocT
co Perynatusata Ha OH 6p. R129/03 3a ynoTtpe6a Bo cefeykm nosuumum Bo
BO3UII0 KOMNAaTMBUITHO co i-Size, kako LWITO € HasHa4YeHo of Npov3BoAUTeNUTE
Ha BO3WIOTO BO HUBHUTE NPUPaYHMLM 3@ KOPUCHUK Ha BO3MIO. AKO BalLEeTO
BO3UIO HEMa cefedka nosuvuuja i-Size, npoBepete ro npunoxeHnot Cnncok

co TunoBw Bo3una. MoxeTe Aa ja nobueTe HajHoBaTa Bep3aunja of CnMcokoT co
TMnoBu o www.cybex-online.com.

MOHTUPAHKE BO BO3UJIOTO

Cekorawl Tpeba aa buaete curypHu geka...

* HacrnoHuTe 3a rpb BO BO3MIIOTO Ce 3aKOYeHW BO MCnpaBeHa noavuuja.

* KOra ro MOHTMpaTe CeauLITETO 3a aBTOMOOMI Ha NPeaHOTO NaTHUYKO
ceaMLITe, CeAMLITETO HA BO3WIIOTO € MPUCMOCOBEHO LUTO € MOXHO
noHasag.

1. Otknonete Ha MNMoTnopHaTta Horapka (3) ce Jodeka He ce 3aknyyu Bo
HajopaaneyeHara nosuumja.

2. Ocnobopgerte rv konymmarta 3a otkodyBarse ISOFIX (4) 3a fa v usgomkute
paykuTe 3a 3aknydyBane ISOFIX (5) Ha oBeTe cTpaHu.

@ Konuukata 3a ocnobopysatbe ISOFIX moxe fa ce ocnobogat camocTojHO,
CO LUTO UM ce A03BoryBa Ha Paukute 3a 3aknydyBare ISOFIX aa ce
npucnoco6ar He3aBMCHO.

3. TypHeTe rn PaukuTe 3a 3aknyvyBame ISOFIX (5) og ocHoBaTa OHOMKY
KOMKY LUTO Ce oTBOpaarT.

4. TlocTaBeTe ro ceauLTETO 3@ aBTOMOOUI HA COOABETHO CEANLLTE BO
BO3WMOTO.

5. TypHete ru PaukuTe 3a 3aknydyBawe ISOFIX (5) Bo ToukuTe 3a
3akoTByBane ISOFIX (6) cé nopeka He ce 3aknyyaT BO COOABETHATa
nosuuuja 1 cnyLuHeTe 3BYK Ha 3akonyyBatkse. bojaTta Ha ABaTa uHavkaTopu
ISOFIX (7) ke ce npomenn of LIPBEHA Bo 3EJTIEHA.

6. O6es3beneTe geka ceguTeTo 3a aBToMobun e 4o6po NpULBPCTEHO,
obuayBajkv ce aa ro n3eneyete of TodkuTe 3a dumkcupare ISOFIX (6).

7. TypHeTe ro ceauLLTETO 3a aBTOMOGUI KOH HACMOHOT 3a rpb Ha ceanLuTeETO
Ha BO3UIOTO C& AofeKka He Ce MOPaMHU LIeNOCHO CO HacMoHOT 3a rpb.

[IBMXeHeTo Ha ceaumLITeTo 3a aBTOMOGUN 0f eAHa Ha Apyra cTpaHa, UCTo
Taka Ke ro noTrpe HacmpOTU HACTOHOT 3a rp6 Ha BO3WUIOTO.

8. TlpuTncHeTe ro konyeTo 3a npucnocobyBake Ha MNoTnopHaTta Horapka (8) n
n3BrieyeTe ja Horapkarta cé [ofeka He ro Jonpe nofoT Ha BO3UMOTO.

9. Tloeneuete ja MNotnopHaTta Horapka (3) HaHagBoOp 4O cnegHaTta nosuumja
3a dukcuparbe 3a aa obesbeante oNTUManHO NpeHecyBak-e Ha cunarta.

10. UngunkatopoT Ha MoTtnopHaTta Horapka (9) ke ctaHe 3EJNEH kora
MoTnopHaTta Horapka ke ce NocTaBu NpaBUHO Ha NOAOT Ha BO3WMOTO.



OTCTPAHYBAHKE O1 BO3UIIOTO

1. Otknydete rn Padkute 3a 3aknydyBane ISOFIX (5) Ha aBeTe cTpaHu
npuTMcKajkm T nctoBpemMeHo Ha Konunkata 3a otnywrarse ISOFIX (4) n
BreYejkn rm HaHasag.

2. WsBneyete ro ceguiiteto 3a aBToMobuUn of ToukuTe 3a 3aKOTBYBaH-€
ISOFIX (6).

3. OtcTpaHeTe ro ceguwTeTo 3a aBToMObUN 1 TypHeTe rn Paykute 3a
3aknyyyBane ISOFIX (5) uenocHo HaHa3ag BO HUBHWUTE TPaHCMOPTHU
nosuumu.

4. TypHeTe ja HaHa3apg lNoTnopHaTta Horapka (3) Bo noveTHaTa nosvuuja n

noToa npeknoneTe ja 3a Aa 3alwTeanTe npocTop.

NMPUCMNMOCOBYBAKE HA HACJIOHOT 3A NMABA

MoxkeTe aa ro npucrnocobuTe HacrnoHoT 3a rmasa (11) co nomoL Ha paykara 3a
npucnocobyBake Ha HacnoHOT 3a rmasa (12) WTo ce Haora BO 3aAHUOT Aen Ha
HacnoHoT 3a rnaea (11). Kora ro npucnocobysate HacnoHoT 3a rnaea, Tpeba
na obe3beaunTe Aeka pacTojaHNeTo Mefy pamMeHULMTe Ha AeTEeTO 1 HaCnoHOT
3a rmaBea He e noronemo og 2 cm (NpubnmxHo 2 npcra).

OYHKLNJA 3A BPTEWE

MoBneyerte ja payka 3a BpTere Ha ceauwiTe (21) Ha ocHoBaTa 3a Aa ro
3aBpPTUTE CEAULLTETO 3@ aBTOMOGUN.

Mpep fa ro noyHeTe BalETO NaTyBakbe, BUAETE CUrYpPHU AeKa CEAULLTETO 3a
aBTOMOGWIT € NPaBWITHO 3aKMNy4eHO BO TOYHA No3uumja.

NMPUCMNMOCOBYBAKE HA JIEXEYKA MO3ULINJA

3a fa ro npucnocobuTe ceauLITeTo 3a aBTOMOGMIT BO cakaHaTta Nnexeuka
nosuumja, NPUTUCHETE ja paykaTa 3a npucnocobysare Ha nosvuuja (13) wro
ce Haora Ha NpegHUOT Aen Ha CeauULLTETO.

Buv npenopayyBame fa ja KopUcTUTe HajpamHaTa nexedka nosvuyja 3a geua
KOW C€ yLTe He ce crnocobHu Aa ceaat ucnpaBeHn CaMmoCTOjHO.

Cekoralu Tpeba fa 6uaete curypHu Aeka ro cryluare 3ByKOT Ha
3akITyyyBak€e Ha CeauLLTETO 3a aBTOMOGMIT Kora ro npucnocobysate, 6e3

ornef anu ce Haora BO Nexeyka unm ncnpaeeHa nosmumja.

BP3YBAHWE HA OETETO
1

3aBpTeTe ro ceAuLLTETO BO NO31LIMja 3a BrieryBare.

2. TMpuTncHete ro Konyeto 3a npucnocobyBane Ha kauwoT (14) n nosnevere
v uctospemeHo asata Kauwm 3a pamo (15) 3a aa ru onabasuTe.

3. OrtBopere ja 3akon4yyBarnkara (16) co LBPCTO NpUTUCKaHe Ha LpBEHOTO
Konye.

4. Jasuuurata 3a 3akonyysane (17) cera Moxe fa ce npukayart Ha
HasHavYeHWUTe MecTa Ha HaBnakaTa KOPUCTEjKN TN MHTErpupaHnTe jaMku.

5. CraBeTe ro feTeTo BO CeAMLLTETO 3a aBTOMOGWN CO 3aHVKOT 3aBpTEeH
HaHasag.

6. MocraseTe rn Kanwwnte 3a pamo (15) AMPEKTHO Npeky pameHuuuTe Ha
aeteTo.

7. TloctaBete rv ABeTe Jas3nuntba 3a 3akondyBame (17) 3aeqHo v 3aknyyeTe
v Bo 3akonyysankata (16). Tpeba oa cryluHeTe 3ByK Ha 3akonyyBatbe.

8. Ako KopucTuTe ceguiuTe co cnojka SensorSafe, TypkajTe ja cnojkata 3a aa
Ce 3aTBOPW CE& JoAeKa He CryLUHeTe 3BYK Ha 3aknydvyBame 1 TypHeTe ja
3aTBOpEHaTa crojka Hagosy KOH 3akonyysankara (16).

9. 3aterHete ru CkyTHuUTe Kauvwwm (18) n notoa noeneyeTte ro LieHTpanHunot
Kauw 3a npucnocobysatrse (19) 3a aa rv 3aterHete Kauwwmte 3a pamo (15)
cé gopeka He ce npuuBpcTaT yao6HO Ha TenoTo Ha BaLLeTo AeTe.

@ CurypHocHWoT kauw Tpeba aa 6uae HamecTeH AOBOSHO LIBPCTO, HO Aa He
[I03BOJTyBa NPEBUTKYBaHE Ha KOj B1UMo KawLu.

10. Kora ja kopuctute cnojkata SensorSafe, noctasere ja AMpeKkTHO nog
NOAJOLLKNTE 33 pamo.

OTCTPAHYBAHKE N MOBTOPHO NMNOCTABYBAKE HA HABJTAKATA
HA CEOULWUTE

HaenakaTta Ha ceguwiTeTo 3a aBToMobun ce coctoun of 4 gena. Tue ce
NpULBPCTYBaaT Ha HEKONKY MecTa Ha CeauwTeTo 3a aBToMobun. LTtom ke ru
oTKauuTe, HAMBUAYanHWTe AenoBU Ha HaBMakaTa MoXe Aa ce OTcTpaHar.
3a [a ja noctaBuTe HaBnakaTta NoOBTOPHO, CrieAeTe rm ynatcrearta 3a
oTCTpaHyBak-e Nno obpaTteH pegocnes.

@ Haenakata moxe fa ce nepy camo Ha Temnepatypa og 30°C, Ha nporpama
3a Bnaro nepeme, Guaejkn BO CNPOTUBHO MOXeE Aa ce jaBu GrnegHeere
Ha MaTepujanoT Ha HaBrnakara. [lepeTe ja HaBnakarta ofAernHo o apyra
obneka 1 He cyLueTe ja BO MalLMHA 3a CyLUeHe anuLiTa unu Ha AUPEeKTHO
COHYeBO cBeTno!
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FTAPAHLUWUJA HA NTPOU3BOAUTENOT U PEFYNIATUBA 3A
AOEMOHUPAKE BO OTNAA
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, l'epmaHuja) 3a 0Boj
npounseo Bu Aasa 3 roavHu rapaHuumja. MapaHuujata Baxv BO 3emjarta BO
Koja Mpov3BoAoT My Gelle NpoAajeH Ha KNUEHTOT OA 3acTarnHuK Unu Bo
manonpogax6ba. CoapxuHaTa Ha rapaHuujata u cuTe OCHOBHU MHdOpMaLIMn
noTpebHn 3a NOTBpAYBake Ha rapaHuujata MoXxe fa ce HajaaT Ha HalaTa
noyetHa ctpaHuua: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
AKO rapaHumjaTa ce npukaxysa BO ONUCOT Ha NPOU3BOAOT, Toa HeMa Aa Bnvjae
BP3 BaLLMTE 3aKOHCKW NpaBa 3a AedeKT! HacnpoTu Hac.

MounTyBajTe rn perynatusuTe 3a OTCTpaHyBak-e BO OTNaz BO Ballata 3emja.
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CERTIFIKACIJA

Sirona Gi i-Size

UN R129/03

Raspon veli¢ina: 61 — 105 cm
Tezina: maks. 20 kg

Hvala vam $to ste se prilikom odabira auto sjedi$ta odlucili za Sirona Gi
i-Size.

Pazljivo procitajte ovaj vodi¢ za korisnike prije postavljanja auto sjedista u
svoje vozilo i uvijek drzite vodi¢ pri ruci u za to namijenjenom odjeljku (20).

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjediSte se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste propisno zastitili svoje dijete, apsolutno je vazno auto sjediste
koristiti u skladu sa opisom u ovom vodi¢u za korisnike.

Nemoijte koristiti auto sjediste usmjereno unaprijed dok dijete ne bude starije

od 15 mjeseci i dok dijete ne dostigne visinu od 76 cm.

Ovo auto sjediste se smije instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za

upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu sa uputstvom za vozilo.
Postavljanje ovog auto sjediSta na prednje putnicko sjediste sa
aktiviranim prednjim vazdus$nim jastukom NIJE DOZVOLJENO.

Ne koristite nikakve kontakt tacke nosaca osim onih opisanih u vodi¢u za

korisnike i oznacenih na sistemu za vezivanje djeteta.

Pojasevi za krilo moraju na obije strane prelaziti $to je nize moguce preko

prepona vaseg djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slu¢aju nezgode.

Prije svakog putovanja obezbjedite da je sistem za vezivanje na pet tacaka
ispravno podeSen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne
smiju uvrtati!

Samo optimalno podeSen naslon za glavu moze vaSem djetetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, a da se i pojasevi za ramena mogu podesiti
na prikladan nacin.

Auto sjediSte se mora ispravno postaviti i uévrstiti u vozilu ¢ak i kad se ne
koristi.

Potporna nozica mora uvijek biti u direktnom dodiru sa podom vozila. Ako
vase vozilo ima pregratke za Guvanje stvari u podruéju nogu, obavezno
kontaktirajte proizvodaca vozila i obezbjedite da pod vozila moze podrzati
potpornu nozicu.

Dok vozite, auto sjediSte mora uvijek biti zaklju¢ano u polozaju gledanja
prema nazad ili naprijed.

Uvijek obezbjedite da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad
zatvarate vrata vozila il podeSavate zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno uévrséeni. U
suprotnom, moze doci do njihovog tumbanja unutar vozila, $to mozZe dovesti
do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo izvorni CYBEX prekriva¢ auto sjedista jer je
prekriva¢ kljuéni element koji omogucuje da sjediste propisno funkcionise.
Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
direktnom sun€evom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izloZzenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do oste¢enja na auto sedistu koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Plasti¢ni dijelovi mogu se cistiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iS¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
automobilskih sjediSte moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.
Kako biste to izbjegli, moZete postaviti prekriva¢, peskir ili sli¢an podmeta¢
ispod auto sjedista kako biste zasétitili sjediste u vozilu.

Ne koristite auto sjediste duze od 8 godina. Auto sjediste je izloZzeno velikom
naporu tokom svoga roka upotrebe, Sto sa starenjem dovodi do promjena u
kvalitetu njegovog materijala.

CNR
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DIJELOVI PROIZVODA

Umetak za novorodenc¢ad (1)
(zasebno dostupno)

Pokaziva¢ veli¢ine (2)

Potporna nozica (3)
ISOFIX-Dugmad za otpustanje (4)
ISOFIX-Rucice za zaklju€avanje (5)
ISOFIX-Tacke usidrenja (6)
ISOFIX-Pokazivac (7)

Dugme za pode$avanje potporne
nozice (8)

Naslon za glavu (11)

Rucica za podeSavanje naslona za
glavu (12)

Rucica za podeS$avanje polozaja (13)
Dugme za podesavanje pojasa (14)
Rameni pojas (15)

Kopca pojasa (16)

JeziCak kopce (17)

Pojasevi za krilo (18)

Sredisnji pojas za pode$avanje (19)

POSTAVLJANJE U VOZILU

Uvijek obezbjedite da...

nasloni za leda u vozilu budu zaklju€ani u uspravnom polozZaju.
prilikom postavljanja auto sjedista na suvozacevo sjediste, pomjerite
sjediste vozila $to je viSe moguce unazad.

Rasklopite potpornu nozicu (3) dok se ona ne zaklju¢a u svom
najistaknutijem polozaju.

Otpustite ISOFIX-dugmad za otpustanje (4) da biste produzili ISOFIX-
rucice za zaklju¢avanje (5) sa obje strane.

Oba ISOFIX-dugmeta za otpuStanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX-ru€ica za zaklju¢avanje.

Pokaziva¢ potporne nozice (9) Odijeljak za uputstva za upotrebu (20) 3. Pritisnite ISOFIX-rucice za zaklju¢avanje (5) van auto sjediSta do njihovog
Pokazivac zakljucanosti auto Rugica za rotaciju sjedista (21) krajnjeg polozaja.
sjedista (10) 4. Postavite auto sjediste na odgovarajuce sjediste u vozilu.
RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA 5. Pritisnite ISOFIX-rucice za zaklju¢avanje (5) u ISOFIX-tacke usidrenja (6)
dok se one ne uklope uz zvuéni "KLIK". Dva ISOFIX-pokazivac¢a (7) prijeCi
61-105 cm, 76 — 105 cm, ¢e iz CRVENE u ZELENU boju.
approx. 3 M —2approx. 4Y >15M- agprlfx. 4Y 6. Obezbjedite da je auto sjediste sigurno pokusavajuci ga izvuci iz ISOFIX-
max. 20 kg max. 20 kg tacaka ucévrscenja (6).
V V 7. Pogurajte auto sjediste ka lednom naslonu sjedista u vozilu dok ne bude u
-, 5% potpunosti poravnato sa lednim naslonom.
> > ) @ Pokretanje auto sjedista sa jedne na drugu stranu takode ¢e ga uévrstiti uz

naslon za leda u vozilu.

8. Pritisnite dugme za podesavanje potporne nozice (8) i produzite noZicu sve
Umetak za novorodencad (1) moze se kupiti kao zaseban dodatak i omogucuje dok ona ne dodirne pod vozila.
UpOtre.bu f’d 49.cm nadalje. Tr_eba ga UK.I?.nm ak? Je vase dijete V'S?,(.)d 60 om. 9. lzvucite potpornu nozicu (3) van do sljede¢eg poloZaja zaklju¢avanja kako
Pokazivac veli¢ine (2) pokazuje koju veli¢inu vase dijete mora dostic¢i kako biste imali optimalan prijenos snage
bi bilo dozvoljeno preobratiti auto sjediste za upotrebu sa licem prema naprijed. L . o )

10. Pokaziva¢ za potpornu nozicu (9) prelazi na ZELENO kad je potporna

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

nozica ispravno postavljena na podu vozila

UKLANJANJE IZ VOZILA

1. Otklju¢ajte ISOFIX-rucice za zaklju¢avanje (5) na obje strane pritiskom na
ISOFIX-dugmad za otpustanje (4) i istovremeno ih povucite unazad.

Izvucite auto sjediste iz ISOFIX-tacaka usidrenja (6).

Uklonite auto sjediste i gurnite ISOFIX-rugice za zaklju¢avanje (5) potpuno
unazad u njihov transportni polozaj.

Ovo je i-Size pobolj$ani sistem za vezivanje djece. Odobren je u skladu sa
Uredbom UN-a br. R129/03, za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
kompatibilnim sa veli¢inom i, kako su ih naznagili proizvodaci vozila u svojim
korisni€kim priru¢nicima za vozila. Ako va$e vozilo nema polozaj za sjediste
standarda i-Size, provjerite priloZeni popis tipova vozila. Najnoviju verziju
popisa tipova mozete pribaviti sa www.cybex-online.com.

w N
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4. Pogurajte potpornu nozicu (3) nazad u njen izvorni poloZaj i onda je 9. Pritegnite pojaseve za krilo (18), a zatim povucite sredi$nji pojas za

sklopite kako biste ustedjeli prostor. podesSavanje (19) da biste zategnuli pojaseve za ramena (15) dok ne
- nalegnu uz tijelo vaseg djeteta.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (11) moZe se pode$avati pomocu rucice za

podesavanje naslona za glavu (12) na zadnjoj strani naslona za glavu (11).

Kod podesavanja naslona za glavu pobrinite se da ne ostane vise od 2 cm 10. Kod upotrebe SensorSafe kopce, postavite kopcu direktno ispod jastucica

(priblizno $irina 2 prsta) izmedu djegjih ramena i naslona za glavu. Zaramena.

FUNKCIJA ROTACIJE UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA AUTO
SJEDISTE

Povucite rucicu za rotaciju auto sjedista (21) na osnovi kako bi okrenuli auto
sjediste Prekriva¢ auto sjedista sastoji se od 4 dijela. Oni su zavezani za auto sjediste

na nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedinaéni dijelovi prekrivaca se mogu
ukloniti. Kod ponovnog postavljanja prekrivaca slijedite uputstva za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

Pojas bi se trebao uklopiti dovoljno zategnuto tako da nije moguce napraviti
nabor ni na jednoj od traka.

Prije po€etka putovanja, provjerite da li je sjediSte pravilno zaklju¢ano na svom
mjestu.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA Prekrivac se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace
Da biste auto sjediste prilagodili Zeljenom nagibu naslonja¢a, pritisnite rugicu ¢e doci do blijedenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno od
za podesavanje polozaja (13) na prednjoj strani auto sjedista. ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na direktnom sunéevu svjetlu!

@ Mi preporucujemo da se koristi najravniji leze¢i polozaj za djecu koja jo$ PROIZVOPACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

uvijek nisu u stanju da samostalno sjede uspravno.

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
Uvijek obezbjedite da je auto sjediste ¢ujno kliknulo u svoje mjesto kad ga garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
podeSavate bilo u lezeci bilo u sjedeci polozaj. proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije

i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se naéi na nasoj
OSIGURAVANJE DJETETA pocetnoj stranici: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
Rotirajte auto sjediste u poloZaj za ukrcavanije. Ako je garancija prik.azana u _op?su artikla, vaSa zakonska prava u odnosu na
nas za kvarove ostaju bez uticaja.

-

2. Pritisnite dugme za podeSavanje pojasa (14) i istovremeno povucite oba . i . . . .
pojasa za remena (15) da biste ih olabavili. Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
3. Otpustite kopcu pojasa (16) snaznim pritiskom crvene tipke.
4. Jezicci kopce (17) sada se pomocu pri¢vrécenih petlji mogu pri¢vrstiti na
naznacena mjesta na poklopcu. R
5. Postavite dijete u auto sjediSte sa pozadinom prema nazad.
6. Postavite ramene pojaseve (15) direktno preko djetetovih ramena.
7. Postavite oba jezicka kopce (17) zajedno i zakljucajte ih u kopci pojasa
(16). Trebali biste ¢uti zvu€no "KLIK".
8. Ako koristite sjediste sa SensorSafe kopom, pritisnite zatvara¢ dok

ne Cujete zvuéni "KLIK" i gurnite na dolje zatvoreni drza¢ prema kopci
pojasa (16).
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CHUNG NHAN

Sirona Gi i-Size

UN R129/03

Kich c&: 61— 105 cm
Trong luong: tdi da 20 kg

Cam on ban da Iya chon san pham ghé xe danh cho tré em Sirona Gi i-Size.
Vui long doc kj cdm nang Huong Dan S& Dung nay truwdc khi ldp ghé xe danh
cho tré em trong xe ctia ban va luén gi cudn cdm nang nay trong khoang
quy dinh (20).

A\ THONG TIN QUAN TRONG VA CAC CANH BAO

Néu khong co sy phé chuén ctia Co Quan Phé Chun Loai San Pham,
khéng duoc phép stra dbi hodc bd sung ghé xe danh cho tré em nay.
Dé bao vé an toan cho con ctia ban, ban can st dung ghé xe danh cho tré
em theo ding hwéng dan trong cudn cam nang Hwéng Dan St Dung nay.
Khéng dat ghé xe & vi tri em bé huéng mat vé phia truéc khi em bé chua
duoc 15 thang tudi va trwdc khi em bé dat chiéu dai 76 cm.
Chi co thé 14p ghé xe danh cho tré em nay trén cac ghé xe dwoc phep st
dung cho cac hé théng budc gitr tré em theo s6 tay hwéng dan st dung
chiéc xe do.

KHONG PUQC PHEP dat ghé xe danh cho tré em nay & hang ghé

hanh khach phia trwéc dang bat ché dé tui khi & phia trwéc.
Khéng st dung bét ky diém tiép xtc chiu lwc nao ngoai nhirng didm mo ta
trong Cadm Nang Hwéng Dan Str Dung va dwoc danh dau trén hé théng day
budc gitr tré em.
Day budc qua dui phai vat ngang qua viing hang clia em bé cang thép cang
t6t d& bao vé téi wu trong trwdng hop xay ra tai nan.
Trwée méi hanh trinh, bao dam phén day buc 5 diém da duoc diéu chinh
dang va vira khit véi nguoi cia em bé. Day bugc khong bao gior dugc &
trang thai xoan!
Chi c6 phén twa dau da diéu chinh pht hop moi co thé bao vé em bé va
gilip em bé thodi mai & murc toi da, dong thdi bao dam cac day budc qua
vai ludn vira khit.
Phai ludn 1&p ghé xe danh cho tré em nay ddng céch va budc gil trong xe
ngay ca khi khéng str dung.

Phan chan chiu lyc phai ludn tiép xtc tryc t|ep v&i san ctachiéc xe. Néu
chiéc xe clia ban c6 khoang dung ds & phan dat ban chan, lién lac v&i nha
san xuét chiéc xe dé bao dam san xe co thé chiu dwoc trong luong cta
chan chiu lwc.

Trong khi lai xe, ghé xe danh cho tré em phai lubn dwoc khoa & vi tri hwéng
mat vé phia sau hodc hwédng mat vé phia trudc.

Luén bao dam ghé xe danh cho tré em khong bj ket vao bat ky bé méat nao
khi déng ctra xe hodc diéu chinh ghé phia sau.

Hanh Iy hosc bat ky db vat nao khac trong xe phai luén duoc gitk chac. Néu
khéng, chiing cé thé bi ném di bén trong chiéc xe dan dén thwong tich gay
ttr vong.

Khéng bao gi¢ duoc st dung ghé xe danh cho tré em ma khong c6 thm boc
ghé. Bdo dam chi st dung tAm boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tAm boc nay
la bd phan chinh giup ghé van hanh dung.

Dirng bao gio' d& em bé clia ban & trong xe ma khong c6 ngwdi trong coi.
Céc bd phén cta hé thong budc glw tré em c6 thé nong I&n khi tiép xdc véi
anh nang mét troi truc tiép va co thé géy phéng da cho em bé. Bao vé em
bé va ghé xe tranh tiép xdc véi anh nang mat troi truc tiép.

Tai nan c6 thé géy ra cac hu héng cho ghé xe danh cho tré em ma khong
thé nhin dwoc béng mét thwong. Vui long thay ghé xe danh cho tré em sau
khi xay ra tai nan. Néu khong biét chac, vui Iong lién lac vai dai ly ban xe
hodc nha san xuat.

Co thé lam sach cac b phan nhya bang xa bong co nong d6 nhe va nwéc
4m. Dlrng bao gi¢r st dung thudc tAy hodc xa bong cé néng do manh!

Trén mot s6 ghe xe lam bang vat liéu nhay cam, ghé xe danh cho tré em c6
thé aé lai cac vét han va/hoic gay bot mau. Bé tranh tinh trang nay, ban cé
thé dat mot chiéc mén, khan lau hodc vat dung twong tw & phia duéi ghé xe
danh cho tré em dé bao vé ghé xe.

Durng str dung ghé xe danh cho tré em nay qua 8 nam. Ghe xe bj tac dong
nhiéu trong vong doi san pham, dan dén cac thay dbi vé chét luong vat

liéu vé sau.



CAC BO PHAN SAN PHAM

Can diéu chinh phan tya dau (12)
Can diéu chinh vj tri (13)

NUt didu chinh day budc (14)
Day budc qua vai (15)

Khoa day (16)

LuGi khéa (17)

Day budc qua dui (18)

Day diéu chinh & gitra (19)
Khoang dé& cam nang hwéng dan
st dung (20)

Tay cdm xoay ghé (21)

Phan dém danh cho tré so sinh (1)
(co riéng)

Théng sé chi bao kich c& (2)

Chan chiu lyc (3)

ISOFIX-Cac nut nha (4)
ISOFIX-Céc can khoa (5)
ISOFIX-Céc diém neo giir (6)
ISOFIX-Yéu té chi bao (7)

Nut didu chinh chan chiu luc (8)
Dén chi bao chan chiu lwc (9)
Dén chi bao khoa ghé (10)

Phan twa dau (11)

CAC TiNH NANG SU’ DUNG KHAC NHAU CUA GHE

61—-105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15 M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
A, )
> >

C6 thé mua Phan dém danh cho tré so sinh (1) dwéi dang phu kién riéng va
c6 thé st dung cho tré em cé chidu dai tir 40 cm tré Ién. Nén thao ra néu con
clia ban cao hon 60 cm. Théng sb chi béo kich ¢& (2) cho biét kich c& ma con
clia ban phai dat duoc thi méi dwoc phép chuyén ghé d6 sang vi tri hwéng
mét v& phia trwéc.

VI TRi BUNG TRONG XE

Day la Hé Théng Budc Gilr Tré Em Tang Cwéng C& i. Hé thdng nay da dwoc
phé chuan theo Quy Ché sb R129/03 clia Lién Hop Quéc, dé st dung cho cac
vi tri d&t ghé trong xe tuong thich véi C& i, theo chi dinh clia nha san xuét xe
trong s tay hwong dan st dung xe. Néu xe clia ban khdng cé chd ngdi C& i,
vui 1dng xem Danh Sach Loai Xe kém theo. Ban c6 thé 14y Danh Sach Loai Xe
cap nhat nhat trén trang mang www.cybex-online.com.

LAP DAT TRONG XE

Luén bao dam...
+  céc phan dua lung trong chiéc xe duoc khoéa & vi tri théng dirng
+ khilap ghé xe danh cho tré em & ghé hanh khach phia truoc, diéu chinh
ghé xe Iui hét c& vé phia sau.
. Dubi phan Chan chiu lyc (3) ra cho dén khi chan khoa vao vi tri hét c&.
2. Nha Céac nut nha ISOFIX (4) dé dudi cac Can Khoa ISOFIX (5)yrad
hai bén.

‘@ C6 thé nha cac nut nha ISOFIX riéng dé diéu chinh tirng Can khoa ISOFIX.

3. DAy xa hét c& cac Can Khoa ISOFIX (5) ra khdi ghé xe danh cho tré em.

4. Dat ghé xe danh cho tré em trén ghé thich hop trong chiéc xe.

5. Déy cac Can khoa ISOFIX (5) vao trong cac Diém neo gir ISOFIX (6) cho
den khi cac can nay dwoc khoa vao vi tri va nghe thay tiéng "CACH". Hai
Deén Chi Béo ISOFIX (7) s& chuyén tir mau DO sang XANH LA.

6. Bao dam ghé xe danh cho tré em da dwoc gitk chdc bang cach thir kéo
ghé ra khoi cac biem neo gir ISOFIX (6).

7. Déy ghé xe danh cho tré em vé phia phan dya Iung clia ghé xe cho dén
khi ap sat hoan toan vao phan dwa lwng.

@ Dich chuyén’ghé' xe danh cho tré em tlr bén nay sang bén kia cling sé gitp
ghé bam chac vao phan dwa lwng cla xe.

8. B&m nut diéu chinh Chan chiu luc (8) va kéo chan ra cho dén khi cham
xudng san xe.

9. Kéo Chan chiu lyc (3) dén vi tri khoa tiép theo dé bao dam truyén luc
toi wu.

10. Bén chi bao chan chiu lwc (9) chuyén sang mau XANH LA khi chan chiu
lwc dwoc dat dung trén san xe.

THAO RA KHOI XE

1. M& khéa cac Can khoa ISOFIX (5) & ca hai bén bang cach bdm cac nat
Nha ISOFIX (4), va vira bAm vira kéo nguwoc tré lai phia sau.

2. Kéo ghé xe danh cho tré em ra khéi cac Diém neo gitr ISOFIX (6).

3. Thao ghé xe danh cho tré em ra va kéo truot cac Can khéa ISOFIX (5) ra
hét c& vé phia sau vao trong vi tri van chuyén ctia ching.

4. Dy Chan chiu lyc (3) ngwoc tré lai vi tri ban dau va sau dé gap lai dé tiét
kiém ché.
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DPIEU CHINH PHAN DA PAU

C6 thé diéu chinh Phan dwa dau (11) bang cach str dung Can diéu chinh phan
twa dau (12) & phia sau Phan twa dau (11). Khi diéu chinh phan twa dau, bao
dam khoang cach gitra hai vai clia em bé va phan dwa dau 1a khéng qua 2 cm
(khoang bang chiéu réng 2 ngén tay).

CHU’C NANG XOAY

Kéo tay cdm xoay Ghé (21) trén dé dé xoay ghé xe tré em.
Trwdc khi bat dau hanh trinh, bao dam ghé da dwoc khda vao chd ding cach.

DIEU CHINH VI TRi NGA RA

Dé diéu chinh ghé xe danh cho tré em dén vi tri nga ra mong muén, bam Céan
diéu chinh vi tri (13) & phia trwdc ghé xe.

Ban nén sl dung vi tri nga ra hét c& cho nhirng tré em van chua thé tu
ngoi thang day.

Lu6n bao dam nghe thy tiéng cach khi ghé xe vao vi tri khi diéu chinh ghé
vé vi tri ndm th&ng hoac ngoi.

BUOQC GII EM BE

Xoay ghé vé vi tri d&t em bé vao.

-

2. B&m Nut diéu chinh day (14) va kéo ca hai Day budc vai (15) cuing mét lic
dé néi Idng.

3. Thao Khéa day (16) béng cach bAm manh vao nat mau dd.

4. Bay giv c6 thé gan cac LuGi khoa (17) vao vi tri quy dinh trén tAm boc qua
nhirng chiéc vong co san.

5. Dat em bé vao trong ghé xe danh cho tré em sao cho méng clia em & phia
sau.

6. Dat cac Day budc vai (15) truc tiép 1én hai vai clia em bé.

7. Daét ca hai Lwdi khéa (17) cung nhau va khoa vao trong Khéa day (16).
Ban sé nghe thay tiéng "CACH".

8. Néu ban dang st dung ghé c6 SensorSafe Clip, ddy dé dong chiéc kep do
lai cho dén khi ban nghe thay tiéng "CACH" va kéo trirot phan kep da dong
xuong vé phia Khoa day (16).

9. Thét chat Day budc qua dui (18) va sau d6 kéo Day diéu chinh & gitia (19)

dé thét chat cac Day budc vai (15) cho dén khi chiing nam vira khit trén
nguoi cla em bé.

Hé thdng day budc can vira khit sao cho khdng thé dét vat gi vao trong bét
ky day nao.

10. Khi st dung kep SensorSafe, dinh vi chiéc kep ngay phia dwéi cac tdm
dém vai.

THAO VA LAP LAI TAM BOC GHE

T&m boc ghé xe danh cho tré em c6 4 bd phanphan. Cac b phanphan nay
dwoc gén chéc vao ghé xe danh cho tré em & nhiéu diém. Sau khi mé khda,
c6 thé thao tirng bd phan ciia tAm boc. Dé gén lai tAm boc, hay 1am theo cac
hwéng dan vé thao tAm boc theo thir tw nguoc lai.

Chi dwoc phép giat tAm boc & nhiét d 30°C va & ché do giat nhe, néu
khong c6 thé lam phan vai clia tam boc bj bot mau. Vui long khong giat tam
boc chung véi cac d6 vat khac va khdng s&y khé trong may say hoac dudi
anh ndng mét troi truc tiép!

BAO HANH CUA NHA SAN XUAT VA QUY BINH VE VUT BO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Blrc) bdo hanh cho san
pham nay trong 3 ndm. Bao hanh ¢ gia tri & quéc gia noi san pham nay dwoc
moét co' s& ban 1é ban cho khach hang ltc ban dau. Néi dung bao hanh va tat
ca cac thong tin quan trong can thiét dé& thwe hién bao hanh cé trén trang ch
clia chung toi tai: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
Néu trong phan mé ta san pham c6 nodi dung bao hanh, cac quyén phap ly cta
ban déi v&i viéc kién chiing tdi vé cac 16i san phdm van khéng thay déi.

Vui long tuan tha cac quy dinh vé virt bd rac thai tai quéc gia cia ban.



PENSIJILAN

Sirona Gi i-Size

UN R129/03

Julat saiz: 61 — 105 cm
Berat: maks. 20 kg

Terima kasih kerana memilih Sirona Gi i-Size apabila memilih kerusi
keselamatan kanak-kanak anda.

Baca Panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi
keselamatan kanak-kanak di kenderaan anda dan sentiasa simpan panduan di
ruang yang ditetapkan (20).

A MAKLUMAT PENTING DAN AMARAN

o Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan
kanak-kanak mungkin tidak diubah suai atau ditambah dalam apa-apa cara.

Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan
dalam Panduan pengguna.

Jangan gunakan kerusi keselamatan ini dengan menghala ke hadapan
sebelum umur anak melebihi 15 bulan dan sebelum anak mencapai saiz
76 cm.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halangan kanak-kanak
mengikut manual kenderaan.

Pemasangan kerusi keselamatan kanak-kanak ini di kerusi penumpang
hadapan dengan beg udara hadapan diaktifkan TIDAK DIBENARKAN.

Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada yang
diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada halangan
kanak-kanak.

Tali bahu keledar pada abah-abah perlu dilalukan serendah mungkin
merentasi lipatan paha anak anda untuk mendapatkan kesan optimum
sekiranya berlaku kemalangan.

Sebelum setiap perjalanan, pastikan abah-abah lima titik dilaraskan dengan
betul dan padan dengan kukuh pada badan anak. Tali keledar tidak sekali-
kali boleh terpintal!

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh
menawarkan perlindungan dan keselesaan maksimum kepada anak anda
sambil memastikan tali bahu keledar boleh muat dengan sepatutnya.

Kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dipasang dan
disambungkan dengan betul di dalam kenderaan walaupun tidak digunakan.
Kaki muatan perlu sentiasa menyentuh lantai kenderaan. Jika kenderaan
anda mempunyai ruang simpanan di ruang kaki, pastikan hubungi pengeluar
kenderaan untuk memastikan lantai kenderaan boleh menyokong kaki
muatan.

Semasa memandu, kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dikunci
dalam kedudukan menghadap ke belakang atau hadapan.

Sentiasa pastikan kerusi kenderaan tidak tersekat dengan sebarang
permukaan semasa menutup pintu kenderaan atau melaraskan kerusi
belakang.

Bagasi atau mana-mana objek lain yang ada dalam kenderaan perlu
sentiasa berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, ia akan
tercampak dalam kenderaan, yang boleh menyebabkan kecederaan yang
boleh membawa maut.

Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak boleh digunakan tanpa pelindung
kerusi. Pastikan bahawa hanya pelindung kerusi CYBEX digunakan, kerana
pelindung adalah elemen utama yang membolehkan kerusi keselamatan
berfungsi dengan betul.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan dalam
kenderaan.

Bahagian sistem halangan kanak-kanak boleh menjadi panas apabila
terdedah kepada cahaya matahari terus dan boleh membakar kulit anda.
Lindungi anak anda dan kerusi keselamatan kanak-kanak daripada
pendedahan cahaya matahari terus.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi keselamatan
kanak-kanak yang tidak boleh dikenal pasti dengan mata kasar. Sila
gantikan kerusi keselamatan kanak-kanak selepas kemalangan. Sekiranya
ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual anda atau pengeluar.

Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air
suam. Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar atau peluntur!

Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat daripada bahan sensitif,

penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak boleh meninggalkan tanda
dan/atau menyebabkan penyahwarnaan. Untuk mengelakkan perkara ini,
anda boleh meletakkan selimut, tuala atau yang seumpamanya di bawah
kerusi keselamatan kanak-kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini selama lebih daripada

8 tahun. Kerusi keselamatan kanak-kanak terdedah kepada tekanan tinggi
semasa jangka hayat produknya, yang membawa kepada perubahan dalam
kualiti bahannya dengan usia yang bertambah.
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BAHAGIAN PRODUK

Inlai bayi baru lahir (1) Pemegang pelarasan penyandar
(tersedia secara berasingan) kepala (12)

Penunjuk saiz (2) Pemegang pelarasan kedudukan (13)
Kaki muatan (3) Butang pelarasan tali keledar (14)
Butang pelepasan ISOFIX (4) Tali bahu keledar (15)

Lengan pengunci ISOFIX (5) Kancing tali keledar (16)

Titik penambat ISOFIX (6) Lidah kancing (17)

Penunjuk ISOFIX (7) Tali riba keledar (18)

Butang pelarasan kaki muatan (8) Tali keledar pelarasan pusat (19)
Penunjuk kaki muatan (9) Ruang panduan pengguna (20)
Penunjuk pengunci kerusi (10) Gagang pemutar kerusi (21)
Penyandar kepala (11)

PENGGUNAAN KERUSI BERBEZA

61— 105cm, 76 — 105 cm,
approx. 3 M — approx. 4 Y >15M — approx. 4 Y
max. 20 kg max. 20 kg
-, )
> > )

Inlai bayi baru lahir (1) boleh dibeli sebagai aksesori berasingan dan
membolehkan penggunaan daripada 40 cm. Aksesori ini juga perlu
ditanggalkan jika anak anda lebih tinggi daripada 60 cm. Penunjuk saiz (2)
menunjukkan saiz anak anda yang perlu dicapai sebelum dibenarkan untuk
menukar kerusi untuk penggunaan menghadap ke hadapan.

KEDUDUKAN YANG BETUL DALAM KENDERAAN

Ini ialah Sistem Halangan Kanak-Kanak Dipertingkatkan i-Size. Sistem ini
diluluskan mengikut No. Peraturan UN R129/03, untuk penggunaan dalam

[VEEN kedudukan kerusi kenderaan yang serasi i-Size seperti yang dinyatakan
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oleh pengeluar kenderaan dalam manual pengguna kenderaan mereka. Jika
kenderaan anda tidak mempunyai kedudukan kerusi i-Size, sila lihat Senarai
Jenis kenderaan yang dilampirkan. Anda boleh mendapatkan versi terkini
Senarai Jenis daripada www.cybex-online.com.

PEMASANGAN DALAM KENDERAAN

Sentiasa pastikan...

« penyandar dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukan menegaknya.

+ apabila memasang kerusi keselamatan kanak-kanak di kerusi penumpang
hadapan, laraskan kerusi kenderaan ke belakang setakat yang mungkin.

1. Lipat keluar Kaki muatan (3) sehingga bahagian itu terkunci ke dalam
kedudukan paling hadapan.

2. Lepaskan Butang Pelepasan ISOFIX (4) untuk memanjangkan Lengan
pengunci ISOFIX (5) pada kedua-dua sisi.

@ Kedua-dua Butang pelepasan ISOFIX boleh dilepaskan secara sendiri
membolehkan Lengan pengunci ISOFIX untuk dilaraskan sendiri.

3. Tolak Lengan pengunci ISOFIX (5) keluar kerusi keselamatan kanak-kanak
sejauh yang mungkin.

4. Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak pada kerusi yang sesuai dalam
kenderaan.

5. Tolak Lengan pengunci ISOFIX (5) ke dalam Titik penambat ISOFIX (6)
sehingga mengunci ke tempatnya dengan bunyi "KLIK". Dua penunjuk
ISOFIX (7) akan bertukar daripada MERAH kepada HIJAU.

6. Pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak tidak bergerak dengan cuba
menariknya keluar daripada Titik penambat ISOFIX (6).

7. Tolak kerusi keselamatan kanak-kanak ke arah penyandar kerusi
kenderaan sehingga ia selari sepenuhnya dengan penyandar.

@ Pergerakan kerusi keselamatan kanak-kanak dari sisi ke sisi juga akan
menyandarkannya pada penyandar kenderaan.

8. Tekan Butang pelarasan kaki muatan (8) dan panjangkan kaki sehingga ia
menyentuh lantai kenderaan.

9. Tarik Kaki muatan (3) keluar ke kedudukan mengunci seterusnya untuk
memastikan pemindahan daya optimum.

10. Penunjuk kaki muatan (9) bertukar HIJAU apabila kaki muatan diletakkan
dengan betul pada lantai kenderaan.

PENANGGALAN DARIPADA KENDERAAN

1. Buka Lengan pengunci ISOFIX (5) pada kedua-dua sisi dengan menekan
Butang pelepasan ISOFIX (4) dan pada masa sama menariknya kembali.

2. Tarik keluar kerusi keselamatan kanak-kanak daripada Titik penambat
ISOFIX (6).



3. Alihkan kerusi keselamatan kanak-kanak dan luncurkan Lengan pengunci
ISOFIX (5) ke belakang sepenuhnya dalam kedudukan pangangkutannya.

4. Tolak Kaki muatan (3) kembali ke kedudukan asalnya dan kemudian lipat
untuk menjimatkan ruang.

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala boleh laras (11) boleh dilaraskan menggunakan Pemegang
pelarasan penyandar kepala (12) di belakang Penyandar kepala (11). Semasa
melaraskan penyandar kepala, pastikan tidak lebih daripada 2 cm (lebih
kurang 2 jari lebar) ruang di antara bahu anak dan penyandar kepala.

FUNGSI PUTARAN

Tarik Gagang pemutar kerusi (21) pada tapak untuk memutarkan kerusi
keselamatan kanak-kanak.

Sebelum memulakan perjalanan anda, pastikan, kerusi dikunci di tempatnya
dengan betul.

MELARASKAN KEDUDUKAN REBAH

Untuk melaraskan kerusi keselamatan kanak-kanak kepada kedudukan rebah
yang diingini, tekan Pemegang pelarasan kedudukan (13) di hadapan kerusi
keselamatan kanak-kanak.

Kami mengesyorkan anda menggunakan kedudukan berbaring paling rata
untuk kanak-kanak yang belum mampu duduk tegak secara sendiri.

Sentiasa pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak berbunyi klik di
tempatnya apabila melaraskannya kepada kedudukan berbaring atau

menegak.

MENETAPKAN KEDUDUKAN ANAK

. Putar kerusi kepada kedudukan menaik.

-

2. Tekan Butang pelarasan tali keledar (14) dan tarik kedua-dua Tali bahu
keledar (15) pada masa sama untuk melonggarkannya.

3. Buka Kancing tali keledar (16) dengan menekan butang merah dengan
kuat.

4. Sekarang Lidah kancing (17) boleh disambungkan ke tempat yang
dinyatakan pada pelindung menggunakan gelung bersepadu.

5. Letakkan anak anda dalam kerusi keselamatan kanak-kanak dengan
butang di belakang.

6. Letakkan Tali bahu keledar (15) terus ke atas bahu anak anda.

7. Letakkan kedua-dua Lidah kancing (17) bersama dan kunci di tempatnya
dalam Kancing tali keledar (16). Anda akan mendengar bunyi "KLIK".

8. Jika anda menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak dengan Klip

SensorSafe, tolak klip tertutup sehingga anda mendengar bunyi "KLIK" dan

luncurkan klip tertutup ke arah Kancing tali keledar (16).

Ketatkan Tali riba keledar (18) dan kemudian tarik Tali keledar pelarasan

pusat (19) untuk mengetatkan Tali bahu keledar (15) sehingga ia selesa di

badan anak anda.

©

Abah-abah perlu diketatkan seketat mungkin supaya tidak meletakkan
lipatan ke dalam mana-mana tali.

10. Apabila menggunakan klip SensorSafe, letakkan klip terus ke bawah
pad bahu.

MENANGGALKAN DAN MENYAMBUNG SEMULA PELINDUNG KERUSI

Pelindung kerusi keselamatan kanak-kanak terdiri daripada 4 bahagian.
Pelindung ini dilekatkan pada kerusi keselamatan kanak-kanak pada beberapa
tempat. Sebaik sahaja dibuka, bahagian individu pelindung boleh ditanggalkan.
Untuk menyambung semula pelindung, ikut arahan penanggalan dalam urutan
terbalik.

@ Pelindung hanya boleh dicuci pada suhu 30°C dengan program pencucian
yang lembut jika tidak, boleh mengakibatkan penyahwarnaan fabrik
pelindung. Sila cuci pelindung secara berasingan daripada bahan lain
dan jangan keringkan di dalam pengering atau di bawah cahaya matahari
terus!

PERATURAN WARANTI DAN PELUPUSAN PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) memberi anda
waranti 3 tahun bagi produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini telah dijual
oleh penjual kepada pelanggan. Kandungan waranti dan semua maklumat
penting diperlukan untuk pernyataan waranti boleh ditemui di laman utama
kami: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Sekiranya
waranti ditunjukkan dalam keterangan artikel, hak undang-undang anda
terhadap kami akibat kecacatan tetap tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.

1M
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CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18 | 95448 Bayreuth | Germany

INFO@CYBEX-ONLINE.COM / WWW.CYBEX-ONLINE.COM
WWW.FACEBOOK.COM/CYBEX.ONLINE
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